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LESSEN  DER  WYSHEID>  ' 

UYTGEDRUKT 

IN  103.  FRAAYE  KONSTPLAATEN , 

W'elker  Zinfpeelïngen  H o r a Tl  u s verzaamelt  zyn  , 

DOOR  DEN  GeESTRYk'eN  OtTO  VæNIUS.* 
Verzelt  niet  alleenlyk  door  de  voornaamffie 

GRONDREGELEN  DER  ZEEDEKUNDE, 

In  Franfche,  HoUandfche,  Latynfcke  en  Hoogduytfche  Gedigten, 

Maar  zynde  daarenbooven  nog  vermeerderd  met  duydelyke 
zoo  wel  als  cierlyke  Verklaaringen  op  yder  Zinnebeeld,. 

Door  wylen  den  Geleerden  en  Weereldberoemden  Heer 

JOAN  LE  CLER  C. 

V 

IN  ’s  G R J F E N H AG  E, 

By  JOANNES  van  DUREN, 

M.  DCC.  L V. 


BERIGT  VAN  DEN  UYTGEEVER. 


Niet  tegenflaande  de  menigvuldige , ja , ik  mag  met  waarheid 
zeggen , de  onnoemlyke  Opweckingen  en  Aanmaaningcn , zoo 
in  woorden  als  in  gefchriften  , ter  Deugd,  en  de  welgegronde  Re- 
denvoeringen om  den  Menfch  van  het  Kwaad  en  de  Ondeugd  te  doen 
affchricken  ; ondervind  men  egter  daaglyks,  dat  de  Ongebondenheid 
der  Jeugd , hier  door  wel  verre  van  te  verminderen  , hedendaags 
meer  als  ooit  fchynd  toe  te  neemen  en  Veld  te  winnen.  Edog , in- 
dien wy  met  bedaarde  zinnen  willen  onderzoeken , uyt  welken  bron- 
wel deeze  byna  algemeene  bedorvenheid  voortfpruyt , zullen  wy 
met  weinige  moeiten  befpeuren , dat  zulks  wel  voornamentlyk  voort- 
komt uyt  de  onvergeeflyke  Onoplettenheid  en  weinigen  Y ver  ,waar- 
meede  de  Lejfen  der  waare  JVysheid  geprent  en  gedrukt  Worden  in  het 
verfland  en  herten  der  teedere  Jeugd,  die  daardoor  als  gevoed  en 
groot  gemaakt  moet  worden.  Wy  moeten  ons  niet  verbeelden , dat 
het  genoeg  is  de  Eige-Liefde  der  jonge  Lieden  door  het  Vooruytzigt 
van  het  tydelyk  en  vergaanlyk  Welzyn  deezer  Weereld  aantemoe- 
digen;  neen,  het  is  oneindiglyk  noodiger  alle  Vlyt  aan  te  wenden, 
om  haare  Chriftelyke  Ziel  boven  alles , dat  hunne  Zinnen  behaag- 
lyk  zoude  können  flreelen , te  verheffen.  Hoe  meerder  tyd  , en  ge- 
volglyk  gelegendheid , men  aan  de  verdorvene  denkbeelden  of  drif- 
ten., om  het  goede  Zaad  voor  te  gaan,  vergund  heeft , hoe  minder 
reeden  men  heeft  zig  te  vleyen , dat  de  Deugd  wortel  in  hunne  her- 
ten zal  fchieten;  en  te  meer,  om  dat  de  ftaatkundige  of  verlokken- 
de Grondregelen  der  Weereld  dit  ontydig  gezaaide  Zaad  wel  haafl 
verflikken  en  vernietigen. 

De  Zeedeleffen,  die  men  dus  maar  als  ter  loops  geleert  heeft, 
zy n van  geen  nut , en  dienen  maar  alleenlyk  tot  middelen , om  nader- 
hand met  bekwaamheid  aan  een  ligtvaardig  en  aan  de  Deugd  gevoel- 
loos hert , de  uytterlyke  fchyn  van  EerlyÈeid  of  JVysheid  te  geeven. 
Indien  deeze  verblindende  Glans , daarenboo ven , gepaart  is  met  een 
fraaye  weereldfche  Zwier , cierlyke  Manieren  en  Spraak  , waar- 
door nien  zig  by  alle  gezelfchappen  geliefd  en  aangezogt  weet  te 
maaken , als  dan , zegge  ik , is  de  hoop  om  eene  dusdaanige  Ziel  op 
het  regte  voetfpoor  der  Ilandvafle  Deugd  te  brengen  , geheel  vrug- 
teloos  ; ten  zy , gelyk  het  zomtyds  nog  wel  gebeurd , door  zwaare 
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bezoekingen , omwentelingen  van  het  fortuyn , of  wel  eindelyk  op 
het  aannaaderen  van  de  verflindende  Dood^ 

De  Jeugd  kan  derhalven  nooit  tydig  genoeg  aangefpoord  worden , 
om  de  wezentlyke  liefde  tot  de  Deugd,  en  eene  doorftraalende  haat 
tot  de  Ondeugd  in  hun  verfland  en  hert  te  drukken  en  te  behouden. 

De  Geeßryke  Otto  Vænius,  die  deeze  Verzameling  van  uytge- 
leezene  Zeedelyke  Zinnebeelden  in  het  ligt  heeft  gelieven  te  geeven, 
is  hierom  des  te  meer  onze  erkenteniffe  waardig  ; dewyl  wy  moe- 
ten bekennen,  dat  niets  bekwaamer  konde  uytgedagt  worden,  om 
eene  verflrooide  geeft  tot  opmerking  te  doen  koomen,  als  dit  Boek, 
in  het  welk  de  Zinnebeeldelyke  Schilderyen  het  oog  tot  zig  trecken , 
en  het  naadenken  veften , terwyl  de  Zinryke  Gedigten , die  deeze  Tee- 
keningen  verzeilen , de  deftigfte  Grondregelen  in  het  geheugen  doen 
ftand  grypen.  Hierom  is  het  meede,  dat  de  Geleerde  en  Wee- 
reldberoemde  Heer  Joan  le  Clerc,  wiens  naam  door  zoo  vee- 
le  geleerde  Werken  altoos  zal  leeven  , het  groote  nut  van  deeze 
Schoole  der  opmerkende, geoordeeld  heeft, zyne  Weetenfchap 

niet  bebter  te  können  befteeden , als  met  het  maaken  van  eene  Uyt- 
legging  of  Verklaring  van  yder  Schildery , om  alzoo  de  Leezers  aanlei- 
ding tot  nutte  en  aangenaame  Overdenkingen  te  geeven. 

Wyder,  zal  hier  nog  byvoegen  , dat,  dewyl  dit  Boek  voornaa- 
mentlyk  tot  het  gebruyk  der  School  en  of  Hüysgezinnen 
om  de  Opvoeding  der  Jeugd  te  bevorderen,  in  het  ligt  ge- 
geeven  is , men  niets  gefpaart  heeft  om  deezen  Druck  met  alles, 
wat  het  gezigt  der  jonge  Lieden  kan  ftreelen,  te  verderen,  en  om 
het  waardig  te  doen  zyn  aan  deeze  , die  met  Yver  en  Luft  hunne 
Leertyd  wel  in  agt  neemen  , tot  eene  Prys  of  Vergelding  uytgedeeld 
te  können  worden. 

Ten  laaften  zal  een  iegelyk  kundig  Leezer  , dit  Werk  door- 
bladerende , zonder  tegenfpraak  ondervinden  , dat  het  waardig 
is  door  alle  Perfoonen  , van  wat  Ouderdom  of  Staat  zy  ook  moogen 
zyn  y geleezen  en  in  waarde  gehouden  te  worden;  en  is  dit  het  geen 
ik,  geliefde  Leezer , UED. , aangaande  het  Voordeel  dat  ik  UED. 
in  het  doorzien  deezer  Verzaamling  toewenfche,  noodig  geoordeeld 
hebbe  te  moeten  zeggen. 
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AVIS  DE  L’EDITEUR. 

IL  ny  a f à la  vérité , rien  de  plus  commun  que  les  Exhor- 
tations à la  Vertu,  ^ que  les  Déclamations  contre  le  Vi- 
ce. Cependant  les  Dérèglements  de  la  JeuneJJe  ne  Je  corri- 
gent point , mais  les  Vices  regnent  plus  que  jamais. 

Si  mus  allons  à la  Source  de  cette  Dépravation , nous  la 
trouverons , fans  doute , dans  la  négligence  avec  laquelle  les 
Leçons  de  ia  Sageffe  font  gravées  dans  l'Efprit  encore  ten- 
dre des  Enfans,  ^ dans  leur  cœur  fufceptible  d’une  bonne 
culture.  Il  ne  fuffit  pas,  en  effet , d’animer  leur  petit  Amour- 
propre  , par  la  perfpeâive  du  Bien-être  dans  le  monde  ; il  eß 
infiniment  plus  néceffaire  , d'élever  leur  Ame  chrétienne  au- 
deffus  de  ce  qui  plait  aux  Sens. 

Plus  on  laiffe  le  tems  aux  Idées  corrompues  ou  aux  PaJJlons , 
de  prévenir  la  bonne  Semence , moins  on  peut  fie  flatter  que 
la  Vertu  prendra  racine  dans  leur  cœur  ; d'autant  plus  que 
les  Maximes  du  Monde  fenfuel , avaricieux,  politique  ou  ga- 
lant, viennent  bientôt  corrompre  cette  Semence  tardive. 

Les  Leçons  de  Morale  qu'on  a apprifes  ainfi  fuperficiel- 
lement  ^ ne  fervent  guéres  dans  la  fuite  , que  de  moyens  pour 
farder  d'un  dehors  D’Honnêteté  ou  de  Prudhommie  , un 
cœur  vuide  de  Sentimens  de  Vertu.  Si  à.  ce  Relief  fe  joint 
le  Maintien  du  Bel  air , £ƒ  le  Langage  poli,  par  lequel  on 
fe  rend  agréable  dans  la  Société  , il  n'y  a plus  d'efperance 
de  retour f olide  pour  la  Vertu,  que , peut-être,  par  des  Ca- 
taßrophes  ruineufes , ou  par  des  chagrins  cuifans,  ou  enfin , 
par  les  approches  de  la  Mort. 

La  Jeuneffe  ne  peut  donc  affez-tôt'  s'imprmer  dans  l'ef- 
prit  ^ dans  le  cœur , l'Amour  fùlîde  de  la  Vertu  ^ la  Hai- 
ne éclairée  du  Vice;  à?  Othon  Vænius  merite  d'au- 
tant plus  notre  Reconnoiffance  pour  ce  Recueil  d’Emblê- 
mes  moraux  choifis , puifquil  ne  pouvoit  rien  faire  de  plus 
convenable  pour  l'Efprit  inattentîf,  que  ce  Livre , oii  les  Ta- 
bleaux emblématiques  attirent  les  yeux  fixent  V imagi- 
nation, en-même-tems  que  les  Vers  fervent  à faire  retenir 
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dans  la  Memoire  , les  belles  Maximes  qui  accompagnent 
ces  Tableaux. 

AuJJt,  le  célébré  Jean  le  Clerc  , P Juteur  de  tant 
de  /avants  Ouvrages , /entant  la  grande  utilité  de  cette  Eco- 
le de  SagelTe  , a cru  qu'il  ne  pouvait  mieux  employer  /a 
Science,  quen  la  rendant  encore  plus  agréable  ^ plus  uti- 
le. Il  a été  per/uadé,  qu'il  était  bon  de  /aire  une  Explica- 
tion ou  Commentaire  pour  chaque  Tableau  , afin  de  met- 
tre les  LeSteurs  /ur  les  voyes  de  /aire  toutes  les  Refiedtions 
dont  ils  /ont  capables. 

Du  reßcj  comme  ce  Livre  eß  compo/é /ur-tout  pour  TU- 
/age  des  Ecoles , ou  des  Familles , pour  /aciliter  l'Education 
de  la  Jeuneße  , on  a trouvé  à propos  d'en  /aire  une  Edi- 
tion qui  par  /on  extérieur  puiße  flatter  les  yeux , /ervir  de 
Prix  ou  de  Recompen/e  pour  les  En/ans  qui  auront  fait  leur 
devoir. 

Enfin , cet  Ouvrage  merite , /ans  contredit , d'être  con- 
/ervé  êfl  lu  avec  /oin  par  les  per/onnes  de  tout  Age  êâ  de 
toute  Condition. 

C'eß-lä,  cher  Leêteur,  ce  que  j'ai  crû  devoir  te  dire  /ur 
ï utilité  que  je  /ouhaite  que  tu  tires  de  ce  Recueil. 

P.  J.  Hollander. 


Martialis  Lib.  X,  Epigr, 


Vitam  quae  faciunt  beatiorem, 
Jucundiffime  Martialis  hæcfunt: 

Res  non  parta  labore,  fed  reliäa: 

Non  ingratus  ager,  focus  perennis. 

Lis  nunquam,  toga  rara,  mens  quieta 
Vires  ingenuae,  falubre corpus , 
Prudens  fimplicitas , pares  amici, 
Conviftus  facilis , fine  arte  menfa  : 
Nox  non  ebria , fed  foluta  curis: 

Non  trifiis  torus,  attamen  pudicus: 
Somnus  qui  faciat  breves  tenebras  : 
Quod  fis,  elfe  velis,  nihilque  malis: 
Summum  nec  metuas  diem  nec  optes. 
Jucundiffime  Martialis  haec  funt. 
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iSih,  4. 
Od.â,. 
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NATURAM  MINERVA  PERFICIT. 

Fortes  creantur  fortibus.^  bonis ^ 

Efl  in  juvencis , efl  in  equis  patrum 
Virtus  : nec  imbellem  feroces 
Progenerant  aquila  columbam. 

Doürina  fed  vim  promovet  inßtam', 

Reäique  cultus  pehora  roborant  : 

Utcumque  defecere  mores  ^ 

Dedecorant  bene  nata  culpa. 

Natura,  quas  femper  ad  optima  quæque  vergit, 
Virtutem  infitam  Miuervæ  commendat  educandam. 
Sola  nobilitas,  quæfanftisveftita  moribus,  laudanda: 
nihil  eft  nobile  quod  vitiofum.  Quis  enim  genero- 
fum  dixerit  hunc , qui  indignus  genere  efl: , & 
præclaro  nomine  tantum  infignis  ? 


bie  snatur  an^efangen/  boflcnbct  bte 

bie  9Tatur  anfangtj  ba^  macl)t  bie 
temmen. 

ÎDic  eingefenette  toft  beé  @ei|îé  bringt  menig  froim 
men  i 

3uci)t  mng  betó  befte  t^un/  biei^merftteben  giebt/ 

Unb  oft  burci)  CDîcnfcbemaJîuIft  feibft  ©bttetdbaten 
ôbt. 


La  Nature  commence  : l’Education  achevé. 

Ne  te  promets  pas  tout  des  foins  de  la  Nature^ 

E faut  que  ton  travail  accompagne  le  fien: 

Le  Champ  le  plus  fertile  a befoin  de  culture  ^ 

Et  fi  le  Laboureur  ne  Venfemence  bien^ 

E rCy  recueille  rien. 

I.  Na- 


^ 1 . Natuur  •word  door  Konß  volmaakt. 

^ Nooit  broeide  een  Arend  Duiven  uit. 

^ Het  moedig  Paard  teeld  zyn’s  gelyken. 

^ Zoo  zal  van’s  Vaders  wys  befluit, 

^ Geen  brave  Zoon  kleinmoedig  wyken. 

f Natuur  houd  overal  dien  voet. 

Zoo  daalen  Vroomen  van  de  Vroomen } 

^ Maar  Pallas , door  haar  konften , doet 

^ Natuur  volmaakt  te  voorfchyn  koomen. 
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EXPLICATION. 


Le  Peintre  a voulu  nous  donner  dans  ce  Tableau  une  image 
de  la  foiblejfe  avec  laquelle  nous  naijfons^  four  faire 
tomber  fous  nos  fens  des  Connoijfances  qui  font  purement 
intellectuelles , il  donne  des  Corps  à des  chofes  qui  n'en  ont 
point.  Il  nous  repréfente  cette  Mere  féconde qu' on  appelle 
Nature  , foutenant  un  Jeune-homme  : ce  qui  eß  l'Emblème  de 
l'inclination  vertueufe  qu'elle  nous  communique  en  nous  donnant 
la  vie.  Elbe  le  pré  fente  à la  Déejfe  des  JÎrts  des  Sciences^ 
par  les  foins  de  qui  cette  inclination  doit  être  cultivée  : elle  lui 
fait  un  ftncere  aveu,  de  Vimpuiffance  ou  elle  efl  d'achever  ce 
qu'elle  a commencé.^  if  lafollicite  d'exercer  fa  charité  envers 
un  fujet  qui  en  eß  bien  digne.  LaDéeffe  Je  laijfe  toucher  aux 
follicitations  de  la  Nature',  elle  fe  baiße  peur  ré  lever  cette  ten- 
dre production  de  fon  amie^  if  lui  promet  d'en  avoir  tout  le  foin 
qu'elle  prend  d'ordinaire  pour  ceux  qui  s' abandonnent  à fa 
conduite.  N oyez  , combien  ingénieufement  notre  Peintre  a 

exprimé  cette  inclination  pour  la  Vertu  , avec  laquelle  nous 
naiffons  : fonvifage  pâle  .^fes  mains  jointes  f fon  aélion  fuppliante, 
fon  habit  déchiré  fes  armes , qui  lui  paroiffent  comme  inutiles , 
font  autant  de  témoins  de  fa  foiblejfe  , de  fon  ignorance  if  de 
fa  crainte.  D'un  autre  côté , la  Sageffe  lui  rafjure  l'efprit.,  lui 
infpire  la  force  fui  apprend  l'ufage  des  armes  que  fa  Mere  lui  a 
données^  if  lui  promet  de  ne  la  point  abandonner. 

Horace  L.  IV.  Od.4. 
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VERKLARING. 

IN  deeze  Prent  heeft  de  Schilder  ons  willen  voorftellen 
een  Tafereel  der  Zwakheid  waar  mede  wy  ter  wereld  ko- 
men i en  om  ons  zinnelyke  Denkbeelden  te  geven  van  Ken- 
niflèn  die  enkel  ’t  V erfland  betreffen,  geeft  hy  hier  een  lichaam 
of  gedaante  aan  dingen  die  ’er  anders  geen  hebben.  Hy  ver- 
beeld ons  die  vrugtbaare  Moeder,  bekend  onder  de  naam 
van  de  Natuur,  een  Jongeling  onderfteunendej  zynde  een 
Zinnebeeld  van  de  Geneigtheid  tot  Deugd , welke  zy  ons 
te  gelyk  met  het  Leven  inbnezemd.  Zy  brengt  hem  by 
de  Godin  der  Konflen  en  Wetenfehappen,  door  welkers 
hulp  deeze  aangeboorene  Neiging  moet  aangekweekt  wor- 
den. Zy  geeft  haar  rondborflig  te  kennen  het  onvermogen 
waarin  zy  zig  bevind , om , ’t  geen  zy  dus  heeft  begonnen , 
te  kunnen  voleinden } en  verzoekt  haar , deezen  Jongeling, 
die  zulks  wel  waardig  is,  in  haare  liefderyke  befcherming 
te  neemen.  De  Godin,  bewogen  door  de  fmeekingen  der 
N atuur,  bukt  haar,  om  deezé  tedere  Spruit, door  haare  V rien- 
dinne  voortgebragt , weder  te  doen  opflaan  j beloovende 
daar  voor  al  zoo  veel  zorge  te  zullen  dragen,  als  ze  ge- 
meenlyk  heeft  voor  al  de  geene  die  zig  aan  haar  beflier  over- 
geven. Men  lette  eens  hoe  vernuftig  de  Schilder  dee- 
ze aangeboorene  geneigtheid  tot  Deugd  heeft  weten 
uit  te  drukken.  Het  bleek  aangezigt  des  Jongelings  , zy- 
ne  gevouwene  handen,  zyne  fmcekende  houding,  zyne 
verl'cheurde  kleederen,  ja  zyne  wapenen,  welke  hy  , als 
t’eenemaal  onnut  en  van  geen  gebruik , veronagtzaamd , 
flrekken  zoo  veel  blyken  van  zyne  Zwakheid , Onwetenheid 
en  Bevreesdheid.  Dog  aan  d’andere  zyde  fleld  de  Wysheid 
zyn  gemoed  weder  te  ruft,  geeft  hem  kragt,  leerd  hem 
het  regc  gebruik  der  wapenen  welke  zyne  Moeder  hem 
heeft  gegeven, en  beloofd  hem  nooit  te  zullen  verlaaten. 
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r.  Concute'^  num  qua  tibi  vitiorum  infover it  olim 


6 EMBLEMATA 


EDUCATIONIS  ET  CONSUETUDINIS  TÏPUS. 


Te  ipfum 


Safjr.i.  Natura ^aut  etiam  conjuetudo  mala.  ^ 

pyt.in  Lycurgus,  cum  conaretur  cives  fuos  à moribus  ^ 
Lacon,  prælentibus  ad  temperatiorem  vivendi  rationem  ^ 
Brufon,  traducere,  duos  educavit  catulos,  venaticum  unum, 

• ^•'^•38. alterum  domefticum  : venaticum  palTus  eft  domi  ^ 
lautioribus  vefci  cibis,  domefticum  eduétum  vena-  ^ 
tionibus  exercuit.  Dein  cùm  ambos  produxiflet  in  ^ 
forum } pofuit  illic  efcas  aliquas  delicatiores } mox 
emifit  leporem.  Cum  uterque  raperetur  ad  aflueta,  ^ 
alter  efcas , alter  leporem  invaderet  ; An  non  videtis , ^ 
inquit.  Cives,  duos  catulos,  ob  diverfam  educa-  ^ 
tionem  admodum  diflimiles  evafifte,  plufque  ad  hone-  ‘W 
ftatem  momenti  habere  exercitationem  , quam  ^ 
naturam ^ 


(5rîif()unâ  ôbmrifft  tie  Sftatur. 


îDte  3ucï)t  imi0  tie  0T«tur  juin  guten  tmtftricljrcn/ 
0c>nft  bringt  jtc  Don  fiel;  felbft  fc()c  tvcntg  gute  ^riici> 


tm. 


ii)cnrgné  toeifet  nné  feine  J^fmbe  ml 


S^ie  ieicijt  ftcl)  bie  Sftatnr  oI)n  3»ci;tDert)erbenbatt. 


L’Education  furmontc  la  Nature. 


j^iconque  a des  Enfant  au  vice  abandonnez , 


Na  point  d'exeufes  légitimes  : 

Car  fous  quelque  afeendant  que  cesjnonßres  f oient  nez^ 
Sa  feule  nonchalance  a caufé  tous  leurs  crimes. 


Z.  Ge~ 


Z.  Gewoonte  is  de  tweede  Natuur. 


Gewoonte  is  van  een  groote  kracht. 
De  Jagthond  zal  op  ’t  fnoepen  paflen 
Als  hy  verkeerd  word  opgebracht} 
De  Huishond  licht  een  Haas  verraflèn. 

Gewoonte,  teeder  in  ’t  begin , 

Zal  eindlyk  in  natuur  verheeren. 

Dat  fterk  vermogen  fleekt  ’er  in , 
Dat’er  niets  is,  of  men  kan  ’t  leeren. 


E X 


FE  R- 


CE  7'ableau  nous  repréfente  l'empire  abfolu  avec  lequel  la 
Sagefle  regne  fur  la  Nature.  Le  Peintre  y renouvelle  ce 
fpeéiacJe  inflruélïf  qui  fut  autrefois  repréfenté  fur  le  plus  fa- 
meux Phéàtre  de  la  Grèce.  Ce  vénérable  Fieillard  que  vous 
voyez , qui  tient  une  Labié  de  bronze  ou  font  gravées  des  Loix^ 
efl  Lycurgue,  trouva  le  moyen  ^dans  une  République  per  due 
par  la  débauche  £5?  par  le  luxe  .y  de  compofer  une  Société  de 
Héros  £5?  de  Philofophes.  Ilenfeigne  ici  aux  Lacédémoniens  le  s 
premiers  rudimens  de  cette  vertu  dont  il  veut  les  rendre  capa- 
bleSy  leur  prouve  y par  des  exemples  fenftble  s y le  pouvoir  que 
r Education  a fur  la  Nature.  Pour  les  convaincre  yil  fait  lâcher 
devant  euxÿan  Mâtin  qu'il  avoit  drejfé  pour  lachaffe  du  Lievre^ 
^ un  Levmer,  dont  il  avoit  corrompu  l'inclination  naturelle  y 
en  le  tenantif  enfermé  dans  unecuifine.  Le  Mâtin  n' apperçoit pas 
plutôt  le  Lievhy  qu'il  court  apres  y éj  le  Levrier  préféré  la 
foupe  qu'on  lui  jette.  La  manière  dont  le  Peintre  anime  fes 
figures  y fait  voir  le  fentiment  de  cette  multitude  étonnée  \ il 
femble  même  qu’on  voit  Lycurgue  lui  tenant  ce  difcour's  : ,,  Fous 
„ Lacédémoniens, confirmation  des  véritez  que  je  vous 

„ ai  annoncées i,.  Ces  Chiens  ônt  mturelkment  une  inclination 
yy  contraire  à ce  qu'ils  viennent  de  faire  -,  mais  entraînez  par 
yy  le  pouvoir  qu'a  l'Education  y ils  ont  été  forcez  d'oublier  leur 
yy  naturel  y pour  revêtir  ce  qui  lui  efl  direélement  oppofé.  Jugez 
yy' par-là  ce  que  doit  produire  l' Education  fur  des  animaux rai- 
yy  fonnables  , puiffifièlle  a tant  de  pouvoir  fur  ceux  qui  ne  le 
yy  font  pas. 

Virgil.  IL  - ■ . 
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HORATIANA.  9 

VERKLARING. 

Jt  Tafereel  vertoond  het  volïlagen  gezag  der  Wys‘ 
-J  heid  over  de  Natuur.  In  het  zelve  word  ons  voor- 
gSelt  een  leerzaam  geval , certyds  in  eene  der  vermaardfte 
Steden  van  Griekenland  gebeurt.  Dien  eerwaardigen 
Man  , voor  aan  llaande,  en  met  zyne  flinker  hand  ruftende 
op  een  metaale  tafel,  waarop  eenige  Wetten,  isLycmgui-, 
die  middel  heeft  gevonden  om  de  Inwoonders  eener  Repu- 
bliek, welke  in  allerlei  Ongeregeltheden  en  Welluften  als 
verzoopen  lagen  , in  zoo  veel  Helden  en  Wysgeeren  te 
hervormen.  Hy  onderrcgt  hier  de  Lacedemoniërs  aangaande 
de  eerfte  grond* beginfelcn  der  Deugd  , tot  welke  hy  hen 
wilde  bekwaam  maaken  , en  toond  hen , door  taftelyke 
voorbeelden,  hoe  grootelyks het  vermogen  derOpvoeding 
de  Natuur  te  boven  gaat.  Om  hen  van  de  waarheid  deezer 
ftelling  te  overtuigen , doedt  hy  in  hunnè  tegenwoordig- 
heid eenen  Huishond  loslaaten , afgeregt  tot  de  Haaze-jagt , 
en  te  gclyk  een  Haazewind , wiens  natuurlyken  aard  door 
van  jongs  af  aan  in  de  Keuken  opgebragt  te  zyn , t 
maal  verbaftert  was.  Naauwlyks  kreeg  de  Huishond  den 
Haas  in’t  oog,  of  hy  ging’er  op  af,terwyl  de  Haazewind 
naar  het  eeten  toeliep  dat  men  hem  voorzettede.  De  houding 
in  welke  de  Toefchouwers  hier  verbeeldt  zyn,  drukt  ge- 
noegzaam uit  hunne  verwondering  over  ’t  geen  zy  za^n } 
en  ’t  fchynt  zelfs  dat  Lycurgus  hen  aldus  toefpreekt  : „ Hier 
^iet  gy  thans,  ô Lacedemonïèrs ^ de  waarheden  bekrag- 
tigt  welke  ik  u heb  voorgehouden.  Den  aard  deezer 
Honden  is  van  natuure  zeer  verfchillend  en  tegenftrydig 
met  ’tgeen  zy  doen  j dog  gedreeven  door  het  vermogen  der 
Opvoeding , zyn  zy  daar  door  gedwongen  geweeft  hun- 
nen aangebooren  aard  te  vergeeten,  en  eenen  anderen  aan 
te  neemen  die  regelregt  daar  tegen  aanloopt.  Oordeelt 
„ dan  hier  uit,  wat  de  Opvoeding  kan  voortbrengen  by 
5,  redelyke  Schepfelen , dewyl  ze  zoo  veel  vermogen  heert 
,,  op  onvernuftige  Dieren. 

B 


10  EMBLEMATA 


VIS  INSTITUTIONIS. 


^ plutarc.  Alexander  Rex  , cùm  interrogaretur  , utrum  ^ 
^ mallet , Philippum , an  Arillotelem  ? Magi-  ^ 

^ ij.  inquit:  ille  enim,  uteffem,  hic  autem  j ut  ^ 


præclarè  inftitutus  eflem , auólor  fuit. 


Juveml.  Nil  diäu  fœdum , vifuque  hac  limina  tangat^ 


Sat,  14.  Intra  qua  puer  e fi  .^procul  hinc^  procul  inde  puella 


Lenonum^  Î3  cantus pernoSlantis paraßti. 
Maxima  debetur  puero  reverentia^  fi  quid 
I'urpe  paras  ^ nec  tu  pueri  cont  em  feris  annosi 
Sed  peccaturo  obfitftat  tibi  filius  infans. 


f Seneca,  Educatio  puerorum  maximam  diligentiam  defide-  ^ 
lib.  z.  de  rat , facile  enim  efl;  teneros  adhuc  animos  componcrej  m 


difficile  reciduntur  vitia,  quæ  nobifcum  creverunt. 


3urf;(: 

QBomtt  ein  nen@cfd§  am  crfïen  mith  ^egolfen/ 
S)at»on.blei6t  i^m ter  @’ritrf)/  ter  i()m  erft  eingefftOenî 
QBaé  man  tie  j^inter  ie^rt  / ten  .Hinteren  einfîreicfjt/ 
S>ajTe(6e  nimmermehr  an0  ihren  ©innen  meieht. 


L’Education  peut  tour. 


Succez  avec  le  lait  ce  noble  fentiment, 

^e  l'amour  des  Vertus  donne  aux  Ames  bien  nées. 


Nos  cœurs  font  des  vaijfeaux  qui  gardent  confiam- 


ment 

Les  premières  odeurs  que  l'on  leur  a données. 


3.  Op- 


|.  Opvoeding  helpt  •veel. 


Een  nieuwe  Pot  houd  lang  de  reuk 
Van  ’t  eerlle  nat  by  haar  ontfangen. 

Krygt  dus  de  Jeugd  een  kwaade  kreuk  ^ 
Zy  blyft  haar  in  de  leeden  hangen  j 
Maar  zoo  een  ingeworpen  Zaad , 

Haar  onderrecht  tot  beeter  Zeeden, 
DeWysheid  klimt  van  graad  tot  graad, 
D*Opvoeding  fterkt  met  vafte  fchreeden. 
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EM  B LE  MATA 


EXPLICATION. 


Le  Peintre^  apres  nous  avoir  montré ^ dans  la  figure  précédente^ 
le  pouvoir  que  l'Education  a fur  nous  ^veut  faire  voir  par 
celle-ci  les  foins  Q les  précautions  qu’il  faut  prendre  pour  en  a- 
voir  une  bonne.  Horace  lui  en  fournit  la  matière:  il  com- 
pare nos  efprits  à des  Vafes  , qui  retiennent  prefque  toujours 
P odeur , foit  bonne , fait  mauvaife  , des  premières  liqueurs 
qu'on  y met.  On  voit  ici  une  Menagerie^  ou  plufieurs  Fem- 
mes font  occupées  à nettoyer  les  VaiJJèaux  dont  elles  fe  fervent 
pour  conferver  leurs  liqueurs.  Cette  jeune  Fille  qui  lave  un  plat 
de  terre  ^quoiqu'il  n'ait  jamais  fervi  ^ nous  en f eigne  que  nous  de- 
vons nettoyernos  âmes  de  la  corruption  qu'elles  ont  natureUement^ 
ou  qu'elles  peuvent  avoir  acquife.  Le  Peintre  explique  d'ailleurs 
lui-même  cette  figure^  par  le  Fableau  qu'il  a placé  contre  la  mu- 
raille de  la  Menagerie.  On  y voit  plufieurs  Enfans  qui  fous  la 
conduite\d' un  Maître  fage^reçoivent  peu-à-peu^comme  une  terre 
toute  neuve  fies  gouttes  de  cette  rofée  fpirituelle^  qui  fait  germer 
dans  les  Efprits  la  Jemence  des  Fertus  ö*  des  Sciences. 


Horace  L.  IV.  Ep.i. 


FE  R 


HORATIANA.  15 


VERKLARING, 


Na  dus  in  de  voorgaande  Prent  gezien  te  hebben , hoe  ^ 
veel  de  Opvoeding  op  ons  vermag,  diend  decze  ^ 
^ om  ons  te  doen  begrypen , dat  daar  toe  veel  oplettendheid  ^ 
^ en  voorzorge  vereifcht  word  , en  dat’er  ten  uiterften  aan  ^ 
3^  gelegen  is,  dat  die  goed  zy.  Horatius  geeft  hier  toe  aanleiding,  ^ 
^ door  de  vergelyking  van  ons  gemoed  met  aarde  Vaten,  ^ 
^ die  byna  altoos  de  goede  of  kwaade  reuk  behouden,  welken  ^ 
^ de  Vochten  hadden  die  men’ereerft  heeft  ingegooten.  Men  ^ 
^ ziet  hier  een  V ertrek,  alwaar  verfcheide  V rouwen  beezig  zy n ^ 
met  de  Vaten  fchoonte  maaken,  waarin  zy  gewoon  zyn  ^ 
allerlei  Vochten  te  bewaaren.  De  jonge  Dogter  die  een  ^ 
^ nieuwe  aarden  Schootel  wafcht  » fchoon’er  nog  nooit  iets  in 
^ is  geweeft , leerd  ons , dat  wy  onze  Zielen  moeten  reini- 
^ gen  van  de  Bedorventheid  die  ons  van  natuure  aankleeft,  of 
^ waar  meede  wy  reeds  befmet  mogtenzyn.  Voorts  geeft 
^ ons  de  Schilder  zelf,  de  uitlegging  deezer  Plaat  in  hetTafereel 

f hangende  aan  den  muur  van  dit  Vertrek.  Aldaar  ziet  men  ^ 
verfcheide  Kinderen , die,  onder  het  bellier  van  een  ver-  ^ 

tftandigen  Meefter , allenskens,  gelyk  nieuw  en  onbebouwd  ^ 
Land , de  droppelen  van  dien  geeftelyken  Dauw  ontfan-  ^ 
2^  gen , die  in  de  Gemoederen  het  zaad  der  Deugden  en  der  ^ 
^ Wetenfehappen  doedt  voortfpruiten.  ^ 


ANI- 


i 
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ANIMUS  PURGANDUS. 


Lib.  I. 
Epifl.  2. 


Eal.Max. 
I.Ç.C,  I. 


Lib.  3. 
Od.  14. 


Seneca. 
Epfl,  89 


Sincerum  e fini  fi  quoàcunque  infundis  ^ acefcit. 

Carere  debet,  ait,  ille  omni  affedu  ad  vitia  , 
qui  paratus  erit  ad  virtutem. 

Neque  enim  ullum  finitur  vitium , ubi  oritur. 

Cumque  renuntiatur  vitiis,  ftatim  adfcifcitur  vir- 
tus; nam  egrefius  vitiorum , virtutis  operatur  in- 
grefllim. 

Eradenda  Cupidinis 

Pravi  funt  elementa  : ^ tenera  nimis 

Mentes  afperioribus 
Formanda  fiudiis.l 

Supervacua  ex  animo  tollenda  funt,  non  dabit 
fe  in  has  anguftias  virtus. 


©cmut^  inu0  rein  fetjn. 

^ann  mé  ber  J^immet  fd^on  tcn  fci^onfien  QEBein 
einfc()cntte/ 

nidr’eé/  n>amt  ben  be^  ^nffe^ 

fc|)matf  frdnfte. 

Der  k^^er  2rtacb'-fc|)ntaÆ  mu0  jnerfî  bcrtif^et  fei)n  / 

Dnnn  nimt  ber  '^ngcnb  0cl;in«cf  ben  â^ngen  SDîen* 
fc(ien  ein. 


La  Vertu  préfuppofe  la  pureté  de  l’Ame. 

Reformons  notre  vie',  épurons  nos penfées^ 
jîfin  que  les  V ^rfus  fe  plaifent  dans  nos  cœurs. 

Ces  ejfences  du  Ciel^comme  d'autres  liqueurs^ 
Prennent  le  goût  du  F %fe  où  Von  les  a ver  fées. 

4.  Rei- 


4-  Reinigt  mv  Verßanä. 


Het  Vat  diend  zuiver  uitgefchuurt 
Waarin  men  goeden  Wyn  wil  gieten  j 
Maar  zoo  ’t  verduft  is  en  verzuurt , 
Men  zal  die  kwaade  Smaak  genieten. 

Zoo  moet  men  wieden  uit  zyn  grond 
Onreine  luft  en  kwaade  zecden. 

’tVerftand  word  helder  en  gezond 
Als  ’t  zyn  gebreeken  flyt,  door  reeden. 


E X- 
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EMBLEMAl'A 


EXPLICATION. 


VOici  cMcore  unT'ahleau  qui  u du  rapport  avec  Ie  précédent. 

Le  Peintre  employé  cette  fécondé  compar aifon , pour  nous 
apprendre  quelles  précautions  il  faut  prendre  pour  loger  les  V ^rtus. 
Il  nousrepréfente  plufieurs  bons  Ménagers  qui  font  defcendus  dans 
leur  Cave,  pour  voir  eux- mêmes  ,ft  les  Vaiffeaux , dont  elle  efi 
pleine,  n'ont  rien  qui  puijfe  corrompre  ce  qu'ils  veulent  mettre 
dedans.  Ces  fages  Economes  nous  difent  par  cette  aélion, 
que  fi  nous  n'apportons  pas  les  mêmes  précautions  pour  purifier 
nos  âmes,  c'efi  envain  que  le  Ciel  nous  envoyé  fies  grâces  avec 
profu/ion-y  puifqu' elles  font  ordinairement  gâtées  par  l'impureté 
des  F'aijfeaux  ou  elles  font  reçues.  Ce  bon  vieillard  qui  femble 
avoir  été  confiitué juge  de  la  qualité  des  Vafes , marque  qu'on  ne 
doit  confier  l'Education  de  la  Jeuneffe  qu'à  des  perfonnes  d'une 
expérience  confommée. 


Hor.  L.  1.  Ep.  Z.  ü*  L.  III.  Od.  24. 


FER- 
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VERKLARING, 


ZIc  hier  nog  een  Tafereerbetrekkelyk  tot  het  naaft- 
voorgaandc.  Dit  tweede  Zinnebeeld  moet  ons  leeren , 
welke  voorzorgen  dienen  gebruikt  te  worden,  ten  einde  om 
ons  Gemoed  bekwaam  te  maaken  om’er  de  Deugden  in  te 
kunnen  huisveften.  Het  verbeeld  verfcheide  huishoudende 
Lieden  in  eene  Kelder,  beezig  met  zelve  te  onderzoeken, 
of  de  Vaten  die  daar  leggen  zuiver  genoeg  zyn,  om’tgeene 
zy  daar  in  willen  doen , niet  te  bederven.  En  ’t  is  of  deeze 
verftandige  Huishouders  ons  door  dit  hun  Doen  wilden  te 
kennen  geven,  dat,  indien  wy  niet  met  dezelve  omzigtig- 
heid  te  werk  gaan  met  onze  Zielen  te  zuiveren , het  dan  te 
vergeeffeh  is , dat  de  Hemel  zyne  gunften  in  overvloed  op 
ons  uitftort,  vermits  de  onzuiverheid  der  Vaten  daar  in  zy 
vallen , dezelve  gemeenlyk  doedt  bederven.  De  oude  Man 
die  hier  als  Opzigter  fchynt  geftelt  te  zyn , om  te  oordee- 
len  of  de  Vaten  devereifchte  hoedanigheden  hebben,  be- 
teikend , dat  men  de  Opvoeding  der  Jeugd  niet  als  aan  wel 
bedrevene  en  ervaarene  Lieden  moet  betrouwen. 


VI  R- 


c5f) 
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EMBLEMATA 


VIRTUTI  SAPIENTIA  COMES. 


Lih.  r. 
Epiß.  I. 


Virtus  efl  , vitium  fugere  : ^ Sapientia  prima , 
Stultitia  caruijfe. 

Virtus  eft  iram  cohibere,  cupiditatem  compe- 
fcere,  libidinem  refrænare.  Nam  fere  omnia , quæ 
fiunt  injuftè  atque  improbe,  ab  his  oriuntur  afFeóti- 
^ bus. 

Eib.  I.  Proximos  ' ipß  tamen,  occupavit 

Pallas  honores. 


Od.  ÏZ. 


Quæ  flultitiam  fugiens,  virtutis  foror  eft,  & 
comes. 

Cicero.  Sapiens  animus  numquam eft  in  vitio,  numquam 
r»/f.  3 turgefcit,  numquam  tumet  j numquam  fapiens  ira« 
fcitur. 

Plaut.  Omnia  in  fe  habet,  omnia  ei  adfuntbona,  penes 
i»  ^w-v^quem  eft  Virtus. 


gcfcüet  ftc!^  ju  îsct 

îDetOïScife  fïic^t  ten  Unpclß 

n^ctcieit. 

3ft>ccn  ^einïJe  mci)ï)eii  fiel;.  folget  fcinca'glcicljctt. 
2Bann  Jugent  tn  Ut  5lucl)ttitQ[Bet4cftf*>(âneirt/ 
S)ann  fîegt  ton  fajïetn  o6  ein  unetftorèner  @ciiî. 


Fuir  le  Vice,  c’eft  fuivre  la  Vertu. 

Si  tu  veux  triompher  du  Vice, 

^i  combat  jour  (ß  nuit  pour  te  vaincre  le  Cœur, 

Fui , mais  comme  le  Parthe',  ^ pour  être  vain  ^ 
queur  , ^ 

Ufe  tantôt  de  force,  tantôt  d’’ artifice. 


f.  De 


Zoo  Wysheidvan  de  Dwaasheid  vliedt. 
Wil  Deugd  van  d’Ondeugd  ftadig  wyken. 

Twee  Strydigheden  paaren  niet. 

Gelyk  bemind  fteeds  zyn’s  gelyken. 

Men  kan  de  Ziekten  van  ’t  Gemoet 
Verwinnen,  met  haar  ’t  hoofd  te  bieden. 

Die  Vlugt  verdiend  den  naam  van  goed , 
Die  Ondeugd  doedt , om  Deugden,  vlieden. 


E X- 


EMBLEMATA 


EXPLICATION. 


5^ 


APre's  avoir  vu  combien  nom  fommes  foibles , qu'il 
n'efi  pourtant  pas  impojfible  de  furmonter  les  infirmitèz 
avec  le  [quelles  nous  naijfons,  nous  allons  voir  dans  ce  Tableau^ 
comment  il  faut  marcher  dans  le  chemin  de  la  Vertu  , ^ 
quelles  difficultez  il  faut  vaincre  pour  parvenir  à bout.  Re- 
marquez d' abord  cette  troupe  infolente  ^téméraire, qui  en  même 
tems  nous  flatte  êfl  nous  menace.  Elle  fc  promet  une  Viêloire 
d'autant  plus  aifée  , qu'elle  fçait  que  les  Armes  qu'elle  porte 
font  de  ces  Armes  enchantées.^  qui  ne  fçaur oient  nous  toucher 
fans  nous  mettre  hors  de  défenfe.  Voyez  d'un  autre  coté 
cette  fage  Conduélrice,  entre  les  mains  de  qui  la  Nature  nous  a 
remife  : elle  ne  nous  permet  pas  d'attendre  de  fl  dangereux 
Ennemis  : -elle  croit  qu'il  fuffit  à fon  Eleve  d'avoir  vu  ces 
cruels  Adver flaires -y  êfl  de  peur  qu'ils  ne  T engagent  au  combat 
elle  le  fait  marcher  à grands  pas, êfl  lui  dit,  que  ce  n'efl  que  par 
la  Fuite  qu'il  obtiendra  la  couronne  qu'il  ne  doit  pas  efpérer 
d'une  longue  réflfance.  Notre  Inclination,  comme  une  fage 
Ecolier e , fe  conforme  d'abord  aux  fentimens  de  fa  Maître fl'e  : 
elle  marche  à fon  côté,  de  peur  d'être  furprife^y  (fl  fait  voir 
par  un  regard  dédaigneux,  qu'elle  méprife  également  les  douces 
follicitations  (fl  les  reproches  , que  fes  Ennemis  lui  font  pour, 
empêcher  fa  retraite. 


Horace  L.  1.  Ep.  i. 


VE  R- 


^ A hiervoorens  te  hebben  gezien  hoe  zwak  wy  zyn , ^ 

en  dat  het  egternietonmogelykisonzeaangcboorene  ^ 

^ Gebreklykheden  te  boven  te  komen  ; word  ons  thans  in  ^ 

tdeeze  Plaat  vertoont,  hoe  men  de  Weg  der  Deugd  moet  ^ 
„ ^ betreeden , en  wat  al  zwaarigheden  wy  moeten  overwinnen,  ^ 
^ om  daar  in  tot  het  einde  toe  te  volherden.  Laaten  wy  dan  ^ 
^ vooreerft  agt  flaan  op  dien  baldaadigen  en  vermetelen  hoop,  ^ 
^ die , terwyle ze  ons  bedreigd,  ons  te  gelykmet  allerlei  lief- 

fkoozingen  zoekt  te  verleiden.  Deeze  moedwilligers  vleyen  g 

fzig  dat  hen  de  Zeege  zoo- veel  te  minder  zal  ontgaan,  om 

dat  zy  weeten , dat  de  Wapenen  waarmede  zy  onsbeftryden , ^ 
cp  van  den  aard  dier  betooverde  Wapenen  zyn  , welke  ons  ^ 
‘ ^ t’eenemaal  buiten  ftaat  van  tegenweer  ftellen , zoo  dra  zy  ons  ^ 

t daarmede  raaken.  Maar  betragren  wy  aand’andere  zyde  ^ 
die  wyze  Beft ier fier,  in  welkers  handen  de  Natuur  ons  ^ 

f heeft  overgegeeven.  Zy  gedoogd  niet  dat  wy  deeze  gevaar-  ^ 
lyke  Vyanderr  bly  ven  afwagten , maar  geloofd  dat  het  ge-  ^ 

^ noeg  is  voor  haaren  Voedfterling, die  wreede  Tegenparty-  ^ 

fders  te  hebben  gezienj  en  vermits  zy  bedugt  is,  dat  hy  zig  ^ 
met  hen  in  ftryd  mögt  inlaaten , doedt  zy  hem  met  groote  ^ 

tfchreeden  weg  ylen , hem  te  kennen  gevende,  dat  hy  niet  ^ 
dan  door  de  Vlugt  kan  verkrygen  de  Kroon, die  hem  door  ^ 
^ eene  lange  tegenweer  zoude  ontgaan.  Onze  Neiging  ^ 
^ gedraagt  zig  aanftonds  , als  een  goede  Leerling,  volgens  ^ 

S ’tgevoelenhaarerMeefterefle,enzigallernaafthaarvoortfpoe-  ^ 

^ dende , uit  vreeze  voor  verraflinge , geeft  door  haar  veront-  ^ 

^ waardigend  gezigt  te  kennen , dat  zy  de  vleyende  aanlok-  ^ 

^ kingen  en  dreigende  verwyten  haarcr  Vyanden,  om  haar  ^ 
^ te  rug  te  houden,  beide  evenveel  verfmaad.  ^ 


as 
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EMBLEMATA 


VIRTUS  IN  ACTIONE  CONSISTIT. 

Paulum  fepulta  difiat  inerties 
Celata  Virtus. 

Vides  hîc  Virtutem  & Inertiam.  Illa  huic  fimi- 
lis  videtur , nifi  in  adionem  exfurgat  j fine  qua 
nullus  ex  ipfa  frudus  redundat}  eftque  veluti  nuda 
fui  umbra.  Pindarus  cuidam  dicenti , ipfius  fe 
laudes  ubique  prædicare:  inquit,  pro  ifio  bene- 

ficio bonam  reponam  gratiam efficiam  emm\  ut  vera 
pradicas. 

Major  ^ utilior  faüo  conjuu6la' potenti 

Vile  latens  Virtus,  ^uid  enim  fubmerfa  tehehris 

Proderit  ? obfcuro  velùH  fine  'remige  puppis  ^ 

■ Vel  lyra  ^u<s  reticet , vel  qui  non  tenditur  arcus, 

Neque 

Si  chartes  fileant  ^ quod  bene  feceris 
Mercedem  tuleris. 

Sespe  fumma  ingenia  in  occulto  latent. 


^ucjcnï)  6cfîc^t  tu  2(u0ft6ung. 

QBaé  tie  iaiite  tog  mit  0citm 

(5in  eingctofîct  ©ci)ug  / ein  ungefpantet  25ogen/ 
QBaé  l)ö6ertï)ie  Portoft?  tie^ugenb  gie6t  fein  ©cfxin/ 
S>ie  ftetf)é  nntn)iaim55ett/nnï)  in  temlnmcfein  fepn. 


La  Vertu  préfuppofe  l’adion. 

II  faut  agir  incejfammenè.^ 

Et  tenir  V Ame  en  exercice'. 

Car  par  V AHion  feulement 
\La  V tri  U différé  du  Vice. 


6.  Bs  Deugd  h ^werkende, 

De  Deugd , die  in’t  verborgen  fchuild , 
En  haar  ontziet  om  door  te  breeken , 

Mag  by  een  Luyaart , die  vervuild 
Door  loomen  Slaap , zyn  vergeleekcn. 

Ontwyktzel  ’t  helder  Zonnen -oog, 

Wie  kan  gewenfchte  Vrugt  ontfangen? 

Wat  voordeel  geeft  d’ontfpannen  boog 
Onbruikbaar  aan  de  wand  gehangen  ? 
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La  Sagefle,  après  avoir  donné  ^ dans  le  precedent  Tableau  , 
des  regies  à notre  Inclination  vertueufe  pour  fe  conduire 
dans  le  chemin  qu'elle  a entrepris^  l'abandonne  dans  celui-ci 
à elle-même  ^pour  ce  dont  elle  efi  capable.  Mais  à peine  fe  voit- 
elle  fans  le  fecoursde  fa  Conductrice.^  que  le  courage  lui  manque -y 
le  moindre  de  fes  Ennemis  l'étonne  j elle  fuit  croit  faire 
beaucoup , que  d'éviter  le  monßre  qui  la  pourfuit  en  s'allant 
cacher  dans  l'obfcurité  ou  cette  Peinture  la  repréfente.  Admi- 
rez l'indußrie  de  notre  Peintre  pour  nous  repréfenter  cette 
Inclination  vertueufe  tremblante  y oifive  , épouvantée.  Son 
vif  âge  par  oit  bouffie  fa  tête  pefante^  fes  yeux  ^quoiqu'ouvertSy 
femblent  ne  pouvoir  dißinguer  les  objets  elle  paroît  fi  foible  £5? 
fi  peu  animée  y qu'à  peine  elle  peut  fe  foutenir  fur  fon  fiége  ; 
enfin  ftl  femble  qu'elle  n'a  plus  que  le  nom  £5?  l'apparence  delà 
Vertu  y dont  le  propre  efi  d'être  toujours  en  action.  Aufitle 
Peintre  ..pour  [marquer  le  danger  qu'elle  court  dans  cet  état  y la 
place  de  telle  forte,  qu'il  n'y  a qu'un  petit  efpace  entre  elle  (fi  la 
Fainéantîfe.  On  n'y  remarque  de  différence  qu'en  ce  que  l'une 
fe  fûutient  encore  (fi  que  l'autre  efi  comme  enfevelie  dans  fon 
infenfibilité  (fi  dans  fon  ordure» 


Hor.  L.  IV.  Od.  p. 


VER- 


HOkATlANA. 


VERKLARING. 


A dat  de  H^yiheîd  aldus  in  de  voorgaande  Prent  aan 
onze  deugdfaame  Neiging  de  noodige  leflen 
geeecven,  nopende  haar  gedrag  op  de  Weg  die  zy  heelt 
ineeflagen,  geeft  zy  haar  thans  aan  haar  eigen  bellier 
over,  om  te  zien  waar  toe  zy  al  in  flaat  is.  Dog  deeze, 
naauwelyks  den  byftand  haarer  Leidfter  miAende,  begint 
den  moed  te  laaten  zakken  i zy  is  verfchrikt  voor  den 
allerminften  van  haare  vyandenj  zy  vlied , en  meend  al  vry 
wel.te  doen  , wanneer  zy  flegts  het  Gedrogt , dat  haar  ver- 
volgd, zoekt  te  ontwyken,door  zig  in  eene  donkere  plaats 
te  verbergen,  gelyk  zy  ons  in  deeze  Prent  word  voorge- 
ftelt.  Men  moet  zig  over  de  vernuftigheid  des  Schilders 
verwonderen , die  zoo  wel  heeft  geflaagt  oni  de  bovenge- 
melde deugdfaame  Neiging  in  eene  beevende  , ledige  en 
ontftelde  gedaante  te  verbeelden.  Haar  aangezigt  Ichynt 
dik  gezwollen,  en  haar  Hoofd  zwaar  te  zynj  fchoon  ook 
haare  oogen  niet  gefloten  zyn,  is  ’t  egter  als  ofzy  de  voor- 
werpen niet  meer  konden  onderfcheiden  j zy  toond  zulk 
een  vermoeid  en  lufteloos  gelaat,  dat  zy  zig  ter  naauwer 
nood  op  haare  ftoel  kan  overeind  houden  j Kortom  , t is 
even  als  of  by  haar  niets  meer  was  overgebleeven  dan  de 
bloote  naam  en  fchyn  van  Deugd,  welkers  eigenfchap  is, 
algeduurig  werkzaam  te  zyn.  En  om  het  gevaar  te  toonen 
waarin  zy  zig  in  deeze  toeftand  bevind,  heeft  de  S^ilder 
haar  zoodanig  geplaatft  , dat  ’er  flegts  een  kleine  t effcken- 
ruimte  is,tuflchen  haar  endeVadzigheid.  Het  onderfchtid 
beftaat  enkel  hierin,  dat  namentlyk  d’eerfte  zig  nog 
overeind  houd  ,terwyl  delaatfte.in  haare  ongevoeligheid  en 
vuiligheid  als  begraven  terneder  legt. 
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INCIPIENDUM  ALIQUANDO. 

Dimidium  faäi  qui  cœpit  habet-,  [apere  aude: 
Incipe , ncivendi  qui  reüe  prorogat  horam , 

Ruflicus  exfpebiat  dum  defluat  amnis:  at  ille 
Labitur,  Ifl  labetur,  in  omne  volubilis  ævum. 

Agricolam  hîc  vides  ignavum,  qui  laborem  dif- 
fert fuum , donec  fluminis  fcilicet  celfet  curfus  > 
alios  vero,  fediilo  intentos  operi;  quorum  hic  fun- 
damenta domûs  jacet,  alter  aratro  boves  jungit,  fpe 
meffis  aliquando  colligendæ. 

Martial,  Cras  te  vibturum , cras  dicis , Poßume , Jemper? 


lib.  5 
Epig. 


Dic  mihi  cras  i flud,  P oflume , quando  venit? 
^amlongb  cras  iflud?  ubi  efl?  aut  unde  petendum? 

Numquid  apud  Parthos  Jrmeniofque  latet  ? 

Jam  cras  iflud  habet  Priami  vel  Ne  floris  annos  j 
Cras  iflud  quanti,  dic  mihi,  poßt  emi? 

Cras  vives,  hodie  jam  vivere,  P oft  ume , ferum  eß. 
Ille  fapit  quifquis , Poflume,  vixit  heri. 


y£ 


îDcï  Wang  mu0  ^cinacfjt  fcijit. 

93îtt:  unt?ctbtc>§rtcm  S0hi()tï)ic2(r6cttrccïjt6(?âôiittcn/ 
Unt)  frifef;  tavan  gcfc|t/  fo  ^affu 

morgen  / fontem  ^eut  greif  tu  tas^QBerffoan/ 
S)af  feiner  tief)  fSr  fanf  nnt.tdurifcf)  ^niten  fan. 


Qui  ne  commence  jamais,  ne  fçauroit  rien 
achever. 

Cours  après  les  travaux  ou  la  Vertu  t'appelle  : 
Surmonte  conflamment  toute  difficulté. 

^and  un  cœur  généreux  adore  une  beauté, 

Eft-il  quelque  tourment  qu'il  ne  fouffre  pour  elle? 


7.  Die 


cil 


Staat  niet , verzuft  ert  klein  van  Moed , 
Verleegen,  als  een  Luyaart  gaapen 
Na  het  verloopen  van  den  Vloed  j 
Maar  waad’er  door, dat  is  rechtfchaapen. 

Sla  vaardig  handen  aan  den  Ploeg. 
Vertoef  niet  met  uw’  Deugd  .tot  morgen. 

Geen  dag , geen  uur  komt  ooit  te  vroeg. 
De  Luyaart  laat  violen  zorgen. 
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Le  dejfein  de  ce  'Tableau  efl  tiré  d'une  fenfée  d'Yioi’àce^ 
qui  ^ pour  exprimer  la  Fainéant ife  naturelle  de  certains  ef~ 
prits , attribue  à un  pauvre  Païfan  une  Jiupidité  qui  n'efl  pref- 
que  pas  maifernblable.  Ce  pauvre  homme , réduit  par  la  nécëf- 
ftté  d'aller  chercher  à gagner  fa  vie  à la  fueur  de  fon  vifage^ 
fort'  de  chez  lui  dans  ce  de  J] ein  ^ mais  il  n'a  pas  plutôt  fait 
quelques  pas , qu'il  rencontre  un  Fleuve  dans  fon  chemin,  jîu 
lieu  (F ejfayer  de  le  paffer  à la  nage  ou  à gué  ^ il  s'arrête  ^ le 
contemple  attentivement  appuyé  fur  fa  bêche -y  ^ quoique  la 
faim  le  tourmente  y il  n'ofe  rien  hazardery  6?  il  attend  pour  ache- 
ver fon  voyage  y ou  que  le  Fleuve  remonte  vers  fa  four  ce  y ou 
qu'il  cejfe  de  couler.  S'il  n'étoit  pas  ß flupide  y il  profiterait  de 
l'exemple  de  fon  Voifinyquiyvoyant  qu'il  ne  peut  furmonter  cet- 
te difficulté  fans  hazarder  quelque  chofe , quitte  le  rivage  éfi 
traver fe  le  fleuve  y malgré  fon  impêtuofltté.  Le  Peintre  y pour 
faire  voir  que  ce  commencement  a été  heureux , et  peint  ce  même 
homme  dans  un  éloignement , attelant  fes  Boeufs  à la  charrue-y 
pour  nous  apprendre  y que  quand  on  fçait  furmonter  les  premières 
difficulteZy  on  vient  aifement  à bout  des  autres. 


^ , 

Horar.  L.  I.  Ep.  z. 


VE  R- 


ç5ÿ 


HORATIANA. 

VERKLARING. 


EE  n zinryke  gedagte  van  Rofatius  heeft  aanleiding  tot 
deeze  Prent  gegeven.  Die  Digter  , willende  de 
natuurlyke  vadzigheid  van  zommige  menfchen  befchryven, 
fteld  een  armen  Boer  voor, zoo  dom  en  bot  van  geeft,  dat 
het  byna  niet  waarfchynlyk  is.  Door  nood  gedwongen 
om  de  koft  te  zoeken  in  ’c  zweet  van  zyn  aangezigt , ver- 
trekt hy  van  huis  om  naar  werk  tc  gaan } maar  niet  ver 
van  zynent  gekomen,  treft  hy  eene  rivier  aan,  die  hem 
belet  zyncn  weg  te  vervorderen.  In  plaats  van  dezelve 
over  te  zwemmen , of  te  doorwaaden , blyft  hy  ftil  ftaan , 
leunende  op  zyn  Spade,  en  ftaroogd  op  het  voorby  vlie- 
tend, water.  Hoe  zeer  de  Honger  hem  knaagd , durfd  hy 
egter  niets  onderneemen  , en  hy  wagt  om  zyne  reize  te 
vervolgen , of  dat  de  ftroom , zyn  natuurlykcn  loop  veran- 
derende ,'"wederkeere  tot  zynen  oorfprong  , ofte  wel  dat 
hy  t’ecnemaal  ophoude  en  uitdrooge.  Ware  hy  niet  zoo 
dom,  hy  zoude ’c  voorbeeld  van  zynen  Buurman  volgen, 
dewelke  , ziende  dat  hy  deeze  zwaarigheid  zonder  iets  te 
wagen  niet  kon  te  boven  komen,  den  oever  verlaat  ,ende 
rivier  , niet  tegenftaande  haare  onftuimigheid , overgaat. 
Om  te  doen  zien  dat  dit  begin  wel  was  gelukt,  heeft 
de  Schilder  dienzelven  Huisman  in  ’t  verfchiet  geftelt, 
zyne  üflèn  voor  den  Ploeg  fpannende  : Leerende  ons  aldus , 
dat,  mits  mendeeerfte  zwaarigheden  overwinne,  deandere 

ook  gemakkelyk  te  boven  worden  gekomen. 
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Salluß. 

'Jugurth. 

Ovid.  l.z. 
de  Arte. 

Lucan. 

Seneca 
Epifl.  31. 


FRUCTUS  LABORIS,  GLORIA. 

^ui  fludet- optatam  curfu  contingere  metam 

Multa  tulit\  fe cit que  puer  : [udavit  alfit  : 

Abfiinuit  V znere  vino.  Pythia  cantat 

Tibicen^  didicit  prius , extimuitque  magißrum. 

Adolefcens  Bacchum  & Venerem  fugiens,  reélà 
ad  honoris  & quietis  metam  tendicj  dum  vigilat, 
currit  , ßc  cæli  ac  fortunæ  injurias  invi£to  fert 
animo. 

Nemo  umquam  ignavia  eft  fa6lus  immortalis. 

Dum  vires  annique ßnunt ^ tolerate  labores'. 

Nam  veniet  tacito  curva  fenebla  pede. 

■ — ■ — - Gaudet  patientia  duris. 

Latius  e fi , quoties  magno  fibi  confiat , honefium. 

Gloriofbs  animos  labor  nutrit. 


Q33ct  (mtfft  ter  ^elinunt. 

QBcr  ttnffcrt(icll)  / mit  h)i((  itdch  (56ren 
fircbeu  I 

9)lu§  ton  ter  QïBtegen  att  ter  iaflern  ftrf)  tegeteii} 
gîug  2(rbett  / unt  / ntcl;t  ater  aefuiit  QÎBeitt 

@ein  ftet{)ell(mn9^4uff  imt  freute  (affen  fep. 


En  courant  on  arrive  au  but. 

Fui  de  h V olupté  les  appas  criminels  j 
Souffre  les  feuu  du  Sud.^  tfi  les  glaces  de  VOurfic', 

Si  tu  veux  acquérir  les  tréfors  éternels , 

^e  les  Dieux  font  promis  pour  le  prix  de  ta  courfe. 


8.  Het 


/ 


8.  Het  Einde  kroond  het  Werk. 


Die  jong  zig  tot  de  Deugd  begeeft, 
Volbrengt  zyn  Loop  en  klimt  tot  ftaaten; 

Dog  zal,  terwyl  hy  heeneftreefc, 

Den  Wyn  en  Welluft  agter  laaten. 

De  Goden  fchenken  Overvloed 
Aan  die  met  naarlligheid  beginnen, 

En  vaft  volharden  in  het  goed. 
Geftadigheid  helpt  overwinnen. 
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EXPLICATION. 


LÉ-  Peintre  a dejfein  clans  ce  "Pableau  de  reprêfenter  les 
maux  où  font  expo  fez  tous  les  hommes^  fous  la  figure  de 
ce  Coureur ^qui  n'efi  pas  plutôt  entré  dans  la  carrière^  qu'il 
rencontre  des  obfiacles  ^ des  Ennemis  D'un  côté  V Amour 
éfi  le  Dieu  de  la  Éreille  difputent  avec  lui  la  viéloire , /i- 

chent  de  le  faire  fuccomber  par  les  charmes  de  leurs  voluptez  j 
mais  ce  Nourrijfon  de  Pallas  ^évitant  par  la  fuite  les  furprifes 
de  ces  dangereux  Adverf aires  ^ ^ fe  dérobant  à leurs  traits^ 
nous  infime^  que  c'efi  fur-tout  contre  des  per fé eut  eur s fi  doux 
13  fi  aimables  qu'il  faut  pratiquer  les  leçons  qu'il  a reçues  de 
fa  fage  Condie^rice-,  que  la  fuite  eft  plus  honorable  dans  de 
femblables  combats  que  la  refiftance.  De  Vautre  côté^  il  fem- 
ble  que  le  Ciel  ait  confpiré  la  ruine  de  notre  jeune  Héros  ; le  froid 
le  chaud,  le  vent ,,  la  pluye  , la  grêle,  le  foleil,  enfin  tous  les 
obfiacles  qui  pourroient  V arrêter  dans  fa  courfe,  femblent  être  de 
concert  pour  le  forcer  de  fe  rendre  mais  il  re0e  conflamment 
à tant  d'ennemis,  (3  marche  dans  Vefpérance  de  trouver  la  re- 
compenfe  de  tous  les  travaux  qu'il  a foufferts. 
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IN  dit  Tafereel  zien  wy  eene  beknopte  voorftelling  der 
Rampen,  waar  aan  alle  Menfchen,  door  den  Looper  in 
de  Loopbaan  verbeeldt , zyn  bloorgeftek.  Naauwelyks 
heeft  hy  ’er  een  voet  in  gezet,  of  hy  ontmoet  reeds  te- 
genfpoed  en  vyanden.  Aan  de  eene  zyde  betwiften  Ve- 
nus en  Bachus  hem  de  overwinning,  en  tragien  hem  door 
de  aanlok kelykheden  hunner  welluften  te  doen  bezwyken  : 
Dog  deeze  Voedfterling  van  Pallas,  de  vlugt  neeinende, 
om  de  verraffingen  van  die  gevaarlyke  Tegendingers  te 
myden , en  dus  hunne  liften  ontwykende , geeft  ons  te 
kennen , dat  men , voornamelyk  tegen  zulke  zoete  en  aan- 
minnelyke  Vervolgers , in  ’t  werk  moet  ftellen  de  leflen , 
hem  doorzyne  wyze  Beftierfter  hiervorens  gegeven}  be- 
helzende , dat  het  in  diergelyken  ftryd  loffelyker  is  te  vlie- 
den dan  tegenftand  te  bieden.  Aan  d’andere  kant  fchynt 
het  of  was  de  Hemel  het  met  hen  eens  om  den  ondergang 
van  dien  jongen  Held  te  bevorderen.  Koude,  Hette,  Wind, 
Regen  , Hagel , Zonne  , kortom , alle  hinderpaalen , be- 
kwaam om  zynen  loop  te  belemmeren,  fchynen  zaamen 
te  fpannen  om  hem  te  noodzaaken  daar  uit  te  fcheiden. 
Hy  blyft  egter  allen  dien  vyanden  kloekmoedig  weder- 
ftaan , en  gaat  voort , in  hoop  van  voor  alle  uitgeftaane 
moeitens  de  belooning  te  zullen  verkrygen. 
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Lih.  I. 
Satyr,  i, 

Ovidius 
1.  Trifl, 
El.  I. 

Epi£l.  in 
Enchir. 

Seneca 
de  Bre- 
vitate 
vita. 


EMBLEMATA 


IN  MEDIO  CONSISTIT  VIRTUS. 

Virtus  efl  medium  vitiorum  ^ utrimque  reäu^dum. 

In  circuli  centro , pofita  hîc  Liberalitas,  Avari- 
tiam inter,  ac  Prodigalitatem.  Virtus  enim  e fi  me~ 
diocritas  duorum  vitiorum  ^alterius  fecundkm  excejfum, 
alterius  fecundum  âefeüum  , ratione  ad  nos  fervatâ  : 
fine  qua  mediocritate  nihil  boni  nobis  advenire 
potefti  eâ  autem  fervatâ,  nihil  ad  bene  beatéque 
vivendum  fubtrahi. 

lEß  modus  in  rehus , [unt  certi  denique  fines , 

^los  ultra  citraque  nequit  conßfiere  reUum. 

Dum  -petit  infirmis  nimium  fublimia  pennis 
Icarus^  Icariis  nomina  fecit  aquis. 

Si  quis  modum  exce/Terit , jucundiflima  quæque 
injucunda  fient. 

Virtus  in  medio  pofita  eft,  neminem  dedigna- 
tur, qui  modo  dignum  fe  illa  judicat. 

3m  tuhtel  6crtc()ct  tic 

0ofi  fugent)  'ïugcnb  fet;n  / uitb  tficljttg  ftcl;  6cftnbcrt  / 
fte  nicljt  t^un  ju  t?icl/unh  auct;  :^u  U'cnig  nkljtl 
3m  9DIittc(-u>cge  ftc|tt/tmï)  an  t>aé  0!)îa§  ftd)  bintxnl 
3a  i)om  Scit()un  unh  abiueuUn  iljt  ©cftcfjt 

La  Vertu  fuit  les  Excès. 

Dans  les  extr imitez  toujours  V Homme  s' égare  ^ 

H Avare  Ifi  le  Prodigue  ont  le  même  défaut-, 
Marche  comme  tu  dois  jamais  le  fol  Icare 
He  fut  tombé  fi  bas,  s'il  rl  eût  volé  fi  haut. 

\ 

p.  De 


fp.  De  Deugd  heßaat  in  de  Middelmaat, 


Houd  U verpligt  aan  Middelmaat , 
Zoo  gy  na  Mildheid  poogt  te  leeven , 
Die  tuflchen  kwiftige  Overdaad 
En  dorre  Vrekheid  ftaat  verheeven. 

Dedaal  verbeetere  uw’  gedagt’  5 
Die  had  een  Middelweg  verkooren  : 

Indien  gy  dus  naar  Mildheid  tragt. 
Zoo  zyn  uw’  gaven  nooit  verlooren. 

E ^ 
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EMBLEMATA 


EXPLICATION. 


La  V ’-rtu  nous  efl  reprêfentée , dans  ce  Tableau , fous  V ima- 
ge de  la  Libéralité , comme-renfermée  dans  un  Cercle^ 
qui  efl  fous  fes pieds pour  nous  faire  connoître  qu’elle  doit  avoir 
des  limites.  Elle  ne  regarde ni  à droite  ni  à gauche  y ce  qui 
marque  le  mépris  qu'elle  a pour  les  deux  Femmes  qui  font  à f es 
cotez  ^dont  la  plus  vieille  repréfente  /’ A varice,  ô*  Vautre  la 
Prodigalité.  Celle-ci  efl. parée  éfl  fe  déguife , pour  tâcher  d'é- 
blouir les  yeux  de  la  Vertu , {fl  de  paffer  pour  ce  qu'elle  n'eft 
pas  : l'autre  femble  refufer  la  me  fur  e que  la  Vertu  lui  offre  ^ 
difant , que  n'ayant  nulle  intention  de  donner , elle  lui  fer  oit  ab- 
folument  inutile.  La  Prodigalité  prétend  aujfl  faire  voir 
qu'elle  n'en  a pas  befoin^  puifqu'elle  répand  fans  compter  {fl 
fans  mefurer',  ce  qui  par oît  par  ces  pièces  d'or  qu'elle  jepte  par 
dejfus  fa  tête.  Mais  la  Vertu , qui  ne  peut  être  trompée , femble 
leur  reprocher  à l'une  {fl  à l'autre  leurs  égaremens  {fl  leurs 
fureurs^  {fl  les  accufer  d'avoir  rompu  cette  cêlefle  mefure  qui 
devroit  regier  toutes  leurs  Aélions  5 puifque  la  Vhtu  confifle 
dans  le  jufle  tempérament  qu'on  y doit  apporter  ^ {fl  que  tout 
excès  efl  vicieux. 


Horat.  L.  I.  Ep.  8. 
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^ T T 1er  word  ons  de  Deugd  voorgeftelt  onder  het  Zin-  ^ 
^ J[_  nebeeld  der  MUddaadigheid^  en  als  befloten  in  eene  ^ 

f kring , onder.haare  voeten  zynde  j om  ons  te  kennen  te  ^ 
geven , dat  zy  zeekere  paaien  moet  hebben.  Zy  ziet  regt 
^ voor  zig , betoonende  daar  door  de  veragting  die  zy  heetc  ^ 
^ voor  de  twee  Vrouwen  die  naaft  haar  ftaanj  de  oudfte  van  ^ 
^ welke,  (taande  ter  regter  zyde,  de  Gierigheid  verbeeld,  ^ 
gp  en  de  andere,  ter  (linker,  de  Ferkwißing.  Deeze  is  op-  gp 
^ gefchikt,  en  vermomd  zig,  tragtende  de  Oogen  der  Deugd  ^ 

fle  verblinden  , en  by  haar  door  te  gaan  voor  ’t  geene  zy  ^ 
^ j werkelyk  niet  is.  De  andere  fchynt  te  weigeren  de  maat  ^ 
^ aan  te  neemen  welke  de  Deugd  haar  aanbied , zeggende , ^ 

fdat  vermits  zy  in  ’t  geheel  niet  willens  is  iets  te  geven , ^ 
die  aan  haar  ook  t’eenemaal  onnut  zoude  zyn.  De  V er-  31? 

fkwifting  wil  mede  doen  zien , dat  zy  dezelve  niet  noodig  ^ 
heeft , geevende  zonder  getal  en  zonder  maat  , gelyk  ^ 
^ zulks  blykt  door  de  goude  Penningen , welke  zy  deels  over  ^ 
^ ’t  hoofd  werpt,  deels  ook  uit  haare  fchoot  laat  vallen.  Maar  ^ 
^ de  Deugd , die  zig  niet  laat  bedriegen , fchynt  beiden  haare  ^ 

tdooling  en  raazerny  te  verwyten , en  haar  te  befchuldigen  M 
dat  zy  die  hemelfche  Maat,  naar  welke  zy  alle  haare  handelin-  ^ 
^ gen  behoorden  te  regelen,  hebben  verbrooken  ; naardien  A 
W de  Deugd  beftaat  in  een  juifte  Middelmaat  in  zyne  verrig-  g 
M ringen  te  houden , en  alle  overdaad  naar  ondeugd  held.  ^ 
^ Dedalus  en  Icarus  (Irekken  hiervan  tot  meerder  bewys.  g 
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MEDIO  TUTISSIMUS  IBIS. 

Dum  ‘vitant  fiulti  vitia , in  contraria  currunt. 


M 


1 


•»r 

cl 


L\b.  2. 
Satyr.  2 

De  arte 
Poet. 


Stultus,  ac  male  fanus  Virtutem  in  medio  pofi- 
tam  deferit , & concitato  curfu , fugiens  Avari- 
tiam , in  Prodigalitatem  incidit.  Tranquillitatem 
porro  viræ  nou  percipiens,  dum  per  culpam  defi- 
pit,  ad  faniorem  mentem  per  poenam  reducitur  : 
quæ  quidem  neceflario  perferenda,  ubi  voluntarie 
medium  quietis  locum  quis  deferuerit. 

*—  Nam  frußra  'vitium  vitaveris  illud , 

Si  te  alio  pravum  det  or fer  is. 

In  vitium  ducit  culpa  fuga  ^ fi  caret  arte. 

Horat.  I,  Virtus  e fi  vitium  fugere  : 6?  Sapientia  prima 
Eftß.  I,  Stultitia  caruijfe. 


QBer  eirt  mcitct  / fdUt  tft  in  ein  anteré. 

QBo  QBeie'^eit  nn^  nid;t  f6^tt/  ta  gi6t  ftd)  ^()0t^eit 
«n/ 

5>ie  gteici;  afó  gan|  tcrnatrt  taé  93îa0  nicf;t  tteffc« 
fan. 

gutem  ter  mm  uni  tcé  @ei|eé  ^ajîer  fileren/ 

Äan  i()n  ein  fatfd;et  0rf;ein  ju  ter  :Serfci;mentung 
jic^eu. 


2^- 


Wtùjc 


En  fuyant  un  Vice , l’Imprudent  tombe  dans 
un  autre. 

Eviter  tout  exces  n'efi  pas  chofe  facile  y 

Si  l'un  nous  femble  laid.  Vautre  nous  paroît  beau. 

Ainft  fait  l'Ignorant  qui  conduit  un  Vaififeau, 

S'il  évite  Caribde,  il  fe  jette  dans  Scylle. 

lo.  Mid- 


Een  Dwaas , die  Gierigheid  ontvlied , 
Werd  vyand  van  zorgvuldig  fpaaren. 

Dog  wagt  zig  van  Verkwifting  niet} 
Maar  laat  de  toom  der  Reeden  vaaren. 

Het  helpt  niet  of  hy  Scylle  ontgaat , 
Die  aan  Karybdis  komt  te  ftooten. 

Men  houde  zig  aan  Middelmaat , 

Die  kan  verkleinen  en  vergrooten. 
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EXPLICATION. 


La  Ycn\i^fous  V Image  de  la  Libéralité,  vient  de  nous 
faire  voir  dans  le  -précèdent  'Tableau , le  parti  que  nous 
devons  prendre  pour  éviter  les  tentations  ou  nous  fommes  ex~ 
pofez.  Dans  celui-ci , elle  nous  montre  celui  que  les  hommes 
fuivent  ordinairement.  Conßderez  cette  Folle  ^ qui  embrajfe 
une  autre  Folle-,  défi  notre  efprit,  qui  ne  s'étant  pas  dé- 
terminé à fuivre  une  regle  fure,  paroît  toujours  incer- 
tain, infenfé , inquiet,  qui  ne  fçachant  à quoi  s'atta- 
cher, fe  porte,  tantôt  à une  extrémité,  éf  tantôt  à Vau- 
tre. Mais  comme  le  Vice  nous  efi  naturellement  odieux 
quand  il  rV emprunte  rien  de  la  Vertu , U arrive  fouvent  que 
nous  nous  laijfons  tromper  à ce  qui  n'en  a que  l'apparence.  Ce- 
la fe  voit  ici  par  le  parti  que  prend  notre  efprit  de  fe  j etter  du 
coté  de  la  Prodigalité,  ou  il  croit  voir  de  la  magnanimité , 
plutôt  que  de  celui  de  /'Avarice  5 qui  paroijfant  fous  l'image 
de  cette  Vieille  fihideufe  ^ fi  déchirée , fait  horreur  à ceux  qui 
n' ont  pas  perdu  tout-à-fait  le  fentiment  de  la  nohlejfie  de  leur 
extraélion.  Cependant  , pui f qu'il,  efi.  confiant  que  la  Vertu 
eß  également  ennemie  des  deux  extrêmes  j mettons-nous  bien 
dans  l' efprit  cette  importante  vérité,  que  le  Crime  efi  toujours 
Crime , quoique  le  tems  , le  lieu  éfi  autres  cir  confiance  s , y 
mettent  quelque  différence,  parce  que.  ces  chofes  rV  en  peuvent 
changer  la  nature. 


Horat.  Lib.I.Satir.z.  Lib.II,  Satir.z. 
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IN  de  naaftvoorgaande  Prentverbeeldinge  heeft  de  Deugd , 
oiider  de  gedaante  der  Milddaadigheid geleert, wat 
party  wy  moeten  kiezen  , by  aldien  wy  willen  ont- 
wyken  de  verzoekingen  aan  welke  wy  blootgeftelt  zyn. 
In  deeze,word  de  weg  vertoont  die  de  Menfchen  gemeen« 
lyk  inflaan.  Men  befchouw  hier  de  Zottinne  die  eene 
andere , niet  minder  zot  als  zy  zelf  , in  haare  armen 
neemt.  Zy  verbeeld  ons  Gemoed , ’c  welk  nog  geen  be- 
fluit  genomen  hebbende  om  eenen  vaften  voet  te  houden, 
niets  dan  onzeekerheid , onverftand  en  ongeruftheid  doedc 
blykenj  en  niet  weetende  waaraan  het  zig  zal  overgeven  , 
van  ’teene  uiterfte  tot  het  ander  overgaat.  Maar  gelykwy 
van  natuurc  de  Lafter  haaten , wanneer  dezelve  niet  eenig- 
zins  naar  Deugd  zweemd,  zoo  gebeurd  het  ook  menig- 
maal dat  de  bloote  fchyn  van  Deugd  ons  bedriegt.  Dit 
blykt  hier,  uit  de  verkiezing  die  ons  Gemoed  doedt,  om 
YQcWxtvexàQOverdaadigheid  te  omheken,  zig  wysmaakende 
dat  daarin  Edelmoedigheid  fteekt , dan  de  Gierigheid  j de- 
welke zig  vertoonende  in  de  gedaante  van  een  oud , lee- 
lyk  en  affchuwelyk  Wyf,  by  elk  eenen  die  het  gevoelen 
van  zyne  edele  afitomft  niet  t’eenemaal  heeft  verlooren , niet 
dan  affchrik  kan  baaren.  Maar  vermits  het  zeeker  is , dat 
de  Deugd  alle  uiterftens  even  veel  haat , zoo  moeten  wy 
deeze  gewigtige  waarheid  diep  in  ons  Gemoed  prenten, 
dat  namentlyk  de  Lafter  altoos  Lafter  is  en  blyft,  alhoewel 
’er  dikwils  onderfcheid  is  aangaande  de  tyd-,  de  plaats  en  an- 
dere om  handigheden,  welke  de  natuur  derzelve  geenzins 
kunnen  veranderen. 
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NATURA  MODERATRIX  OPTIMA. 


fLih.  I.  lionne  Cupîâinihus patuit  natura  modum ^ quem. 
Satyr.  latura  fiU,  quid  fit  dolitura  negatum. 


Pocula?  Num  efuriens  faßidis  omnia  i,  prater 


Pavonem^  rhombumque  ? 

Non  in  caro  nidore  •voluptas 


^ Satyr.  i.  Summa , fed  in  teipfo  efl. 

S Natura,  ficut  redor  , femper  quod  mclius^  cft 

præfcribic , datque  fingulis  afFtdlibus  menfuram 
^ convenientem. 

scnec.  de  Illam  fequentibus  , omnia  expedita  & facilia 
&enef.  funt  : contra  illam  viventibus , non  alia  vitaeft,  quàm 

f contra  aquam  navigantibus.  Dat  enim  cuique 

quod  convenit,  & ne,  dum  manere  polTunt,  in- 

^ tereant,  elaborat. 


0flctntt  k{)(îïfd)ct  tmfere 

T>ie  Q33c((ufî  u^clnt  in  bir  / niffit  in  bet  0c|on^eit» 
jictbe. 


^'latur^at  f'eine  ©dnilb  : fte  gi6t  bie  S5egicrbe  / 
S)oc()  »nit  @ciujc|)t  unb  n>cr  mc^r  tijiit  fie 


u>i((  / 

2)Cï  ftnbt  in  feiner  ned;  QSBinb  Mcf)  QiBetter  jiid 


La  Nature  regie  nos  Defirs. 


Les  loix  qui  reglent  nos  plaifirs. 
Ne  font  point  des  loix  inhumaines  : 


La  Nature  ^ le  Ciel  ne  bornent  ms  defirs, 
^e  de  peur  d'accroître  nos  peines. 


1 1 . Na~ 


4? 


1 ï . Nâfmr  field  ie  Maat, 


Natuur  bepaald  met  wyze  en  wet 
De  nooddruft  van  dit  korte  leeven  : 

Waarin  te  mager  of  te  vet, 

Als  fchadelyk,  werd  uitgedreeven. 

’t  Geen  maatig  voedfel  kan  voldoen , 
Om  lyfs- behoeften  teverzaaden, 

Hoefd  Herken  Wyn  noch  Veenezoen 
Te  helpen  gulzig  overlaaden. 
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GUTES  doofes  ont  leurs  homes  la  F ^rtu  s'en  préfcrk 

elle-même  j ainfi  nous  ne  pouvons  nous  àifpenfer  d'une  fi 

douce  contrainte:  mais  prenons  garde  de  ne  pas  pa (fer  d'une 
extrémité  à l'autre.  Ne  craignons  pas  éternellement  ^ êfi  ne 
nous  dévorons  pas  l'e [prit  de  fcrupules  mal- fondez  éfi  de  défiances, 
perpétuelles.  Il  eft  très-certain  que  beaucoup  de  cbofes  font 
per  mi fe  s au  Sage,  êfi  que  /æ  Nature,  comme  la  Difpenfatrice 
de  cette  Providence  quia  tout  fait  avec  poids  êfi  mefure , lui 
a gravé  dans  le  cœur  une  loi  fecrette  ifi  une  regle,  avec  l'oh- 
fervation  defquelles  il  lui  eft  impofßble  de  faillir.  Cette  vé- 
rité nous  efi  découverte  dans  ce  Tableau,  ou  le  Peintre  nous 
repréfente  la  Nature  quidonne  des  Balanceslfi  desMefures  àde 
petits  Amours  -,  pour  mus  faire  voir  queles  plaifirs  font  permis 
pourvu  qu'on  les  prenne  avec  modération.  Il  la  juftifie  par-là 
des  accu/ations  que  les/méchans  inventent  tous  les  jours  contre 
l'innocence  de  fies,  intentions  j en  ce  qu'ils  prétendent,  qu'elle  a 
donne  à fes  créatures  mille  mouvemens,  qu'elle  condantne  prefque 
aujf-tôt  qu'elle  les  leur  a donnez  : c'eft  pourquoi  ils  la  nom- 
ment Infenfée.  ifi  Inhumaine.  Mais  ces  gens-là  s'imaginent  mal- 
à-propos , que  nous  ne  fç  aurions  faire  un  bon  ufage  de  nos  P af- 
filons , fi?  qu'il  ne  faut  jamais  les  fuivre  , ou  qu'il  faut  s'aban- 
donner à leurimpétuo  fité.  S'il  nous  eft  permis  ,difent-ils,  d'af- 
pirer  aux  Richeffes , il  nous  eft  außi  permis  de  fouler  aux  pieds 
la  Jufiiceêfi  l'Humanité-,^  fi  l'Ambition  n'eft pas  un  crime, 
ce  n'en  eft  pas  außi  un  d'enfoncer  le  poignard  dans  le  fein  de  fa 
Patrie.^  Pour  raifonmr  ainfi,  il  faut  ignorer  que  la  Nature 
a donné^  à nos  Paffions ,aufî-bien  qu'à  la  Mer, des  bornes  êfi 
des  limites , êfi  qu  il  ne  tient  qu  a nous  d'y  conferver  le  calme 
fi?  d'en  chaffer  ces  vents  impétueux  qui  y excitent  ß fouvent 
d'horrihtes  tempêtes,  (fi  qui  y font  faire  de  fi  étranges  Naufra- 
ges. 

Horat.  Lib.I.Satir.2. 
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IE  DE  R ding  heeft  ïyne  paaien,  ende  Deugd  fteld  zig  ïelve 
de  haare;  zulks  wy  ons  aan  dit  zoet  geweld  ihede  niet  kön- 
nen onttrekken  : dog  wy  moeten  wel  op  onze  hoede  zyn , om 
niet  van  ’t  eene  Uiterlte  in’t  ander  te  vervallen.  De  Befchroomt- 
heid  moet  ons  niet  altyd  beheerfchen , en  wy  moeten  ons  Ge- 
moed niet  geduurig  kwellen  met  ongegronde  twyffelingen  en 
eene  beRendige  Wantrouwigheid.  Het  is  eene  vafte  waarheid  , 
dat  den  W^yzen  veel  dingen  geoorloft  zyn,  en  dat  de  Natuur^ 
als  de  Uitdeelüer  van  die  Voorzienigheid  welke  alles  naar  maate 
en  gewigt  heeft  gemaakt,  in  defzelfs  hert  eene  geheime  wet  en 
regel  heeft  gegraveert  , dewelke  hy  opvolgende  , nooit  kan 
dwaalen.  Deeze  Waarheid  ontdekt  zig  in  dit  Tafereel,  alwaar 
de  Schilder  ons  àe  Natuur  verbeeld , Maat  en  Gewigt  aan  zom- 
mige  Kupidoo’s  uitdeelende  ; ons  daardoor  te  kennen  gevende , 
dat  de  Vermaaken  geoorloft  zyn,  mits  men  die  met  Maatigheid 
neeme.  Hier  mede  regtveerdigd  hy  haar,  noopende  de  befchul- 
digingen  welke  kwaade  Menfchen  dagelyks  tegen  de  onnoozel- 
heid  haarer  inzigten  verzinnen  ; voorgevende,  dat  zy  haare  fchep- 
felen  duizenderlei  Beweegingen  heeft  ingeboezemt,  welke  zy 
egter  verwerpt  zoo  dra  ze  by  hen  opkomen;  en  gevende  haar 
deswegens  de  bynaamen  van  Onverftandige  en  Onmenfchelyke. 
Dog  die  Lieden  verbeelden  zig  t’  onregt  dat  onze  Hertstogten 
in  ’t  geheel  tot  niets  goeds  bekwaam  zyn,  en  dat  men  dezelve, 
of  nooit  moet  opvolgen,  ofte  wel  zig  geheel  aan  derzelver  on- 
Ruimigheid  moet  overgeven.  Indien  het  ons  geoorloft  is,  zeg- 
gen zy,  naar  Rykdom  te  flreeven,  dan  hebben  wy  te  gelyk  de 
Vryheid  om  de  Geregtigheid  en  de  Menfchelykheid  onder  de 
voeten  te  treeden  : Zoo  d’Eerzugt  geen  LaRer  is,  dan  is  ’t  ook 
voor  geene  Misdaad  te  reekenen , wanneer  een  Staatzugtige  zyn 
Vaderland  met  moord  en  bloed  vervuld.  Maar  om  aldus  te  re- 
deneeren,  zoude  men  niet  moeten  weten  dat  de  Natuur  aan 
onze  Hertstogten,  zoo  wel  als  aan  de  baaren  der  Zee,  paaien 
heeft  geRelt,  en  dat  het  enkel  aan  ons  Raat  om  haare  bedaard- 
heid te  doen  duuren,  en  uit  ons  gemoed  die  Stormwinden  te 
verdryven,  welke  daarin  menigmaal  zulke  yffelyke  Onweêren 
verwekken  , en  zoo  veel  droevige  Schipbreuken  veroorzaaken. 
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DISCIPLINÆ  ANIMUS  ATTENTUS. 

Jnvidus  9 iracundus  , iners  , vino  fus  , amator , 

Nemo  adeo  ferus  e fi , qui  non  mitefcere  fofiit , 

Si  modo  cultur £ patientem  commodet  aurem, 

Pallas  fàpientiæ , & Mercurius  eloquentiæDeus, 
reétatn  improbis  hominibus  Virtutis  viam  demon- 
ftrant. 

(^i  brevi  tempore  præ  pudore  difciplinam  non 
patitur,  omni  tempore  in  pudore  infipientiæ  per- 
manebit. 

Cogito  quam  multi  corpora  exerceant,  ingenia 
quana.  pauci  j quantus  ad  fpeélaculum  non  fidele  & 
luforium  fiat  concurfus  , quanta  fit  circa  bonas 
artes  folitudo  : quam  imbecilli  animo  funt,  quorum 
lacertos  humeroique  miramur  ! 

Inter  cun^a  teges  ifi  per cunüaher e Doüos^ 
ratione  queas  traducere  leniter  avum. 


îîntctiîjeifmt^  aWc  lajîcr. 

35«^  lafler  fh()rct  oft  bei*  ^Tugenb  @clf)ci!t<^eftd)t  > 
S>od;  inarf)t  bot  Q[Bcié()cit  munb  bic  ^alfcbbcit  6alb 
ju  nicl;t/ 

Süîtrtfdxtt  / bet  botmai^fó 

Sileib  / linjacfjt  / / ®ci|  tecftt  tcnn-«nb 

iiitibm  lc{)rct. 


Pour  haïr  le  Vice,  il  le  faut  connoître. 

Plus  le  Vice  efi  horrible , ^ plus  il  a d'appas  : 

Il  va  toujours  en  mafque,  (fi  n'efi  rien  que  feintife. 
Auffi  c' efi  aux  Rochers  qui  ne  par oijfent  pas , 

^e  le  Nocher  fe  troinpe,^  ^ la  Barque  fe  hrife, 

12.  On- 


12.  Ondeugd ’wykt  voor Beßraffing. 

Geen  menfeh , hoe  onbezuifl:  en  wild , 
Wyngierig,  toornig,  geil,  hovaardig, 
Of  hoe  hy  zynen  geeft  verfpild } 

De  Wysheid  agt  hem  niet  onwaardig 
Zoo  hy  van  ’t  kwaad  werd  overtuigt  ; 
Want,  zoo  hy  hoord  na  haare  reeden, 
En  zig  na  haar  beveelen  buigt. 

Haar  leer  verbeeterd  zyne  zeeden. 
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EXPLICATION. 

IL  faut  avouer,  à la  honte  des  Hommes , qu'ils  font  tous  des 
Violateurs  des  Loix  ^ des  Sacrilèges.  A toute  occafton  ils 
fajfent  les  homes  qui  font  préferites  à leurs  Pafj'ions.  Ils  pro- 
fanent la  fainteté  de  ces  divines  enceintes,  ^ fuivent  l'exem- 
ple de  ce  jeune  étourdi , qui , au  mépris  de  fon  Frere , renverfa 
les  murailles  de  la  première  Ville  du  monde.  La  fage  Conduc- 
trice de  notre  Vertu  naijfante  , lui  fait  remarquer  ce  défaut 
prefque  univerfel-,  de  peur  qu'elle  ne  s'y  laijfè  engager , lui 
montre,  fous  les  différentes  figures  qui  font  dans  ce  Fableau , com- 
bien font  horribles  les  effets  que  produifent  nos  Paffions , quand 
nous  leur  permettons  de  paffer  au-delà  de  leurs  véritables  limites. 
A cet  objet,  cette  noble  généreuje  Inclination  entre  en  une 
colere  éfi  une  averfion  héroïque  : elle  veut  combattre  fies  Enne- 
mis i mais  fa  célefie  Gouvernante  , faUsfaite  de  ce  premier 
mouvement , tempere  une  hardieffe  qui  pourroit  avoir  de  fâ- 
cheufes  fuites.  Elle  ne  lui  permet  pas  d'en  venir  aux  mains 
avec  de  fi  vieux  éfi  experimenten  Adverfaires  : elle  lui  fait 
feulement  remarquer  combien  ils  font  fiers  , combien  ils  font 
hardis  , combien  ils  font  redoutables  j afin  que  de  bonne- 
heure  elle  prépare  toute  fa  force  if  tout  j on  art  pour  fe  bien 
défendre  , fi  elle  en  efi  jamais  attaquée.  Admirez  combien 
ingénieufement  le.  Peintre  mus  repréfente  un  fi  beau  fpeélacle. 
Vous  diriez , à voir  la  SagefTe  fervant  de  bouclier  à fin  Eco- 
lière , qu'elle  l'a  mife  hors  de  l'atteinte  des  Démons  qui  l'envi- 
ronnent, éfi  que  les  lui  montrant  les  uns  après  les  autres,  fans 
qu'elle  coure  rifque  d'en  être  attaquée , elle  l'accoutume  à la  vue 
de  ces  fpeäres,  Î3,par  une  efpece  de  prodige,  lui  fait  tirer  de  la 
communication-  même  du  V ''Ce  , l' Amour  qu'il  faut  avoir  pour 
la  Vertu. 

Horat.  L.  I.  Ep.  i. 
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Me  N moet  tot  fchande  der  Menfchen  bekennen , dat  ïy 
gezaamentlyk  Wetbreekers  en  Heiligfchenders  zy^n.  Zy 
gaan  by  aile  gelegentheden  de  paaien  te  buiten  welke  aan  buri- 
ne Hertstogten  zyu  voorgefchreeven.  Zy  fchenden  de  heilig- 
heid van  deezen  Goddely'ken  grens-muur,  en  gedragen  zig  ge- 
lyk  dien  harfrenlot)zen  Jongeling,  dewelke,  uit  Kleinagting 
voor  syrien  Broeder  , de  Muuren  der  voornaamfte  Stad  der 
Weereld  omverre  wierp.  De  wyze  Beftierfler  van  onze  aan- 
komende Deugd,  doedt  haar  dit  byna  algemeen  gebrek  gade 
flaan,  en  ten  einde  zy  zig  niet  al  mede  daar  toe  laate  verleiden, 
toond  zy  haar,  in  de  verfcheide  Beelden  van  deeze  Prent,  de 
affchuwelyke  gewrogtens  van  onze  Hertstogten,  wanneer  wy 
dezelve  den  ruimen  teugel  vierende  , toelaaten  dat  ze  buiten 
haare  regte  paaien  fpringen.  Dit  gezigt  verwekt  by  deeze  edele 
en  grootmoedige  Neiging  eene  wettige  gramfehap  en  helden- 
moedige Afkeerigheid,  en  zet  haar  aan  om  deeze  Vyanden  te  be- 
ftryden.  Dog  haare  hemelfche  Beftierfler,  voldaan  van  deeze 
uitwerking  , maatigd  derzelver  ftoutheid  , bedugt  zynde  voor 
een  kwaaden  uitflag.  Zy  laat  haar  niet  toe  met  zulke  oude  en 
ervaarene  Tegenpartyders  handgemeen  te  worden,  zig  verge- 
noegende haar  te  doen  opmerken  hoe  trots  hun  gelaat  , hoe 
ftout  hun  gedrag  is,  en  hoe  zeer  zy  te  dugten  zyn;  ten  einde 
dat  dezelve  daar  door  by  tyds  mag  leeren  alle  haare  Kragten  en 
Wetenfehap  mfpannen,  om  zig  wel  te  verweeren,  by  aldien 
zy  ooit  van  hen  wierde  aangerandt.  Men  moet  zig  billyk  over 
het  Vernuft  des  Schilders  verwonderen  in  de  Schikking  van 
deeze  heerlyke  Verbeelding.  Hy  heeft  de  Wysheid  zoodanig 
geplaatft,  dat  ze  haare  Voedfterling  een  Schild  verftrekt,  de- 
zeivè  als  buiten  het  bereik  der  kwaade  Geeften  fteld  , welke 
haar  omcingelen,  en  dat  ze  haar  dezelve  een  voor  een  aanwy- 
zende,  zonder  gevaar  van  door  hen  te  werden  aangetaft , haar 
dus  fchynt  te  willen  gewennen  aan  ’t  gezigt  deezer  Spookfels  ; 
doende  by  haar  te  gelyk,  door  een  foort  van  wonderwerk,  de 
Liefde  die  men  tot  de  Deugt  moet  hebben,  Ipruiten  uit  de  Ge- 
meenfehap  zelve  der  Lafteren. 
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PHILOSOPHIA  VITÆ  MAGISTRA.  ^ 


^ Lih.z.  Inter  cunSl a leges ^ ^ prcunUabere  doBos ^ 

Epß.  i8.  ratione  queas  traducere  leniter  ævum  : 

Ne  te  femper  inops  agitet , ‘uexetque  cupido , 

^ Ne  vapor  ^ (ß  rerum  mediocriter  utilium  [pes  : 

^5  Virtutem  doBrina  paret  ^ Natur a-ne  donet  : 

^ ^id  minuat  curas  : quid  te  tibi  reddat  amicum, 

Qiii  ad  doétrinæ  (ludia  propendet,  Tempori  in- 
nixus, ab  eruditis  de  vita  reâè  inftituendâ  confi- 
^ lium  petit:  quo  animi  afFtélus,  (ibi  molellos,  à fe 

^ rejiciat,  timorem  gravefque  curas  difcutiat. 

^ Philofophiam  totam  mentem  converte, hanc 

^moribus.^u^^ '*■  ^ ingens  intervallum  e(l,  inter  te  & 
■ homines.  Omnes  mortales  tu  antecedes,  & Dii  te 
non  mukùm  antecedent. 

Q33eif()cit  ift  î>cé  £c6cn^  6cfîc  9ttc()t'-fcf)nur. 

SMe  Reifen  ftaqe  9\atf)^  / btc  H)crtm  bir  attge6eii/ 
2Bie  tu  p()n  0prg  unt  jutringen  fanfî  tein 

ieben. 

QÎBcr  taurt  nach  ihrer  ^c^r  bie  (jitedeit  macht  f 
S)cr  Wirt  / afó  recht  gelehrt  / ten  ©ôttern  gleich  geadht. 


L’etude  de  la  Vertu  cft  la  fin  de  l’Homme. 

Dégagez  vos  efprits  de  Crainte  £5?  d'Efpérance, 
Souffrez  que  la  Vertu  vous  rende  la  rai/on  : 
Uefclave  efi  infenfé  qui  craint  fa  délivrance  ^ 

Et  le  malade  efi  fou  qui  hait  fa  guérifon. 

15.  fVys-^ 
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îj.  fPysheîd  is  des  Levens  Rigtfnoer* 

Der  wyzen  Boeken,  om  haar  nut, 
Moet  elk  met  naarftigheid  doorleezen  j 
Zy  ftrekken  ons  in  Deugd  een  ftut , 

Om  beeter  by  ons  zelf  te  weezen. 

Van  zwarte  Zorg,  die’t  harte  knaagt^ 
Van  ydle  Hoop,  van  angftig  Schrikken, 
Word  zulk  een  nimmermeer  geplaagt , 
Die  na  haar  Rigtfnoer  zig  kan  fchikken. 
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EXPLICATION. 

Lu^  Sagejfe  humaine  a fes  Caufes  fécondés  ^aujffï-bien  que  la 
Divine.  Elle  agit  quelquefois  far  leur  entremife  .y  iâ  fc 
repofe  fur  une  autre  du  foin  de  l' inflrudtion  de  fes  Difciples. 
Nous  en  avons  un  exemple  en  ce  Tableau  ^ ou  cette  fage  Con- 
duürice  .y  après  nous  avoir  marqué  les  bornes  dans  le f quelle  s nos 
Pajfons  doivent  être  renfermées  y fait  voir  que  c'efl  de  leur 
feul  deregfement  que  les  Vices  tirent  leur  naif  'ance  y nous  remet 
entre  les  mains  du  Tems,  Iß  lui  commande  y qu'  en  fon  abfence  y 
il  contribue  y en  tout  ce  qui  dépendra  de  lui  y à la  Conduite  de 
notre  vie.  Le  T.  ems  obéit  y ß cultivant  les  premières  femen- 
ces  que  la  Nature  ß la  Sagejfe  ont  jetîé es  dans  nos  Ames  y 
nous  mene  dans  ces  lieux  admirables  y ou  des  far  dinier  s fpiri- 
tuels  peuvent  ypar  leur  culture  yles  faire  fruSlifier.  Ces  Jardi- 
niers font  les  PhilofopheSy  que  vous  voyez  ajfemblez  dans  le 
lieu  le  plus  apparent  de  ce  Tableau.  Infruits  des  progrès  que 
nous  avons  fait  dans  la  Doéirine  des  Mœurs  y ils  nous  étalent  y 
pour  nous  perfeélionner  y les  découvertes  que  leurs  longues  Mé- 
ditations leur  ont  fournies.  C'efl  envain  que  les  Vices  nous 
parlent  à l'oreille  y ß nous  offrent  tout  ce  qui  peut  toucher  les 
Sens  y pour  nous  arracher  d'une  fi  bonne  Ecole.  Les  Vèritez 
qui  s'y  enfeignent  nous  ont  d'abord  convaincus , ß nos  Doc- 
teurs nous  les  feront  appercevoir  encore  plus  diflinéiment . lis 
nous  affurent  que  tous  les  efprits  font  également  capables  de 
cette  Etude  y que  les  V ^.ritez  qu'ils  enfeignent  font  à la  portée 
de  tout  le  monde  y ß que  y pour  parvenir  à les  connoître  y nous 
n avons  qu  a rendre  a la  partie  fupérieure  de  notre-  Ame  y 
l'empire  que  nos  Paffons  avoient  ufurpé. 

Horat.  Lib.I.  Epift.  i8. 
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V E R K L A RJ  N G. 

kE  menfchelyke  heeft'h^are  onderhoorige  of 

ßy-oorzaaken , zoo  wel  als  de  Goddelyke  : waardoor 
hec  gebeurd , dat  ze  zomtyds  door  derzelver  tuflchenkomft 
we^kt,  en  dus  de  Onderwyzing  haarer  Leerlingen  aan'an- 
deren  overlaat.  Wy  vinden  daar  van  een  Voorbeeld  in  dit 
Tafereel,  alwaar  deezc  wyze  Beftierfter,  na  alvoorens  aan 
onze  Hertstogten  zeekere  paaien  voorgefchreeven,  enge- 
toont  te  hebben  dat  de  Lafteren  en  Ondeugden  geenen  an- 
deren oorfprong  hebben  dan  derzelver  ongeregeltheit , ons 
aan  den  Tyd  overgeeft , met  laft  om , geduurende  haare  af- 
weezendheid,  naar  zyn  beft  vermogen  alles  toe  te  brengen 
tot  beftiering  van  ons  Levens-gedrag.  De  lyd  gehoor- 
zaamd dit  bevel, en  ten  einde  om  de  eerfte  Zaadjes , welke 
de  Natuur  en  de  Wysheid  in  onze  Ziel  gelegt  hebben,  te 
doen  opgaan,  geleid  zy  ons  naar  zulke  Plaatfen  , alwaar 
geeftelyke  Tuinlieden  derzelver  wasdom  kunnen  bevorde- 
ren, en  ze  tot  eene  vrugtbaare  .PEnte  aankweeken.  Door 
deeze  Tuinlieden  verftaan  wy  dè^Wj^fgèeren,  welker  'ver- 
gadering op  de  Voorgrond  van  deeze  Prent  verbeeldt  word. 
Weelende  hoe  verre  wy  in  de  Zeedeleer  gevordert  zyn, 
leggen  zy,  om  ons  daarin  te  volmaaken,  voor  ons  open  al 
’t  geen  zy  door  lange  overdenkingen  hebben  kunnen  ont- 
dekken. Te  vergeefs  luifteren  ons  de  Lafteren  in ’t  oor, 
ons  alles  aanbiedende  wat  de  Zinnen  kan  ftreelen,  om 
ons  daar  door  zulk  een  goede  School  te  doen  verhaten.  De 
Waarheden  welke  aldaar  geleert  worden , hebben  ons  ge- 
moed reeds  overtuigt , en  onze  Leeraars  zyn...  beezig  mee 
ons  dezelve  nog  naader  en  duidelyker  in  te  fcherpen.  De- 
zelve verzeekeren  ons  ook,  dat  alle  Gemoederen  even  be- 
kwaam zyn  tot  deeze  Studie, dat  de  Waarheden  in  welke  zy 
onderwyzen,  niemands  begrip  te  boven  gaan,  en  dat,  om 
dezelve  grondig  te  leeren  kennen,  wy  flegts  aan  het  edelfte 
en  voornaamfte  gedeelte  onzer  Ziele  moeten  wedergeven , 
de  Heerfchappy  welke  onze  Hertstogten  zig  hadden  aan- 
gemaatigt. 
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E{>iß.  l-j. 


^aert. 

i i.  c,  8. 


Arißip. 

Ovid, 


IN  aUOCUNQUE  VITÆ  GENERE 

philosophari  LICET^^ 

Si  pranderet  olus  patienter.  Regibus  uti 
' ^olkf /irißippus-,  fi  fciret  Regibus  uti, 

tafiidiret  olus,  qui  me  notat. 

Anftippus  Philofophus  Alexandro  Macedonum 
Kegi,  cum  ob  fapientiæ  lludium,  tum  ob  morum 
Jacilitatem, gratus  acceptufque  fuit.  Diogenes,  au- 
licam  vitam  Fhilofopho  non  convenire  cxiftimans, 
Anltippum,  ut  forte  fua  minime  contentum,  ar-  g 
guebat  ; cujus  monitionem  eludens  Ariftippus,  Si  | 
j cires,  inquit,  Regibus  uti,  olus  ac  mendicitatem  faß  | 
Munus  certe  Philofophi  eft,  circa  Princi-  ^ 
pes  verfall,  ut  eos  doftiores,  meliorefque  reddar.  | 
J^rtuofus  bene  utitur  quibuf cumque.  ^ 

Pe  gribus  mores  tot  fiunt , quot  in  orbe  figura  3 
^ui  fiapit , innumeris  moribus  aptus  erit.  S 


QBfigijcit  tfl  fî6craa  jti 

^ âu(t)nctt  .fronen  i 

fo  juÿrifîippué 

-ale  jii  allen  ^racljt  \)erlac^)’t. 


En  toute  condition  on  peut  être  Vertueux. 

Rn  tous  lieux  la  R'ertu  fie  trouve 
Chacun  peut  entendre  fia  voix-. 

Et  bien  fiouvent  on  la  découvre, 

Relie  parmi  les  bruits  du  Louvre, 

Qu'elle  efi  au  filence  des  bois. 


ft 


14.  Geen  ßaat  belet  de  oeffening  der  fFysheid. 

Die  luft  tot  Wysheid  heeft,  vint  ftof, 

’t  Zy  met  Diogenes,  verichooven, 

Or  Ariftip,  in  ’s  Konings  hof. 

De  Wysheid  ftreefd  de  plaats  tcbooven. 

De  Kunftenaar,  die  ’t  goud  begeeft 
•Om  zyn  riguuren  te  verryken, 

Schoon  hy  onéedler  Hoffen  heeft, 

Laat  even  fchoon  zyn  kennis  blyken. 
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EXPLICATION. 

O M M E U Sagefle  eft  également  nêcejfaire  à tous  les 
^ hommes^  elle  leur  efl  auß  également  favorable.  Elle 
aime  le  pauvre , comme  le  riche  j le  laid.,  comme  le  beau  j le 
Villageois .^comme  le  Prince.  'Pous  ceux  qui  la  défirent .^la  poße- 
dent , éi?  quand  elle  échape  à notre  pourfuite  , ce  n'efl  jamais 
par  fia  rigueur , ni  par  fia  légèreté.^  mais  par  notre  négligence , 
ou  par  notre  perfidie.  Cette  vérité  nous  eft  démontrée  dans  ce 
Tableau  : Les  deux  Philojophes  qui  y font  repréfientex , font 
les  Chefs  de  deux  Seéies  direélement  oppofiées  j cependant  ils 
crient  contre  les  Vices  avec  une  égale  réfiolution  Ifi  fermeté (fi 
nous  veulent  bien  pour  Spectateurs  de  leur  combat  parce  qu'ils 
font  également  aßürez,  de  la  viéloire.  D'un  côté  vous  voyez 
Diogene,  qui,  quoiqu' ennemi  déclaré  des  Grandeurs  (fi  des  Ri- 
che fies  , ne  laiße  pas  d'être  auß  content  dans  fion  T mneau , 
qu'un  Conquérant  dans  fion  Char  de  Triomphe.  Par  cette  ac- 
tion U veut  faire  voir,  qu'il  fe  croit  au-deßus  de  la  Fortune  ,(fi 
qu'il  foule  toutes  chofes  fous  fis  pieds.  De  l'autre  coté  vous 
voyez  A.x'Æ'ppe , qui  par  oît  dans  toute  la  Grandeur  de  la  Cour , 
(fi  qui  fait  voir  que  l'étude  de  la  Philofbphie  n'eft  pas  in- 
compatible avec  ce  que  le  monde  a de  plus  éclatant.  Il  rem- 
porte même  la  viéloire  fur  Diogene  , (fi  l'accufie  d'avilir  la 
Nobleße  de  la  Philofbphie , en  lui  donnant  pour  Trône,  le  fu- 
mier fur  lequel  il  eft  couch*^.  Mais  Alexandre  le  Grand,  qui 
s' eft  conftituê  leur  juge,  témoigne , par  .les  louanges  qu'il  donne 
à ces  deux  Phihfiophes , qu'ils  méritent  réciproquement  les  Cou- 
ronnes immortelles  , auxquelles  ils  afipirént  par  det  voyes  ft 
contraires. 


Æ. 
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E T.  Y K alle  Menfchen  de  Wpheid  even  noodig  heb- 
y ben,  zoo  is  dezelve  hen  allen  ook  even  gunftig. 
Zy  bemind  den  Armen , zoo  wel  als  de  Ryken  j een  lee> 
lyk  Menfch,  zoo  wel  als  fchoonj  eenen  Boer,  zoo  wel 
als  eenen  Vorft.  Al  wie  haar  maar  regt  begeerd , verkrygc 
haar  •,  en  wanneer  zy  onze  najaaging  ontlnapu , dan  is  zulks 
geenzins  aan  haare  Itrafheid , nog  aan  haare  wifpekuurig- 
heid,  maar  enkel  aan  ons  verzuim  of  aan  onze  trouwloos- 
heid te  wyten.  Deeze  Waarheid  word  ons  indeeze  Prent 
voorgeftelt.  De  twee  Wysgeeren  daarin  verbeeldt,  zyn 
de  Hoofden  van  twee  regt  tegen  elkander  llrydcnde  Sec- 
ten  : maar  des  niet  tegenftaande,  verheffen  zy  zig  tegen 
de  Lalleren  met  evenveel  moed  en  yver , en  willen  wel 
gedoogen  dat  wy  Toefchouwers  zyn  van  hunnen  Stryd , 
dewyl  zy  aan  weêrzyden  verzeekert  zyn  de  Zeege  te 
zullen  behaalen.  Diogenes  aan  d’eene  kant,  hoe  openbaar 
een  vyand  van  alle  Grootsheid  en  Rykdom , is  egter  in  zyn 
Vat  ruim  zoo  vergenoegt  als  een  Overwinnaar  op  zyn 
Triomph-kar  : willende  daardoor  te  kennen  geven,  dat  hy 
alle  tydelyk  geluk  veragt,  en  alle  dingen  onder  zyne  voe- 
ten vertreed.  Aan  d’andere  zyde  verfchynt  Arißippus  met 
een  geheele  Hof-ftoet,  om  te  doen  zien,  dat  de  oeffening 
der  Wylgeerte  zeer  wel  kan  beftaah  met  weereltfche  prägt 
en  luifter.  Hy  overwinc  zelfs  Diogenes,  en  verwyt  hem 
dat  hy  de  verhevene  afkomft  der  Wyfgeerte  fchande  aan- 
doedt,  doordien  hy  aan  dezelve  den  Meflhoop  daar  hy  op 
legt , voor  Throon  en  Zetel  geeft.  Maar  Alexander  de 
Groote^  die  als  Regter  tuffehen  beiden  ïlaat,  betuigd  door 
de  loffpraaken  welke  hy  deezen  twee  Wyfgeeren  geeft, 
dat  zy  , d’ecn  zoo  wel  alsd’ander,  de  onlterflyke  Kroon 
verdienen,  naar  welke  zy  op  zoo  grootelyks  verfchillende 
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La  Guérifon  de  l’Ame  eft  la  plus  néceflaire. 

uls-tii-  dans  I undes  yeux  (puelcjue  tâche  un  feu  font- 
hre, 

7u  veux  que  POcullße  en  arrête  le  cours: 

'Ton  ame  cependant  fouffre  des  maux  fans  nombre , 
E/  tu  la  vois  périr  fans  lui  donner  fecours. 

If.  Be' 


HABENDA  IN  PRIMISANIMI  CURA.  ^ 


ladunt  oculos , feflinas  demere  : fi  quid 

Efi  animum , differs  curandi  tempus  in  annum. 

Minerva  beneficio  Temporis  adjura,  mordacem 
curam,  cæterofque  animi  afFedus  mcleftos  , hu* 
mano  peélori  conatur  eximere  : ac  vero  nos  mife- 
ri  , majorem  corporis  quam  animi  curam  ferè  fole- 
mus  habere.  Exemplum  hic  vides  lippi , pro 
oculorum  cura  anxie  folliciti. 

Qui  ægrotanc  animo  , quo  gravius  aegrotant, 
;hoc  magis  abhorrent  à Medico. 

Monebat  Antifthenes , ea  paranda  bona , quæ 
cum  naufragio  enatent.  Bion  vero  formam  & 
venuftatem  bona  aliena  dicebat;  animi  vero,  noftra 
atque  immortalia. 

An  ager  animus  falfa  pro  veris  videt  ? 

juDot  fût  ïxîé  ©cmfitï). 

Q33artrt  nut  ein  0td«Mcin  tich  hn  ^(wqcn-unnfcf 
trfrrfet/ 

ei(|l  fcu  naeï)  tcin  QÎBann  a^etkin 

SDîit  kffem  u&er{)duft  tm@imhcipfcï;(amm  crftirfct/ 
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î ƒ.  Bezorg  ww  Gemoed  ‘vooraL 

De  Splinter  die  uw  Oog  bezeerd, 

Wik  gy  zorgvuldig  uit  doen  trekken  5 
Maar  ’t  geen  ’t  Gemoed  inwendig  deerd 
Laat  gy  Minerve  niet  ontdekken. 

Komt  eens  uw  Hand  of  Voet  in  laft, 

Gy  zult,  om  helpen,  vaardig  weezen  : 

Waarom  het  Lyf  dus  opgepaft , 

Terwyl  ’t  Gemoed  blyft  ongeneezen? 

Hz  EX- 


EMBLEMATA 

w 

^ EXPLICATION. 


Nous  avons  appris  que  nous  fommes  torn  également  appel- 
iez à r Ecole  de  la  Philofophie  , qu'il  efl  abfolument 
nécejfaire  que  mus  connoiffions  notre  Devoir , (jl  ce  que  la  Ver- 
tu exige  de  mus.  Pour  nous  gagner  elle  nous  fait  voir  que 
jufques  à préfent  nous  n'avons  été  [enfihles  qu'à  nos  moindres 
maladies,  ^ que  nous  n'avons  travaillé  qu'à  la  guérifon  des 
moins  importantes.  Tous  les  Perfonnuges  de  ce  fableau , font 
autant  de  témoins  qu'elle  produit  pour  nous  prouver  cette  Vé- 
rité-, mus  y voyons  d’abord  un  de  ces  hommes  que  le  monde 
nomme  Bienheureux,  qui  ayant  L' Ame  mangée  d' ulceres  , le 
Cœur  rongé  corrompu,  l'Efprit  combattu  dé  toutes  les  Paf- 
fions  /es  plus  déréglées,  refufe  les  remedes  infaillibles  que  la 
SagefTc  ô?  le  Tems  lui  offrent.  Il  les  renvoyé  avec  mépris , 
éA  leur  dit  d'un  air  orgueilleux , que  s'il  a jamais  befoin  de 
leur  fe cours',  il  les  fera  appeller.  Cependant  pour  un  peu  de  rou- 
geur qu'il  a à l'Oeil,  il  crie  impatiemment  appelle  à fon  fe- 
cours  tous  les  Oculifles.  Cette  petite  inflammation  lui  ôte  le 
repos,  é3  lui  faifant  oublier  les  grands  biens  qu'il  s' eß  acquis  ' 
par  un  grand  nombre  de  crimes-,  il  fe  perfuade  que  toute  fa  fé- 
licité dépend  de  la  guérifon  de  fon  mal.  L'Opérateur  travail- 
le avec^  toute  l'indußrie  dont  il  eß  capable,  lui  promet  que 
bien -tôt  il  foulagera  fa  douleur.  Il  peut  bien  ,à  la  vérité , le 
guérir  de  ce  mal  extérieur,  mais  il  ne  peut  lui  donner  la  vue 
precieufe  éA  la  feule  guérifon  néceffaire  : Il  faudroit  pour  cela 
avoir  recours  a un  Art  divin,  ^ non  à un  Art  humain. 
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H O R A T I A N A.  6i  ^ 

VERKLARING.  1 


WY  hebben  verftaan  dat  de  Wyfgeerte  aile  Menfehen 
zonder  onderfcheid  noodigd  óm  haare  onderwyzin- 
gsn  aan  te  hoorenj  dat  het  van  de  uiterfte  noodzaakciyk» 
heid  is,  dat  wy  onze  Pligten  wel  leeren  kennen  j en  ein* 
delyk,  wat  het  zy  dat  de  Deugd  van  ons  eifcht.  Ornons 
daar  toe  over  te  haaien , doedt  zy  ons  zien , dat  wy  tot  nog 
toe  flegts  aan  de  geringde  onzer  Zwakheden  gevoelig  zyn 
geweeft,  en  dat  alle  gedaane  moeite  niet  heeft  geflrekt  dan 
om  de  allerminfte  derzelven  te  geneezen.  leder  Beeld  van 
dit  Tafereel,  is,  om  zoo  te  zeggen , een  getuige,  dienen- 
de om  ons  deeze  waarheid  te  bekragtigen.  Vooreerft 
ontdekken  wy  daarin  eenen  Man  , van  het  flag  der  geenen 
die  in  de  Weereld  voor  welgelukzalig  gehouden  worden. 
Zyn  Gemoed  door  menigvuldige  Verzweeringen  gelyk  als 
opgevreeten,  zyn  Herte  bedorven  en  afgeknaagt,  en  zyn 
Geeft  door  de  allerongcregeldfte  Hertstogten  geflingert 
zynde,  weigerd  hy  egter  de  onfeilbaare  genees -middelen, 
welke  de  tVyiheid  en  de  Tyd  hem  komen  aanbieden.  Hy 
wyft  dezelve  met  veragting  van  de  hand,  haar  met  een 
trots  weezen  toefnorkende , dat  hy,  haares  byftands  be- 
noodigt  zynde  , haar  wel  zal  ombieden.  Terwyl  hy 
egter  enkel  een  weinig  vuurigheids  aaneen  oog  hebbende, 
met  ongeduld  om  hulpe  fchrçeuwd,  en  alle  Oogmeefters 
om  raad  vraagr.  Dit  geringe  toeval  ftoord  zyne  ruft,  zoo- 
danig dat  hy  niet  ecns  denkt  aan  de  groote  fchatten  welke 
hy  door  een  menigte  misdaaden  heeft  by-een  gefchfaapt, 
maar  zig  verbeeld,  dat  zyn  geluk  t’eênemaal  afhangt  van 
de  geneezing  zyncs  ongemaks.  De  Geheefmeefter  wend 
alle  mogelyke  vlyt  daar  toe  aan  , en  belooft  hem  zyne 
fmert  wel  haaft  te  zullen  verzagten.  Hy  kan  Jiem  ook  in- 
derdaad van  deeze  uitalyke  kwaal  helpen;  maat  het  kof- 
telykfte  gezigt  en  de  noodzaakelyl^fte  geneezing*  gaan  zyne 
bekwaamheid  te  boven  : daar  toé^word  eene  Goddelyke, 
en  niet  flegts  eene  menfchelyke  Kunft  véroifcht/ 
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AMOR  VIRTUTIS. 

peccare  boni  Virtutis  amore. 

Tu  nihil  admittes  in  te  formidine  pœnæ. 

Sit  fpes  fallendi  : mifcebis  facr a profanis. 

Pravus,  inftigante  natura,  à furto,  folo  immi- 
nentis pœnæ  metuabftinet:  ficque,ut  vir  probus, 
inter  bonos  adnumeratur. 


Seneca. 
Lik.  I. 
de  Ira, 

Seneca 
in  Pro- 
njcrb. 


Naturam  mutare  difficile  eft,  ait  Seneca.  Vi- 
demus alios,  natura  duce  optima  , iplara  Virtu- 
tem , qua  Virtus  eft , colentes,  atque  ampledentes. 

Scias  enim  mullis  Virtutibus  abundare,  qui  alie- 
nas amat.  - 


tiuslib.  Antifthenes,  non  ideb  quid  faciendum  , aut  vi- 
6.  c.  I.  tandurn  dicebat,  quia  leges  juberent  aut  vetarent  : 
led  quia  ipfa  ratio  didaret , hoc  efle  honeflum , 
iliud  turpe. 


iic6e 

(5trt  fu^ent^aftct  gjUnfcf;  fte6t 
. ivegcn/ 

f pjïegctt. 

ïZBvt  ficl[)  ftei^fcné  I nut  nuf  ^urcfct  fctt  ©ttnff/ 

cntiK^l  i-' u / UI 


Aime  la  Vertu  pour  l’amour  d’elle-même. 

^ Supplice  non  de  pur  du  Crime 

Tu  t abfiiens  des  tréfors  à ta  garde  commis'. 

Ta  juflice  apparente  efl  indigne  d'eflime: 

Le  larcin  n'efl  pas  fait  ^mais  le  crime  efl  commis. 


1(5.  De 
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i<5.  De  Deugd  is-  om  haar  zelve  beminneïyk: 

De  Goede,  uit  afkeer  van  het  quaat, 

Blyfc,  om  haar  zelfs,  tot  Deugd  geneegen  ; 

Gelyk  de  Booze  ’c  kwaaddoen  laat, 

Om  dat  hem  ftaan  de  Straffen  tegen. 

Die  ’t  fteelen,  na  zyn  fnooden  aard, 

Om  ’t  heilloos  loon,  niet  durft  beginnen, 

Is  d 'eernaam  van  de  Deugd  niet  waard. 
Men  moet  de  Deugd  om  Deugd  beminnen. 


I"  ES  Exemples préceâens  nous  ont  convaincus  , q^ue  la  Vertu  ^ 
i J proprement  V irtu , que  quand  elle  a combattu  ^ gm 
^ remporté  la  Viéloire  fur  fes  Ennemis.  Celui-ci  va  nous  fai-  ^ 

fre  voir  .f  par  quêl  principe  elle  doit  agir.  Pour  cet  effet  le  Pein-  ^ 
tre  nous  fait  voir  dans  un  éloignement  la  Vertu,  quirefufe  ^ 
^ en  la  Perfonne  d’un  de  Je  s Adorateurs.,  les  Couronnes  qui  lui  ^ 
^ font  offertes -y  voulant  nous  prouver  par -là  y qu’elle  trouve  fa  ^ 
^ recompenfe  en  elle -même  ^ éA  qu’elle  fer  oit  toujours  très- fatis-  ^ 

f faite  de  fa  fortune  y quand  il  n’y  aur oit  point  de  témoins  pour  ^ 
voir  fes  Actions , pour  les  publier.  Mais  le  Peintre  ne  s’efi  ^ 
pas  contenté  de  nous  montrer  cette  beauté  toute  nué  pour  nous  ^ 

fia  rendre  plus  aimable  y il  lui  oppofey  ces  Ames  lâches  éA  mer-  ^ 
cénaires  , qui  ne  feraient  jamais  du  parti  des  gens  de  bien , s’il  ^ 

fy  avoit  d.e  la  firêté  dans  celui  des  méchans.  Voyez  cette  trou-  ^ 
pe  de  gens  de  toute  condition  A de  tout  âge-,  vous  jugeriez  m 
par  leurs  gefies  qu’ils  font  ennemis  de  l’injuflice  A de  l’ intérêt -,  ^ 
5 cependantMs  dévorent  des  yeux  ces  Vufes  d’or  A ces  Sacs  d’ar-'  ^ 
^ gent  qu’on  leur  préfente  exprès  pour  les  éprouver  y A quoiqu’ils  ^ 

tfaffent  femblant  de  n'en  avoir  aucune  'envie , ils  font  intérieu- 
rement. dévorez  du  déftr  de  les  pojfeder.  Ils  fucc  omber  oient 

fmême  à la  violence  de  leur  Pajffony  fans  la  vûë  de  cette  im-  ^ 
placable  Nemefis,  qui  y chargée  de  tous  les  inßrumens  inven-  ^ 
^ tez  pour  punir  les  Crimes  y les  ch ajfe  à grands  coups  de  fouet  y ^ 
^ A les  force  de  retirer  leurs  mains  de  ces  Richejfes  yOu.ils  ont  ^ 
déjà  mis  toute  hur  affection. 


Horat.  L.  I.  Ep.  i6. 
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IT  de  bygebragte  Voorbeelden  is  gebleeken  , dat 

Deugd  eigenclyk  geen  Deugd  mag  heèten,  ’t  en  zy 

ze  haare  Vyanden  bevogten  hebbe  en  overwonnen.  Dit 
Tafereel  leerd  ons,  uit  welk  grondbeginfel  haare  hande- 
lingen moeten  voortkomen.  In  het  verfehlet  fteld  de 
Schilder  ons  voor,  de  Deugd,  weigerende,  in  den  perfoon 
van  eenen  haarer  opregte  Aanhangers , de  Kroonen  welke 
haar  worden  aangeboden  : om  ons  daar  mede  te  kennen  te 
geven , dat  zy  haare  belooninge  in  haar  zelf  vind , en  dat 
ze  altoos  volkomen  vergenoegt  is  met  haare  ftaat , fchoon 
’er  geene  getuigen  zyn  die  haare  bedryven  gaade  flaan  en 
met  lof  verbreiden.  Dog  de  Schilder  heeft  zig  niet  verge- 
noegt ons  deze  Schoonheid  dus  klaar  ontdekt  onder  ’t  oog 
te  brengen  i maar  om  ze  nog  beminnelyker  te  maaken, 
fteld  hy  daar  tegen  over  zulke  lafhertige  en  baatzugtige 
Zielen , welke  de  party  der  Deugd  nooit  zouden  kiezen , by 
aldien  zy,  de  Ondeugd  volgende,  niets  te  vreezen  hadden. 
W anneer  men  deezen  hoop  Menfchen  van  verfcheiden  ftaat  en 
ouderdom  aanziet,  zoude  men  uit  hunne  gebaarden  oor- 
deelen,  dat  zy  vyanden  waren  van  alle  onregtveerdigheid^ 
en  baatzugt  j dog  met  hunne  oogen  verllinden  zy  die  gou- 
dene  Vaten  en  Zakken  met  geld  welke  men  hen  voorzet , 
enkel  om  hen  te  beproeven  : en  fchoon  zy  zig  uiterlyk 
gelaaten , als  hadden  zy  daar  geenen  luft  toe , branden  ze  nog  - 
tans  in  haar  binnenfte  van  begeerte  om  dezelve  te  bezitten. 
Deeze  drift  is  zelfs  zoo  groot,  dat  zy  derzelver  hevigheid 
niet  zouden  kunnen  wederftaan,  by  aldien  zy  niet  wierden 
tegengehouden  door  het  gezigt  der  onverbiddelyke  Neme- 
fis,  dewelke,  belaaden  met  allerlei  werktuigen,  uitge- 
vonden om  de  Lafteren  en  MifJaaden  te  ftraffen , hen  door 
geeflel-flagen' dwingt  de  plaats  te  ruimen,  en  hunne  han- 
den wederom  te  rug  te  trekken  van  de  rykdommen , waar 
op  zy  reeds  hunne  liefde  geveftigt  hebben. 


POTESTAS  POTESTATI  SUBJECTA. 

7)  — M d « J.*  ji/tA  nAA  ri  Ift/t/i  '1  HA  H /\  C 


Clari  Giganteo  triumpho , 


Cunäa  fupercilio  moventis. 

Vos , quihus  rePtor  maris  atque  terra 
Jus  dedit  magnum  necis , atque  vita , 
Ponite  inflatos  tumidofque  vultus  : 
Quidquid  à vohis  minor  extimefcit^ 
Major  hoc  vohis  dominus  minatur. 


Omne  fuh  regno  graviore  regium  eß. 


AH,  12.  tarent,  & paulo  poft  graviffirnis cruciatibus  correp-  ^ 
tus,  Te  ad  necem  trahi  videret,  ad  amicos  conver-  ^ 
fus  : En , ait , quem  Deum  immortalem  falutâflis  j ^ 
jam  mortalis  vitam  relinquere juheor , fatali  necejfltate  ^ 


veflrum  arguente  mendacium. 


©üft.  aftcin  kmxn  fctitcit  £)6ctn.  | 

(5itt  îîntert()an  mu§  fici;  md)  tcfjcn  QlBiWcrt  itcigcit  | 
S)ct  t()m  iit  Dotgcftit  > ct  inuf)  tcé  .^’onigé  Q>rac|)t  i i 
îDct  .^pnig  ivictetuitt  @ott  fcin’@cf)otfam  jci^qcn/  2 
S)cv  atlc  S)inâ  6cl)ctfc(;t  adcin  tiitdj  feine  9JÏacl;t.  t 


Dieu  feul  n’a  point  de  Maître. 
Mortels , il  eft  un  Dieu  j Fous  en  êtes  Vlm 


Æmez-le  comme  tels , révérez  [es  Loix. 
La  foi  qui  de  vos  cœurs  exige  cet  hommage 


L'exige  également  des  Bergers  êfl  des  Rois, 


De  Vorft  betoond  zyn  hooge  Magt, 

Met  Volken  door  de  Wet  te  toornen, 

En  ziet  ze  van  ’t  gemeen  volbragr, 

Schoon  hy  die  zelf  niet  na  wil  koomen. 

Jupyn,  nochtans,  leefd  boven  hem , 

Waar  voor  de  grootfte  Vorften  beeven, 

'Wanneer  hy  donderd  met  zyn  ftem, 

Of  heeft  zyn  Blixein  opgeheeven. 
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EXPLICATION. 

Apprenez/«,  -^ö/j  de  la  T’erre , Grands  du  Monde , 
qu'il  y a un  Dieu  \ ne  vous  imaginez  pas  que  la  Reli- 
gion fott  feulement  le  partage  du  Peuple.  Vous  regnez  à la 
vérité , vous  femblez  marcher  fur  la  tête  des  autres  hommes 
13  vous  violez  impunément  les  premiers  ^ les  loin  que  vous  leur 
avez  impofées.  Les  peuples  qui  vous  font  fournis  font  fou- 
vent  les  objets  de  votre  fureur vous  profanez  les  chofes  fa- 
crées  j vous  renverfez  les  Autels  j ê3  vous  fuivez  tout  ce  que 
votre  Ambition  vous  fuggere.  Mais  fçachez  qu'il  y aunePuif- 
fance  au- de  [fus  de  la  -vôtre  ^ de  qui  vous  dépendez  ^ qui  tôt  ou 
tard  vous  fera  rendre  compte  de  votre  Adminifiration , ê3  ^ui 
vous  punira  comme  vous  l'aurez  mérité.  Evitez  donc  .^par  un 
prompt  changement  .^les  malheurs  que  vos  crimes  Ô3  'votre  injußi- 
ce  vous  attirer  oient  infailliblement -,  03  fuivez  l’exemple  de  ce 
bon  Roi  qui  vous  efi  offert  pour  modèle.  Le  Peintre  nous  le 
repréfente  environné  de  fes  peuples , ayant  à fes  côtez  un  de  fes 
Minißres,  qui  tient  un  rouleau  dans  fes  mains  , ou  font  écri- 
tes les  Loix , qu'il  fe  fait  lire  perpétuellement . Il  rend  jußice 
à la  V euve  (3  à l'Orphelin  , il  protege  le  Pauvre  contre  les 
perfécutions  du  Riche  13  tirele  Foible  de  VopprefßonduFort. 
Mais  qui  font  les  Confeillers  que  ce  bon  Roi  confulte?  C'eß  ce 
qui  nous  eß  encore  très-ingénieufement  repréfenté.  Il  leve  les 
yeux  au  cief  contemple  cette  Jußice  fuprême  qui  eß  la  regle 
de  toutes  les  autres  03  déclaré  qu'il  n'a  pour  objet  que  d'exé- 
cuter fes  V olontez  sparee  qu'il  reconnoît  par-là  que  la  ftenne  lui 
efi  fub ordonnée.  Une  femblable  conduite  lui  attire  les  bénédiéiions 
du  Ciel  13  l'Amour  de  fes  peuples  .^qui  font  les  feuls  biens  qu'un 
bon  Roi  peut  fouhaiter. 
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VERKLARING. 

Ro  M T hier , gy  Köningen  der  Aarde  en  gy  Grooten  dee- 
zer  W eereld , leert  dat  ’er  een  Gód  is,  en  laat  u niet  voor- 
Ilaan  dat  de  Godsdienft  flegts  voor  ’t  gemeen  Volkisuitge- 
dagt.  Gy  heerfcht  wel,  en  uwe  Waardigheid  verheft  u 
boven  alle  andere  Stervelingen , maar  gy  fchroomt  niet  ten 
voorbeelde  van  anderende  Wetten  te  fchenden  welke  gy 
hen  hebt  voorgefchreeven.  Menigmaal  zyn  uwe  eigene  On- 
derdaanen  de  voorwerpen  van  uwe  Woede  j gy  oniheiiigc 
de  gewyde  Dingen,  gy  floot  de  Altaarenomverre,envolgc 
in  alle  deelen  blindelings  uwe  Heerfch-zugt.  Dog  weetet 
dat  ’er  nog  eene  Mogcntheid  is  boven  de  uwe , van  dewelke 
gy  afhangt,  aan  welke  gy  eens  Reekenfchap  zult  moeten 
doen  van  uw  gedrag,  en  die  u naa  verdienfle  zal  flralFen,  Ont- 
vliet dan, dooreen  fpoedige Verbeetering,de Rampen  wel- 
ke uwe  misbedryven  en  uwe  onregtveerdigheid  u onfeilbaar 
op  den  hals  zouden  haaien  j en  treedet  in  de  voetflappenvan 
dien  pryfwaardigen  Koning  die  u ter  navolging  word 
voorgcflelt.  De  Schilder  vertoond  hem , omringt  door  zy- 
ne  Onderdaanen  } een  zyner  Staats-dienaarcn,  naafl  hem 
flaande,  houdt  eene  rol,  waarop  de  Wetten  gefchreeven 
zyn,  dewelke  de  Vorfl  zig  beflendig  doet  voorleezen.  Hy 
doedt  Weduwen  en  Weezen  regtj  hy  befchermd  den  Ar- 
men tegen  de  vervolgingen  des  Rykeni  en  verhinderd  dat 
de  Zwakke  door  den  Sterkeren  niet  onderdrukt  werde. 
Maar  wie  zyn  de  Raadslieden  van  deezenvroomen  Koning? 
Ook  dit  heeft  de  Schilder  ons  zeer  vernuftig  te  kennen  ge- 
geeven.  De  Vorfl  heft  zyne  oogen  om-hoog  naar  den  Hemel, 
betragtende  die  opperfte  Geregtigheid  naar  welke  alle  an- 
dere zig  moeten  voegen , en  verklaard  aldus  dat  zyn  oog- 
merk tot  niets  anders  flrekt,  als  om  derzelver  Wille  te 
volbrengen  j erkennende  te  gelyk  daar  door,  dat  zyne  Ge- 
regtigheid aan  dit  Opperweezen  onderworpen  is.  Door  dit 
gedrag  verwerft  hy  ’s  Hemels  Zeegeningen  en  de  Liefde 
zyner  Onderdaanen,  als  zynde  de  eenigfte  Goederen  naar 
welke  een  goed  Koning  kan  wenfehen.  . 
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ne  q^üid  ultra  vires  CONERIS. 

Vis  conftUi  expers  mole  ruit  fuâ  : 

Vim  temperatam  Di  quoque  provehunt 
In  majus  : iidem  odere  vires , 

Omne  nefas  animo  moventes, 

Nil  mortalibus  arduum  eß  ^ 

Coelum  ipfum  petimus  flultitid  : neque 

Per  noflrum  patimur  fcelus^ 

Iracunda  Jovem  ponere  fulmina. 

Temeritas  impetus  eft  fine  ratione.  Hac  duce 
Gigantes  cœlum  petunt,  multique  fuis  confifi  vi- 
ribus, præcipites  ruunt.  Exemplo  funt  Milo  Cro- 
tcmiates,  itemque  Polydamas  athleta,  qui  montem 
labantem  humeris  dum  fiftere  conatur,  ab  eodem 
obruitur. 


mu0  tot  @ottoé 

. Jittern  / ' 

S>cr  3ftiefen  frecf;er  ^ro|/  her  25a6ttr  ^burn  jer^ 
fptittern. 

n)ii  hie  frf;tonc(;e  9)îaclf;t  her  (5rhett'^Q33ôrmer 

tl)Urt? 

Q[Bann  @ott  fier;  nur  hettegt  / herrclnoinh’t  ihr  ^roê 
im  nun. 


Tremble  devant  le  Trône  du  Dieu  vivant. 

Ou  te  porte  ta  rage , Homme  digne  du  foudre  ? 
Crois-tu  chajfer  ton  Dieu  de  fon  Prône  éternel? 

S^il  n’avoit  pour  toi-même  un  amour  paternel^ 
Déjà  fon  bras  vengeur  fauroit  réduit  en  poudre. 

i8.  Be- 


cO») 


i8.  Beflaat  niets  hoven  uvo  Vermogen, 

Hoe  waant  ge,  boos  onzinnig  rot, 

Op  ’t  hemelhooge  dak  te  klimmen  ? 

Straks  ziet  ge  uw  ftout  beflaan  geknot, 
Geheel  vergaan  in  rook  en  fchimmen. 

Al  wat  zyn  Kragt  te  buiten  gaat, 

Durft  niemand  dwaaflyk  onderwinden. 

Hy  , die  geen  agt  neemt  op  zyn  ilaat, 
Zal  zig  ïn  ’t  eind  bedroegen  vinden. 
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EXPLICATION. 


Toutes  les  fois  que  mire  Ambition  ^ votre  Orgueil 
vous  porteront  à des  entreprifes  témeratres  , impies  6? 
au-dejfus  de  vos  forces-,  toutes  les  fois  que  vous  ferez  ajfez 
malheureux  four  douter  s"  il  y a un  Dieu , retracez  dans  votre 
efprit  cet  horrible  fpe6iacle  que  le  Peintre  nous  repré  fente  dans 
ce  Tableau  -,  é3  refléchijfez  férieufement  fur  le  juccés  que  le 
Ciel  rê ferve  aux  entreprifes  abominables.  Vous  apprendrez 
par-là  à humilier  votre  Orgueil,  à réprimer  votre  témérité , 
&à  connaître  combien  il  efl  terrible  de  tomber  entre  les  mains 
de  Dieu,  quand  nous  avons  allumé  fa  colere  par  des  crimes  ê- 
normes.  Cette  Fable  exprime  parfaitement  bien  cette  vérité. 
Ceux  que  nous  voyons  ici  chargez  de  Rochers , éf  montez  juf- 
ques  au-dejfus  des  nues,  étoient  les  plus  grands  éA  les  plus  ré- 
doutables  de  tous  les  Hommes  : Mais  quelque  extraordinaire  que 
fût  leur  courage  ^ leur  pouvoir,  ils  firent  toutefois  des  ef- 
forts inutiles,  tenteront  des  ch ofe s criminelles,  parce  qu'ils 
O ferent  fe  porter  contre  le  Ciel.  Les  Géants  ne  furent  pas  pro- 
prement écrafez  pour  avoir  fait  une  entreprife  au-delà  de 
leurs  forces-,  mais  pour,  s'être  révoltez  contre  celui  qui  les  leur 
avoit  données. 
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VERKLARING. 


WANNEER  Heerfch-zugt  en  Hoogmoed  u noopen 
tot  vermetele  en  Godlooze  ondernemingen,  die  uw 
vermogen  verre  te  boven  gaan;  wanneer  zelfs  uwe  Herts- 
togten  u tot  het  ongeluk  brengen  van  te  twyffelen  of’er  een 
God  zv  i vertegenwoordigt  dan  telkens  aan  uw  Gemoed  het 
yflelyk  (chouwtoneel’t welk  de  Schilder  in  deeze  Prent  ver- 
beeldt heeft , en  overweegt  rypelyk  den  uitflag  welken  de 
Hemel  aan  een  verfoeielyk  beftaan  toedeeld.  Zoo  doende, 
zult  gy  uwen  Hoogmoed  leeren  afleggen  , uwe  Verme- 
telheid beteugelen,  en  leeren  levendig  begrypen',  hoe  ver- 
ichrikkelyk  het  zy  in  de  Handen  Gods  te  vallen,  wanneer 
onze  zwaare  en  menigvuldige  Zonden  het  Vuur  zynes 
Toorns  tegen  ons  hebben  doen  ontfteeken.  Deeze  waar- 
heid word  in  de  voorgeftelde  Fabel  zeer  nadrukkelyk 
aangetoont.  Die  geene  welke  hier  geheeleRotfen  tot  bo- 
ven de  wolken  toe  opftaapelen,  waren  de  grootften  van 
lichaams  geftalte  en  de  gedugtften  onder  alle  men- 
fchen  : Dog  niet  tegenftaande  hunne  ongemeene  Moed 
en  Sterkte,  waren  alle  hunne  poogingen  ydel  en  vergeefs, 
en  hunne  aanflagen  wierden  llrafbaar,  dewyl  zy  durfden 
beftaan  zig  tegen  den  Hemel  zelve  te  verheffen.  Eigentlyk 
wierden  de'Reuzen  niet  verplettert,  om  dat  zy  iets  hadden 
ondernoomen  dat  hunne  Kragten  te  boven  ging  , maar  orn 
dat  zy  waren  opgeftaan  tegen  dien , welke  hen  dezelve  had 

verleent. 
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NEGLECTÆ  RELIGIONIS  POENA 
MULTIPLEX. 

DeliSta  majorum  immeritus  lues^ 

Romane , donec  temÿïa  refeceris , 

Ædejque  lahentes  Deorum, 

Foeda  nigro  fimulacra  fumo. 

Athenienfes  Diagoram  Philofophum  pepulerunt, 
quia  fcribere  aufus  iuerat,  primùin  ignorare  fe  an 
Diieflènt}  deinde,  fifint,  quales  fint. 

lidem  Socratem  damnaverunt,  quod  novam  Reli- 
gionem introducere  videbatur. 

Legibus  præmia  propofita  funt virtutibus, ßcTup- 
plicia  vitiis. 

Dii  multa  negleBi  dederunt 
Hefperia  mala  luBuoße. 


S)ie  cttvcrfct  a((cé  û6e(. 

0ûnbm'0cï)u(t)  / bie  tê  1 1>  if)t 
diëten  / 

S)a0  STlet^.gucljt/^cuct  / 0cC;tt)Ctbt  bie0tcn|m  fo 

S>atiim  t^uf  nicl)t  U'ie  fte  : ticfimt  btefe  iPôtttimgcin; 
2Bct  @ott  bettdfî  / luitb  aucl;  ben  if;m  per(a|fcnfei;n. 

L’Impieté  caufe  tous  les  maux. 

Si  le  glaive  laflame,  ont  les  Champs  déferiez. 
Les  Femples  abattus.,  ^ les  Filles  brûlées. 

Si  tu  vois  au  tombeau,  tes  fils  précipitez. 

Et  traîner  aux  cheveux  tes  filles  defolées. 

Toi , par  qui  tant  de  loix  ont  été  violées, 

Sçache  que  c'efi  le  fruit  de  tes  Impiet ez. 

ip.  Ver- 


Zoo  gy  der  Goden  Kerk  herftelt. 

Door  Oud’ren  ondeugd  neergezonken  , 
Waarom  uw  welvaart  legt  gevelt, 

Zal  Godsdienft  's  Hemels  gunlt  ontvonken 
Hy  toond  regtfchapen  Kerken- pligt, 
Die,  in  ’t  gemoed  tot  Deugd  bewoogen, 
In  ’t  hert  de  Godheid  Temp’len  ftigc. 
En  houd  Regtvaardigheid  voor  oogen. 
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Le  iriße  fpeStacle  qui  vient  de  nous  être  mis  devant  les 
yeux  dans  le  Tableau  précèdent,  'n'efi pourtant  qu'une 
partie  des  Calamttez  dont  V Impiété  efl  fuivie.  Tous  les  Sié- 
cles  e?  toutes  les  Nations  en  fournifent  des  Exemples  : celui 
qmjeprefente  a,  nos  yeux  n'efi  pas  moins  effrayant  quel'autre 
U ne  doit  pas  moins  nous  faire  craindre  les  jugemens  de  Diel 
Non  feulemmt  c'eft  une  trapque  repréfentation  des  défolations 
P^ffees-i  cefi  aujfi  un  ffejage  des  malheurs  que  le  courroux 
du  Ciel  prepare  pour  châtier  notre  Impiété.  Confiderons  ces 
Temples  abattus  , ces  Maifons  brûlées,  ces  Hommes  égariez 
^ ces  miJerablesFemmes  \que  le  Soldat  ne  femble  épargner  qle 
pom  leufÿfam  achetter  au  prix  de  leur  honneur , l'ffclavl're 
ou  II  les  de fline.  ffoutes  ces  chofes  font  autant  de  monumets 
de  la  vengeance  celefie,  ô*  d'avertiffemens  pour  nous  porter  à 
la  pemtence  •.  c' efi  pourquoi , s' il  nous  refie  quelque  fentiment 
^ quelque  crainte  de  tant  de  miferes  , ne  perdons  point  de 
tems  pour  nous  convertir.  Travaillons  férieufemenî  à ce  grand 

le  feul  moyen  pour  détourner  de  de  [fus 
nos  tetes  la  foudre  dont  nous  fommés  menacez.  ' 
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Het  Treur- Toneel  ’t  welk  wy  in  de  naaftvoorgaande 
Prent* verbeelding  hebben  betrage»  is  flegts  een 
dcelte  der  Rampen  en  Unheilen  welke  de  gewoone  Strafte 
zyn  van  ongodsdienftige  Roekeloosheid.  Alle  Eeuwen  en 
alle  Volkeren  leveren  daarvan  merkwaardige  voorbeelden 
uit.  Het  Tafereel  ’t  welk  zig  hier  aan  ons  oog  vertoond , 
is  niet  min  verfchrikkelyk  als  het  ander,  en  moet  ons  inf- 
gelyks  de  regtvaardige  Straf-oordeelen  Gods  doen  vreezen. 
Men  ontdekt  daarin  niet  alleen  een  droevige  Vertooning 
der  voormaalige  Verwoeftingen,  maar  te  gelyk  ook  eene 
Bedreiging  der  Rampen  welke  ’s  Hemels  Gramfehap  over 
ons  zal  doen  komen  om  onze  Boosheden  te  wreeken. 
Befchouwen  wy  die  verbrookene  Tempelen,  die  verbran- 
de Huizen  , die  gedoodde  Lichaamen  , en  die  elendige 
Vrouwen , welken  de  Overwinnaar  met  geen  ander  oogmerk 
het  Leven  fchynt  te  hebben , gefchonken  , dan  om  dezelve 
haare  Slaverny  met  verlies  van  haare  Eere  te  doen  bekoo- 
pen.  Alle  welke  dingen  de  Goddeïyke  Wraak- oeffening 
baarblykelyk  te  kennen  geven,  enions  waarfchuwen  dat  het 
tyd  is  om  ons  te  bekeeren.  Indien  wy  dierhalven  met 
t’eenemaal  ongevoelig  zyn,  en  zoo  deeze  Elenden  nog 
eenigen  Indruk  op  ons  gemoed  maaken,  laaten  wy  dog 
geen  tyd  verzuimen  om  Boete  te  doen , maar  dit  zwaar- 
wigtig  werk  met  allen  ernft  benaarftigen  , als  zynde  het 
eenigfte  middel  om  het  onweder , ’t  geen  ons  boven  ’t  hoofd 
hangt,  van  ons  af  te  wenden. 
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Lik4.  CULPAM  POENA  PREMITCOMES. 

S^iPjpè  Diefpiter 

od  2 ’ Negletlus,  incefio  addidit  integrum  : 

Raro  antecedentem  fceleßum 
Déférait  pede  pœna  claudo. 

Sequitur  fuperhos  ultor  à tergo  Deus. 

Seneca.  Homicida  ruinofum  juxta  murum  dormienti 
NoSle  aßitiße  ajunt  Serapin  in  infomniis  ^ 

Et  vaticinatum  fuiße  : Jacens  tu  furge., 

Et  jace  mutatus  o miferabilis^  alio. 

Hic  autem  excitatus  .^mutavit  locum  : marcidus  autem 
ille 

Murus  derepente ßatim  jacuit  humi. 

’l’unc  mani;  facrificavit  Diis  , illos  putans  dehSlari 
homicidiis  ; 

Sed  Serapis  rurfus  vaticinatus  per  noblem  aftans: 

Si  nonpermif  te  mori^  mortem  quidem  fine  trifiitid 
Nunc  effugijti^  cruci  fcias  te  aßervari. 


CÜS). 


Les  Méchans  fe  puniflent  l’un  l’autre. 

Tragiques  inßrumens  des  vengeances  célefes , 
Monßres  dont  la  fureur  fe  déborde  fur  tous  : 
Regardez  ces  boureaux  inhumains  comme  vous, 
Bien-tot  vous  fentirez  leurs  atteintes  funeßes. 

zo.  Straf 


fîraflft  ten  antent.  ^ 

nnc^  / gïeirf;  a(^  init  frftpCent  M 

©ange/  ^ 

fte  nimmer |ïtöit>mpei(t|teftc6iva»'ïattge/  § 

@0  jïrett^’t  jlc  fc|)arfer  jit/  unt  trinet  'tie  0tmff’  à 
nnt  ^-etn/  ^ 

THtl  ter  tn  antre-  firafff^  / tref;  entücl^  j,n)ei;fac!()  ein.  ^ 

i*lV 


10.  Straf  naar  Ferdienße. 

De  Tem  pel- dief  of  Moordenaar, 

Al  word  hy  niet  op  ’t  feit  gegreepen, 

Dog  zweeft  de  Straf  niet  ver  van  daar, 

Die  hem  vervolgd  met  felle  zweepen. 

Hy  meng  zig , onder  fchoonen  fchyn , 

Voor  ’t  oog  der  menfchen,  nevens  Vroomen, 
’t  Mag  voor  een  tyd  verborgen  zyn, 

De  kreuple  Straf  zal  eindlyk  "koomen. 
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EXPLICATION. 


C’est  une  Vérité  inconteflahk  , que  tous  les  Méchans  qui 
demeurent  dans  l' impénitence  ^(bnt  punis.  La  Juflice 
éternelle  n'en  difpenfe  pas  un  ^ ^ quand  les  Boureaux  ont 
achevé  de  tourmenter  les  coupables  , ils  Jont  à leur  tour  con- 
damnez aux  fupplices  ^ parce  qu'ils  ne  font  pas  plus  innocens 
que  les  autres.  Les  horreurs  contenues  dans  ce  Tableau , nous 
prouvent  ce  que  je  viens  d'avancer.  Voyez  cette  Ville  em- 
brafée  : nombrez  ces  Hommes  ces  Femmes  ces  Enf ans  ajfaf- 

ftnez  5 Contemplez  ces  gibets  ^ ces  roués  , ils  ne  font  pas 
moins  le  châtiment  que  les  effets  *de  nos  crimes  j la  Punition 
fuit  le  mal , comme  l'ombre  fuit  le  corps.  Si  cette  Déeffe 
de  la  Vengeance  ne  marche  pas  toujours  auffi  vite  que  le  Mé- 
chant , parce  qu'elle  efi  boiteufe  , elle  le  fuit  pourtant  fans 
ceffe , Ö*  quand  elle  fe  fait  attendre  long-tems , c'efi  une  marque 
qu'elle  a médité  fur  le  genre  de  Supplice  dont  elle  veut  punir  ces 
Perfécuteurs  inhumains.^  qui  ont  été  les  Infirumens  de  la  Juflice 
Divine. 


Horac.  L.  III.  Od.  z.  Seneca. 
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’t  TS  eene  onwrikbaare  Waarheid,  dat  alle  Booswigten, 
Jl  in  hunne, Onboetvaardigheid  volhardende,  eindelyk 
hunne  verdiende  Straffe  niet  ontgaan.  De  Rechtvaar- 
digheid des  Hemels  flaat  ’er  niet  eenen  van  over , en  wan- 
neer decze  Beulen  andere  mifdadigers  lang  genoeg  hebben 
gekwek, dan  word  het  hunne  beurt  om  infgelykseen  fchan- 
delyke  Dood  te  ondergaan , zynde  hunne  wanbedryven 
niet  min  flrafwaardig  dan  die  der  anderen.  De  affchu- 
welykheden  in  dceze  Prent  verheelt,  flrekken  een  bewys 
van  het  gezegde.  Men  befchouwe  die  Stad  in  ligte  vlam 
ftaandej  men  betragte  die  vermoorde  Mannen,  Vrouwen 
en  Kinderen,  en  voorts  die  Galgens  en  Raderen,  dié  niet 
alleen  een  blyk  zyn  der  mifdaaden,  maar  ook  werktuigen 
om  wraak  over  dezelve  te  oefFenen.  De  Straffe  volgd 
het  Kwaad  , gelyk  de  fchaduwe  het  lichaam.  En  of- 
fchoon  de  Wraak  den  Kwaad-doender  juift  niet  altyd  op 
de  hielen  zit,  en  haare  kreupele  gang  zyne  vaardige  fchree- 
den  menigmaal  niet  kan  volgen , egter  verlieft  zy  het 
fpoor  niet,  maar  loopt  hem  geduurig  agter  na  j en  wanneer 
zy  lang  uitblyfc  ,dan  is  zulks  een  teeken  dat  zy  onderweeg 
heeft  bedagt  wat  voor  een  Straffe  zy  deeze  onmen- 
fchelyke  Vervolgers  wil  doen  ondergaan,  die  tot  daar- 
toe Werktuigen  der  Goddelyken  Regtvaardighéid  zyn 
geweeft. 
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NIL  EGO  CONTULERIM  JUCUNDO 
5-  SANUS  AMICO. 

Amicus  amici  caufâ  , honores,  dignitates,  vo- 
luptates, divitias,  cæteraque  fortunæ  bona  negli- 
git,  atque  afpernaiur.  Notum  illud  Sapientis: 
Perde  pecuniam  propter  amicum  \ præfertim  jucun- 
dum. Nam  amico  jucundo  magis  egemus  quam  aquâ 
vel  igne. 

Amicus  triftis  & querulus  non  comparandus. 

Melius  funt  duo  , quam  unum  ; habent  enim 
emolumentum  focietatis:  væfoli,  quia  ciim  ceci- 
derit, non  habet  fublevantem  fe. 

Non  enim,  tefte  Cafliodoro,  validior  vel  effica- 
cior  eft  vulneribus  noftris  medicina,  quam  habere, 
qui  omni  incommodo  occurrat  com patiens,  omni 
commodo  occurrat  congrarulans , ut  jundis  fuis 
humeris  onera  fua  invicem  tolerent,  & quod  unuf- 
quifque  propriam  levius , qüàm  amici  portet  inju- 
riam. 
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C^iu  SDImfclf;  i(t  Uê  anîictn 

mttcit  ^rcuntfdiiaft  Q3fijc|)t  fcfî  tin 
unï) 

C^tn  0ttm/  ein  OBifi’/  ctn  QBunfrf;/  etn  in 
jtpci)en  J^ericn/ 

0tcf)t  (5()rc  / ®ûtï)e/@cïî)  itocï)  Q[Bc((u|ï  gaiil  ntcïjt  an. 
q[BoÏ)(  tem  / tcï  t iefen  0c()a|  tci;  95Icnf4)en  finten  tan. 


L’Homme  eft;  né  pour  aimer. 

V Amour  anime  de  fa  flame , 

Tous  ceux  qui  font  dignes  du  jour  : 

Les  Hommes  qui  n'ont  point  d'amour  .y 
Sont  des  corps  qui  vivent  fans  ame. 


21.  Een  ^ 
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Een  goed  Vriend  is'  de  grootfie  Schat. 


Een  Vriend  agt  zynen  Vriend  veel  meer 
Dan  ’s  aardryks  dierbaar  goud  en  fchatten, 

Hy  trage  zyn’s  Hals-vriends  nut  en  eer 
In  eigen  voordeel  te  bevatten. 

De  Vriendfehap  kend  geen  Stam  nog  Bloed  j 
Maar  laat  alleen  verg’noegt  zig  vinden , 

Door  weldaad , uit  een  trouw  gemoed , 

Het  zigtbaar  teiken  tuflehen  Vrinden. 
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Le  Chrîfiianîfme  ^ non  feulement  n'a  point  détruit  en  nous 
les  loix  de  l'Amitié  que  les  anciens  Philofophes  avoient 
portées’ajfez  loin^  il  les  a même  amenées  au  point  de  perfeêlion 
où  elles  font.  C'efi  ce  que  le  Peintre  nous  a voulu  repréfenter 
dans  ce  Itahleau.  Il  nous  y fait  voir  deux  Perfonnages , dont 
V un  efi  un  Philofophe  Payen,  l'autre  un  Chrétien-,  le  pre- 
mier défigne  la  Philofophie  naturelle-,  l'autre  la  Morale.  Ils 
paroi (fent  tous  deux  tellement  conformes  êS  tellement  unis  , 
qu  on  pourroit  dire  que  ce  font  deux  corps  qui  ne  font  animez 
que  de  la  même  Ame.  Les  loix  êâ  les  devoirs  de  l'Amitié , que 
la  Nature  a gravées  dans  le  cœur  de  tous  les  hommes , ont  tant 
fait  d'impreßon  fur  eux,  qu'ils  font  prêts  de  quitter  l'un  pour 
l'autre  tout  ce  qui  peut  nuire  à leur  amour.  Les  Honneurs, 
les  Kicheßes ,les  Plaifirs  n'ont  point  de  charmes  qui  puißent  les 
feparer,  ni  même  furprendre  pour  un  moment  V ardeur  de  leur 
aßeäion.  Pourvu  qu'ils poße dent  l'un  l'autre,  ils  croyent pof- 
feder  tout  ce  qui  leur  efi  néceßaire-,  êA  ils  trouvent  dans  leur 
Amitié  tous  les  biens,  que  la  Fortune,  ni  la  Beauté,  ne  donnent 
qu' imparfaitement. 


Horat.  Lib.  I.  Satyr,  y.. 
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S’ef  zoo  verre  vandaan  dat  het  Chriftendotn  de  Wetten 
der  Vriendfchap,  waar  in  de  oude  Wyfgeeren  al  vry 
verre  gevordert  waren,  zoude  hebben  verbrooken,  dat 
het  dezelve  in  tegendeel  tot  die  trap  van  volmaaktheid 
gebragt  heeft,  waar  in  ze  zig  werkelyk  bevinden.  Dit 
is  ’t  geen  de  Schilder  in  deeze  Prent  heeft  willen  ver- 
beelden. Hy  vertoond  ’er  ons  twee  Perfonaadgien , zynde 
d’eeneenHeidenfcheen  d’andereenChriften  Wysgeer  : waar 
van  d’eerlle  een  Zinnebeeld  is  van  de  Natuurlyke  Wys- 
geerte,  en  de  laatfte  van  de  Zeedekunde.  Hunne  overeen- 
komft  en  gelykgezintheid  fchynt  zoo  volmaakt,  dat  men 
byna  zoude  zeggen,  dat  hunne  lichaamen  door  een  en  den- 
zelven  geeft  bezielt  worden.  De  Wetten  en  Pligten  der 
Vriendfchap,  welke  de  Natuur  in  de  herten  van  alle  Men- 
fchen  heeft  geprent , hebben  by  hen  zulk  een  diepen  in- 
druk gemaakt,  dat  zy  gereed  zyn  om  malkanders  wille 
alles  te  verlaaten  dat  aan  hunne  onderlinge  vereeniging 
eenig  nadeel  mögt  toebrengen.  Eere , Rykdom,  Ver- 
maak , niets  is  magtig  om  hen  te  fcheiden , ja  zelfs  niet  om 
hunne  driftige  Geneegenheid , al  ware  ’t  maar  voor  een 
oogenblik , op  te  fchorten.  Mits  hunne  herten  flegts  van 
malkander  verzeekert  zyn,  dan  denken  zy  alles  te  bezit- 
ten wat  hen  noodig  isj  en  zy  vinden  in  hunne  Vriend- 
fthap  al  zoodanige  en  veel  volmaaktere  Goederen,  dan  die 
zyn , welke  Geluk  en  Schoonheid  hen  zouden  kunnen  gee- 


85 


EMBLEMATA 


few 


Lib.  r. 
Satyr,  3 


Laert.  l. 

7.  c.  I. 

Plutar, 
in  Moral 


Sallufl. 

Jugurth, 


Seneca,'' 


AMICITIÆ  TRUTINA. 

Amicus  dulcis ,,  ut  aquuni  eß^ 

^um  mea  compenfet  vitiis  hona , pluribus  hifce\ 

Si  modo  plura  mihi  hona  funt,^  inclinet , amari 
Si  volet  :hâc  lege  in  trutina  ponetur  e ädern. 

Zeno  Citticus  rogatus,  quid  revera  eflet  amicus.? 
refpondit  ; Alter  ego. 

Mufica  conflat  è diverfis , puta  gravibus , & acutis, 
inter  fe  ratione  difpofitis  : at  amicitia  conflat  fimi- 
libus. 

Cupere  eadem,  eadem  odifîe,  eadem  metuere, 
homines  in  unum  cogunt  ; fèdbæc  inter  bonos  ami- 
citia eft,  inter  malos  fiélio  cfl. 

Dicebat  Hecaton  : Ego  tibi  monßrabo  amatorium 
fine  medicamento^  fine  herba  ^ fine  ullius  venefica  car- 
mine: fi  vis  amari  ama. 

^rcunî)fc^)afÏTt  ^agc. 

minUtl 

^0  feg’  if)in  tdne  iteb’  tn  feinet  0c|)afe  ju  : 

S)rtnn  fte^n  fte  6eiï)e  gteicf;.  i)ann  n)ivt  ter  fcf^tvac^ie 
0ônï)er/ 

QÎBftrtn  bu  frommet  biß  i aucT;  gfeicï;  fo  ftom 
a(é  bu. 


efî) 


En  aimant  on  fe  rend  parfait. 

Id Homme  reçût  également , 

Le  bien  {fi  le  mal  en  partage  : 

Et  Dieu  Ta  fait  exprejfément  ^ 

Afin  que  fa  vivante  image 
Dût  aux  foins  de  V Amour  fon  accomplijfement 


zz^-^Een 


iz.  Een  Vriend  •verfchoond  zyn  Vriend^ 


Weeg  fteedsuw  Vriend  op  Vriendfchaps  fchaal. 
Spreek  met  beleeftheid  vanzyndaadenj 
Verfchoon  hem  met  een  zagte  taal, 

Zoo  gy  hem  ziet  geneigt  ten  kwaaden. 

Verminder  dus,  door  Vriendfchaps  pligt, 

Zyn  misflagj  zoo  ’t  u kan  behagen. 

Dat,  als  gy  dwaald  in  zyn  gezigt, 

Hy  uwe  feilen  mag  verdragen. 
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VOici  um  des  chofes  les  flus  essentielles  qui  efi  requife 
pour  entretenir  une  parfaite  Amitié  ic'eft  V Egalité.  Le 
Peintre  mus  met  aujji  devant  les  yeux  deux  Hommes  qui  de- 
vr oient  être  tout- à- fait  femhlables  pour  être  véritablement  A~ 
mis:  cependant  nous  voyons  beaucoup  de  Vertus  d'un  côté  j £5? 
beaucoup  de  Vices  de  l'autre,  ^and  on  met  dans  une  Balan- 
ce jufle  des  chofes  fi  peu  proportionnées , il  ne  fie  peut  qu'on  n'y 
voye  une]  grande  différence  : il  n'eft  d'ailleurs  pas  poffîble  que 
l'Amitié  puijfe  durer  , fit  cette  différence  fubftfie.  JJ  Amour  é- 
tant  ingénieux  êfi  accommodant  vient  au  fecour s du  parti  le 
plus  fioMe  {fi  Je  met  du  côté  de  la  Balance  qui  efi  le  moinspe- 
fant'j  ainjî  ^ non  feulement  par  fon  contrepoids  il  donne  de  l' é” 
galité  aux  chofes^  mais  il-  fait  que  les  Imperfections  {fi  les 
Vices  fie  convertiffent  peu- à-peu  en  la  nature  des  V ’irtus  qui  leur 
font  oppofées.  Tant -il  efi  vrai  que  les  liaifons  qu'on  a avec  les 
perfonnes  vertueufes^  peuvent  produire  de  merveilleux  effets  ^nous 
changer  entièrement , {fi  enfin  faire  que  nous  devenions  une  mê- 
me chofe^  {fi  que  mus  compoftons  cet  accord  harmonieux  qui 
fie  rencontre  entre  les  vrais  Amis , {fi  qui  efi  le  lien  indiffolu- 
ble  des  Ames  bien  nées. 


Horat.  Lib.  I.  Satyr.  3. 
Laërt.  Lib.  VII,  Çap.  i. 
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Eene  der  weezentlykfte  voorwaarden  dewelke  ver- 
eifcht  worden  om  eene  volmaakte  Vriend  fchap  te 
onderhouden , is  de  Even-gelykheid.  De  Schilder  fteld 
ons  hier  wederom  voor,  twee  Menfchen  die  elkander  in 
alle  deelen  behoorden  gelyk  te  zyn , zullen  zy  d’een  den 
anderen  eene  opregte  en  waare  Vriendfchap  toedragen. 
Dog  aan  deeze  zyde  ontdekken  wy  veel  Deugden,  ter- 
wyl  zig  aan  geene  niets  dan  Ondeugden  vertonnen.  Wan- 
neer men  twee  zoo  grootelyks  verfchillende  Zaaken  in 
de  Weegfchaal  van  een  gezond  oordeel  legt,  dan  zal  men 
zeekerlyk  een  merkelyk  onderfcheid  moeten  ontwaar 
worden  : ook  is  het  daarenboven  volftrekc  onmogelyk 
dat  de  Vriendfchap  ftaande  blyve,  ’ten  zy  men  deeze  On- 
gelykheid  wegneeme.  De  Liefde,  vernuftig  en  toegee- 
vende,  komt  de  zwakfte  party  te  hulpe,  en  voegd  zig 
aan  die  zyde  der  Weegfchaal  die  de  ligtfte  is,  brengende 
dus  niet  alleen  door  haar  tegenwigt  de  zaaken  tot  meer- 
der evenreedigheid , maar  veranderende  zelfs  allenskens  de 
Onvolmaaktheden  en  Ondeugden  in  de  tegen  over  gefiel- 
de Deugden,  Zoo  waaragtig  is  het,  dat  de  Verkeering 
welke  men  met  deugdzaame  Menfchen  heeft , van  een  won- 
derbaarlyke  uitwerking  kan  zyn , met  ons  t’  eenemaal  re 
veranderen  ^n  ons  ten  langen  laatflen  aan  hen  volkomen 
geiyk  te  maaken , en  dus  die  volmaakte  Overeenflemming 
voort  te  brengen,  welke  tuflehen  waare  Vrienden  gevon- 
den word , en  die  de  onverbreekelyke  band  is , welke 
opregte  Gemoederen  vereenigd. 
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sailm  IDEM  VELLE  ATQUE  IDEM  NOLLE, 
catil.  eA  DEMÜM  firma  amicitia  EST. 


Lib.  I. 

Epß.  i8. 


Nee  tm  laudahis  fludia^  aut  aliéna  reprendes: 
Nec^  cum  ‘venari  volet  ille  ^ poemata  panges. 
Gratia  fie  fratrum  geminorum  Amphionis  atqtse 
Zethi  diffluit  3 donec  fufpehta  fevero 
Conticuit  lyra.  Fraternis  ceßjfe  putatur 
Moribus  Amphion. 

Amphion  & Zethus , Jovis  & Anrropæ  filii di- 
verli  ftudii fuére;  Amphion  cytharæ , Zethus  autem 
venationi,  ac  ruralibus  exercitiis  deditus  cum  effet, 
magna  inter  eos  animorum  diffenfio  exftitir , nec 
ante  defiit , quam  abjedâ  Amphion  cytharâ  fuâ, 
fraternis  inftitit  vefligiis. 


QSBtWe  gicèt  tie  6e|Ie  ^reuntfc![)aft. 

QSann  etitg  hem  anhemttjetdjt  / hann  fknen 
tucthen 

Dott  uitgfeicf)cr  2(rt.  ‘3(mfh?tt  fcf;u>eigrt(îjü/ 
00  oft  fein  SSruhcr  hfdtl  jur  2Binhc 

hen  3 

^arnacl  fc|)h)eigt3ctué  aiicl^  / fvann  fmv  fpiäcn 
tviü. 
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II  faut  aimer  pour  être  aimé. 

Zes  Amis  doivent  tour-à-tour 
Se  témoigner  leur  Déférence. 

Ceux-là  n'ont  pas  beaucoup  d' Amour 
^i  n'ont  gueres  de  Complaifance. 


25.  EenS’  ^ 


25.  Eemgezîntheid  maakt  Vrknäfcha^, 


Dat  Eensgezintheid  Liefde  baardt , , . . . 
Laat  Zethus  en  Amfion  blykenj 
Deez’  wraakt  zyn  Harp,  naar  kunfl:  gefnaart, 

Om  beeter  Zethus  te  gelyken , 

Die  tot  het  jagen  was  gezint. 

Dus  zal  een  Vriend,  tot  Vriendfchaps  teilten. 
Beminnen  ’t  geen  zyn  Vriend  bemind , 

Zoo  ver  de  Reeden  toe  kan  reiken. 
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IL  efi  certain  que  pour  s'aimer  parfaitement^  il  faut  avoir 
une  parfaite  Complaifance^  ^ qui  fait  réciproque.  Le  Pein- 
treqm  nous  veut  graver  cette  vérité  dansTefprit^  a choiß 
de  tous  les  Exemples  de  V Antiquité  le  plus  fort  (ß  le  plus 
prope  à fon  dejein.  ^ Voyez  ces  deux  Hommes  qui  par  U 
différence  de  leurs  vifages  montrent  clairement  combien  leurs 
Inclinations  font  oppojées.  Ce  font  pourtant  deuxFreres.  qui 
ayant  Jurmonté,  par  une  réciproque  Complaifance  A oppofitîon 
qm  Je  trouvoit  dans  leur  humeur  (ß  dans  leurs  tempérament 
ont  mente  de  vivre  en  la  mémoire  de  tous  les  hommes.  L'un 
incomparable  Mußcien-,  l'autre  efi  Zethes , 
ce  Lhajfeur  renommé.  Le  premier  aime  le  Repos,  l'autre  le 
ravail  : lun  n'efi  touché  que  de  la  douceur  de  fa  Lyre , l'au- 
fß  ne  ^ I efi  que  du  fon  du  Cor  ; l'un  donne  tout  à l'exercice  de 
i JLjprit , lyuîre  à l'exercice  du  Corps.  Cependant,  par  un 
Loncert  véritablement  amoureux  ^ par  une  mutuelle  Con- 
^^fi^fàany,  AmpUon  fait  taire  fa  Lyre  , toutes  les  fois 
lux  entendre  fon  Cor.  Zethes  aufi  rend 

blé  r i^nr  afi  fouvent  trou- 

’^^^Upar  lapuijfance  de  fa 
^ ƒ /w«  dont  il  veut  bâtir  les  murailles 

de  quelques  Villes.  Ainft  on  peut  dire  qu'il  n'y  a point  d' Ami- 
tié , la  ou  lin  y a point  de  Comptai fance  ^ ^ 


Horat.  Lib.  I.  Epift.  i8. 
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OM  onderlinge  Liefde  volmaakt  te  dóen  2yn,word 
zcekerlyk  ook  aan  weêrzyden  eene  volflagene  Toege- 
yentheid  vereifcht.  De  Schilder,  willende  ons  deeze  waarheid 
inprenten , heeft  onder  alle  Voorbeelden  der  Oudheid 
juift  het  allernadrukkelykfte  , als  meeft  bekwaam  tot  zyn 
oogmerk,  gekoozen.  Aanfchouwt  deeze  twee  Mcnfchen, 
welker  zeer  verfchillende  Aangezigten  hunne  tegenftry- 
dige  Neigingen  duidelyk  te  kennen  geven,  ’t  Zyn  nog- 
tans  Broeders,  welke  door  wederzydfche  Toegeventheid 
de  tegenftrydigheid  hunner  Lichaams-en  Gemoeds-geflal- 
te  te  boven  gekomen , verdient  hebben  dat  hun  aanden- 
ken nooit  uit  de  Gedagten  der  Nakomelingen  verdwy- 
ne.  D’eene  , genaamt  Amphion  , was  een  weergaaloos 
Mufikant  j en  d’andere  , Zethe s geheeten  , een  ver- 
maard Jager.  Geene  beminde  Ruft  en  Stilte  j maar 
deeze  leefde  in  geduurigc  Beweeging.  D’eerfte  fchepte 
in  niets  meerder  vermaak  als  in  de  zoete  klanken  van  zyn 
Lier } terwyl  ’s  anderen  ooren  nie.ts  lieflyker  ftreelde  als 
’t  geluid  des  Jagthoorns.  Deeze  maakte  zyn  werk  van 
allerlei  moeilyke  oeffeningen  des  Lichaams  } maar  geene 
oefiènde  alleenlyk  zynen  Geeft.  Dog  door  eene  opregte 
en  minzaame  Overeenftemming  en  onderlinge  Toege- 
ventheid , hield  Jmphion  op  met  fpeelen , wanneer  Zetbes 
op  zyn  Hoorn  wilde  blaazen  : terwyl  Zethes  ,aan  d’andere 
kant , van  gelyken  zig  onthield  de  ruft  der  Boflehen  en 
, wilde  Dieren  naar  gewoonte  te  ftooren  , wanneer  Am- 
phion ^ op  zyn  beurt,  door  de  kragt  zyner  fnaaren  fteenen 
wilde  vergaderen,  om  de  muuren  van  deeze  en  geene  Stad 
op  te  bouwen.  Dus  mag  men  zeggen,  dat  alwaar  geene 
Toegeventheid  is,  daar  is  ook  geene  Vriendfehap. 
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FESTINA  LENTE. 

Ridiculum  acri 

Fortius  , ^ melihs  magnas  plerumque  fecat  res. 

Sertorius , cum  Lufitanos  oratione  fledere  non 
mus  Itb.  »oe  cmn  Romanorum  uni verfâ  acie  confligere 

7.  C.3."  veilent,  duos  in  confpedu eorum  conflituit equos, 
Trontin.  alterum  validiflîmum  , alterum  infirmiflimum  : ac 
^strat'  caudam  ab  imbecillo  fene  paulatim  carpi, 

c.  ^ ^ juvene  eximiarum  virum,  univerfam  con* 

Plut,  m velli  juflir.  Obtemperatum  imperio  eft.  Sedcùm 
■vhâ.  adolefcentis  dextera  irrito  fe  labore  fatigat,  fenio 
cohfeda  manus  rainifterium  executa  elt.  Tunc 
pro  concione  fubjecit  : Equi  caudæ  confimilem  eflè 
Romanorum  exercitum , cujus  partes  aliquis  ag- 
grediens opprimere  poflit  : univerfum  conatus  pro- 
fternere,  celerius  tradiderit  vidoriam , quam  occu- 
paverit. 


m 


L’Amour  des  Peuples  eft  la  Force  des  Etats.  ^ 

yîrtifms  infenfez  des  difcordes  civiles , ^ 

N^accufez  pmt  le  Ciel  de  vos  calamitez  : ^ 

Vos  haines  vos' complots  ^ vos  partialitez  ^ ^ 

Sont  les  premiers  Tyrans  qui  défilent  vos  Villes.  ^ 

Z4.  Niet  ^ 


24«  haaßig. 


Zie  wat  een  kloek  beleid  vermag  ! 

Men  moet  zyn  werk  daar  meê  beginnen. 

Elk  doe  zyn’  zaaken  met  verdrag, 

Om  zwaarigheden  t’overwinnen. 

Een  domme  kan , met  fterke  hand , 
Den  Hengft  niet  van  zyn  Staart  berooven  j 
Daar  haair  by  haair,  met  goed  verftand 
Geplukt , dien  arbeid  komt  te  boven. 
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EXPLICATION. 


COMME  le  Soleil  ne  refiéchit  fur  aucun  lieu  ^ qu'il  ne  le 
rempliffe  de  lumière de  même  V Amitié  n'efl  jamais  en~ 
tre  les  Citoyens  d'une  République^  qu'elle  n'y  produife  la  Paix  y 
l'Union  ^ la  Force.  Notre  Peintre^  pajfantde  l' Amitié  par- 
ticuliere  à la  publique , prétend  montrer  aux  Peres  de  Famille 
Iß  aux  Minißres  d'Etat  y que  le  nombre  de  leurs  Ennemis  ne 
fera  jamais  capable  de  les  perdre  y s'ils  n'y  contribuent  par 
leurs  méfintelligences  13  par  leurs  divifions  domefiiques.  Pour 
nous  prouver  cette  grande  vérité , il  fait  paraître  Sertorius 
fur  la  fcenoy  (3  fi  firt  de  l'exemple  dont  ce  Général  fi  fervit  au- 
trefois. Il  fait  amener  devant  une  Armée  deux  Chevaux , 
dont  l'un  paraît  jeune  ê3  vigoureux  y l'autre  vieux  y foihle  é3 
décharné.  Il  commande  à un  Vieillard  , accablé  du  travail 
ê3  courbé  fous  le  poids  des  années  y d' arracher  poil  à poil  la  queue 
du  beau  Cheval  'y  13  à un  Soldat  jeune  (3  robuße , de  pren- 
dre celle  de  l'autre  Cheval  y ^ de  la  lui  arracher  tout  à la 
fois.  Le  dernier  employé  toute  fa  force  pour  exécuter  cet  or- 
dre y 6?  croit  d'abord  qu'avec  la  vigueur  qu'il  a,  il  ne  peut 
pas  manquer  fin  coup  y mais  tous  fis  efforts  font  inutiles:  il 
entraîne  plutôt  le  Cheval  tout  entier.  Cependant  le  Vieillard  y 
tout  extenué  qu'il  eß , vient  aifement  à bout  de  ce  qui  lui  a 
été  ordonné  y Î3  ôte  les  poils  du  Cheval  fougueux  l'un  après 
l'autre,  y y Voilà  y nous  veut  dire  ce  vaillant  Romain  y l'i- 
mage de  la  vie  civile:  tant  que  les  peuples  font  bien  uniSy 
ê3  affeélionnez  les  uns  aux  autres  , ils  ne  peuvent  être 
la  proye  des  Etrangers  i mais  quand  les  haines  (3  Es  par- 
tialitez  regnent  parmi  eux  , quelques  foibles  que  filent 
ceux  qui  les  attaquent , il  leur  efl  aifé  de  les  fubjuguer. 

Horat.  Epift.  I.  Tacit.  in  Annal. 
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VERKLARING. 

GE  L Y K de  Zon  geene  plaats  befchynt  zonder  dezelve 
teVeriigcen,  alzoo  heerfchtook  nooit  waare  Vriend- 
fchap  onder  de  Inwoonders  eenes  Lands,  zonder  te  gelyk 
Vreede,  Eendragt  en  Magt  voort  te  brengen.  De  Schil- 
der, vandebyzondere  Vriendfchap  tot  de  algemecne  over- 
gaande, wil  door  deeze  Prent  alle  Huisvaders  en  Staatsdie- 
naars leeren , dat , hoe  groot  het  getal  hunner  V yanden  im- 
mer mag  weezen , dezelve  egter  nooit  in  ftaat  zullen  zyn  hun- 
nen ondergang  te  bevorderen,  ’ten  zy  zy  zelve  hen  daar  toe 
gelegenheid  verfchafFen  door  hun  onderling  Misver ttand  en 
door  hunne  Oneenigheden . Om  de  waarheid  deezer  ftelling  te 
bewyzen,  doet  hyóVr^orm op  het  Toneel  ver fchynen,  en  be- 
diend zig  van  het  zelve  voorbeeld , waar  van  die  Veldheer  zig 
eertyds  heeft  bedient.  Deeze  deed  namelyk  twee  Paarden  voor 
het  Leger  brengen  j het  een  jong  en  moedig , maar  ’t  ander 
oud  j vervallen  en  mager.  Aldaar  beval  hy  aan  een  Gryzaard , 
krom  en  geboogen  van  ouderdom  en  uitgemergelt  door  zwaa- 
ren  arbeid , de  ftaart  van  het  befte  Paard  haair  aan  haair  uit  te 
plukkeni  en  aan  een  jongen  en  fterken  Krygsknegt,om  djeyan 
’c  ander  Paard  op  eenemaal  uit  te  trekken.  De  laatfte  fpande  al 
zyne  Kragten  aan  om  deezen  laft  te  volbrengen , waanende 
daar  toe  fterk  genoeg  te  zyn  , dog  al  zyne  poogingen  waren 
vergeefs  j hy  had  veel  eer  het  geheele  Paard  omverrç  getrok- 
ken. De  Gryzaard  daarentegen , fchoon  magteloos  en  zoiider 
kragt , had  geen  moeite  om  het  aan  hem  gegeven  bevel  uit  te 
voeren,  trekkende  een  voor  een  alle  de  haairen  uit  de  ftaart  van 
het  moedig  Paard.  „ Hier  ziet  gy , dus  wil  deeze  dappere  Ro- 
mein ons  daar  mede  aanfpreeken  , de  Burgerlyke  Zimen- 
leving  verheelt  : Zoo  lang  de  Inwoonders  door  Liefde  en 
Eendragt  met  malkander  vereenigt  zyn,  kunnen  buiten - 
landfche  Vyanden  geen  voordeel  op  hen  behaaleiii  maar 
wanneer  Haat,  Verdeeltheid  en  Party  fchappen  onder  hen  in 
zwanggaan,  dan  kunnen  ook  geringe  en  zwakke  Vyan- 
den, henaantaftende,  dezelve  gemaklyk  overwinn^^^ 
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AMICITIAM  FOVET  MUNIFICENTIA. 

Si  cognatos,  nullo  natura  lahore 

^os  tihi  dat,  retinere  velis , fervareque amicos , 
Infelix  operam  perdas  : ut  fi  quis  afellum 
In  campum  doceat  parentem  currere  fr anis. 

Cur,  improhe,  cara 

Non  aliquid  patria  tanto  emetiris  acervo  ? 

Uni  nimirum  reite  tibi  femper  erunt  res  ? 

I’urpe  quidem  diUu  : fed  fi  modo  vera  fatemur  ^ 
Vulgus  amicitias  utilitate  probat. 

Stat  nulla  diu  mortalibus  ufquàm 

Fortunâ  titubante  fides. 


gïctmtfcïjaft  fieret  auf  teinen  S^Tu^en. 
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La  vraye  Amitié  cft  défintéreflee. 


Le  Profit  efi  V objet  de  V Amitié  vulgaire  : 

Mais  un  cœur  grand  Ifi  noble  aime  fans  intérêt-. 
Et  je  crois  que  V Amour , étant  Dieu,  comme  il e fi , 
N efi  U furier , ni  Mercenaire. 
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zf.  De  Milddaadige  maakt  Vrienden. 

Die  Geld  bezit  in  overvloed , 

En  tot  zyn  Vrienden  denkt  te  maaken 
Die  nooit  ontfingen  eenig  goed , ^ 

Zal  nimmer  tot  zyn  oogwit  raaken. 

Verpligting  prikkeld  allermeeftj 
Zyn  moeite  is , zonder  haar , verlooren  : 

’t  Is  of  me  een  Ezel,  ’t  plompfte  beeft, 
Regeeren  wilde  op  toom  en  fpooren. 
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EXPLICATION. 


SI  mus  n' avions  pint  d' Ennemis , ou  de  chofes  qui  nous 
fujfent  oppfées  , il  n'y  auroit  point  de  combats',  ^ 
fi  les  combats  cejfoient  , l'Emulation  (fi  l'Amour  de  la 
Gloire  cefieroient  en  même  tems.  Il  faut  donc  qu'il  fie  pré- 
fente des  occafions  de  chute,  pour  donner  de  l'exercice  à no- 
tre Vertu.  En  voici  une  fort  commune  (fi  fort  danger eufe: 
c'eft  d'apporter  dans  toutes  nos  Amitiez  une  Ame  défintêreffée, 
(fi  de  ne  point  faire  un  fdle  Commerce , d’une  chofe  qui  ne  doit 
jamais  être  ni  achetée  , ni  vendue.  L'Amour  eft  le  prix  de 
l'Amour . Celui  qui  fie  propofe  en  aimant  une  autre  fin  que 
d'aimer,  viole  les  plus  faintes  Loix  de  l'Amitié,  (fi  commet 
un facriVege.  Notre  Peintre  qui  n'ignore  pas  cette  vérité , (fi 
qui  fç ait  combien  elle  efi  aujourd'hui  méprifée,  nous  reproche 
notre  Bajfejfe  (fi  notre  Lâcheté, par  la  plus  infame  de  toutes  les 
comparaifons , afin  de  nous  faire  concevoir  de  l'horreur  de  no- 
tre conduite.  Il  nous  accufe  que  nous  ne  fomme s Amis,  qu'au~ 
tant  qu'il  nous  revient  du  profit  de  notre  Amitié-,  que  pour  la 
pojfeder  il  n' eft  nécejfaire  que  d'avoir  une  bonne  bourfe,  (fi  que 
les  Hommes  vulgaires  font  plus  incapables  de  fe  foûmettre  aux 
Loix  de  l Amitié , que  les  Betes  les  plus  lourdes  , comme  les 
Anes , ne  le  font  du  noble  exercice  des  Chevaux. 
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Ha  D D E N wy  geene  Vyanden , of  waren  wy  van  aller-  ^ 
lei  tegenfpoed  bevryt , dan  zoud  ’er  ook  geen  Stryd  ^ 
weezen  j en  indien  wy  niet  meer  behoefden  te  ftryden , ^ 
dan  zoude  ook  alle  Nayver  en  Begeerte  om  Roem  le  ver-  ^ 
krygen  gantfchelyk  komen  opte  houden.  Dierhalven  is ’t  ^ 
noodig  dat  zig  zomwylen  gelegenheden  opdoen  om  te  fei-  ^ 
Icn,  dewyl  zulks  te  gelyk  middel  verfchaft  om  onze  Deugd  ^ 
te  oefFenen.  Eene  zeer  gemeene  en  zeer  gevaarlyke  aan-  ^ 
leiding  tot  misflagen,  is, wanneer  men  zyne  Vrienden  niet  ^ 
zonder  alle  Baatzugt  behandeld , en  dus  met  eene  Zaak  die  ^ 
niet  behoord  gekogt  nog  verkogt  te  worden , een  fchan-  ^ 
delyke  handel  dryft.  Liefde  .word  met  Liefde  vergolden.  ^ 
Al  wie  dan,  iemand  liethebbende , daarin  eenig  ander  oog-  ^ 
merk  bedoeld,  die  verbreekt  de  allergeheiligdfte Wetten  ^ 
der  Vriendfchap,  en  moet  voor  een  Heiligfcliender  wor-  ^ 
den  gehouden.  De  Schilder , van  de  kragt  deezer  waar-  ^ 
heid  overtuigt  , en  weetende  hoe  weinig  hedendaags  op  ^ 
dezelve  word  gelet  , verwyt  ons  onze  lafhartige  Blooheid  ^ 
daar  omtrent , door  de  allerlelykfte  Gelykenis  daar  van  by 
te  brengen , om  ons  dus  ons  eigen  gedrag  affchuwelyk  te  ^ 
maaken.  Hy  befchuldigd  ons  dat  wy  flegts  Vriendfchap  ^ 
onderhouden,  voor  zoo  verre  wy  ’er  eenig  nut  of  voordeel  ^ 
by  vinden  ; en  dat , om  onder  ’t  getal  onzer  V rienden  ge-  ^ 
telt  te  worden , niets  anders  noodig  is  als  een  wel  voorzie-  ^ 
ne  beurs  te  hebben:  Eindelykook,  dat  gemeene  Menfchen  ^ 
al  zoo  onbekwaam  zyn  om  zig  aan  de  Wettender  Vriend*  ^ 
fchap  te  onderwerpen  , als  de  allerlompfte  Dieren , gelyk  by  ^ 
voorbeeld  de  Ezels,  om  op  een  Ryfchool  gebruikt  te  wor-  ^ 
den. 


]Sr  5 AMI-  ^ 


r®?  Lib.  i. 


AMICl  VITIUM  NE  FASTIDIAS. 


Satyr. 


55e 


ibidem. 


At , pater  ut  gnatiy  ßc  nos  deiemus  amici 
Si  quod  fit  vitium , nonfafiidire.  Strabonem 
Appellat  p£tum  pater  j £5*  pullum , male  parvus 
Si  cui  filius  eft  : ut  abortivus  fuit  olim 
Sifyphus.  Hunc  arum^  difiortis  cruribus  t illum 
Balbutit  Scaurum.^  pravis  fultum  male  talis. 
ParciUs  hic  vivit  ? frugi  dicatur.  Ineptus 
Et  jabiantior  hic  paullb  eft  ? concinnus  amicis 
Pofiulat  ut  videatur.  At  eß  truculentior^  atque 
Plus  aquo  liber  ? fimplex^  fortifque  habeatur. 
Caldior  eß  ? acres  inter  numeretur.  Opinor 
Hac  res  jungit  junbios  fervat  amicos] 

— Vitiis  nemo  fine  nafcitur  : optimus  ille  efi , 
^i  minimis  urgetur. 
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L’Ami  ne  voit  point  les  Défauts  de  l’Ami. 


V Amour  porte  un  bandeau  , feul  pareil  à foi- 
même  j '' 

On  ne  voit  au  travers  rien  qui  ne  femble  beau  : 
Quiconque  veut  aimer  , doit  porter  ce  bandeau  , 
Et  trouver  tout  parfait  en  la  choj'e  qu'il  aime. 

z6.  Lief- 


z6.  Liefde  ziet  geen  leed. 

De  Liefde  ziet  Gebrek  voorby. 

Men  zal  in  fcheele  en  kreuple  Zoonen, 

In  Bultenaar,  of  hoe  hy  zy, 

De  vlek  met  malfcher  naam  verfchoonen. 

Den  Geldverfpiller  noemd  men  mild  : 

Een  ZufFer  zal  naar  kennis  tragten, 

De  Snoever  fcbynt  van  ’t  vrolyk  gild. 
Zoo  kan  men  ’s  Vriends  Gebrek  verzagten. 


EXPLICATION. 


CE  LUI -LA  connoîjfoît  bien  la  nature^  ou  plutôt  la 
fatalité  de  V Amour  ^ qui  s'efl  imaginé  qu'il  ne  pouvoit 
fuhfifler  s'il  n'étoit  privé  del'ufage  des  yeux.  Le  Peintre  nous 
l'enfeigne.,  en  nous  faifant  voir  dans  ce  Lahleau ^un  Pere  qui, 
tout  infortuné  qu'il  efl  en  Enfans,  ne  laijfe pas,  par  un  doux 
0*  néceffaire  aveuglement , de  trouver  dans  les  difgraces  de  fa 
Famille,  non  feulement  de  quoi  feconfoler,  mais  des  fuj et  s de 
rendre  grâces  aux  Dieux.  Il  la  voit  au  travers  de  ce  bandeau 
trompeur  que  l'Arhour  lui  a mis  devant  les  yeux.  Avec  ce 
fecours  il  donne  de  beaux  noms  à des  chofes  difformes  > il  corri- 
ge, par  le  moyen  de  fon  Amitié,  les  Défauts  de  la  Nature-,  il 
cherche  dans  la  beauté  du  Vif  âge,  de  quoi  oppofer  à la  difformi- 
té de  la  Taille,^  trouve  dans  une  L’aille  bien  faite,  de  quoi  re- 
compenfer  la  laideur  du  Vifage.  Ce  que  ce  Pere  fait  pour  fes 
Enfans,  l'Ami  le  doit  faire  pour  fon  Ami,  ^ s'il  n' efl  pas 
tout- à-fait  aveugle  à l'égard  de  fes  Défauts,  il  doit  au  moins 
trouver  dans  fesbonnes  ^alitez  des  fujets  qui  les  effacent  entiè- 
rement. 


Horat.  Lib.  I.  Satyr. 


HORATIANA. 
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WE  L te  regt  kende  hy  de  Eigenfchap , of  om  beeter 
te  zeggen  het  Noodlot  der  Liefde,  die  gemeent 
heeft  dat  dezelve  niet  zoude  kunnen  beftaan  , ’t  en  wa- 
re zy  van  haar  gezigte  berooft  was.  Dit  zelve  leerd  ook 
de  Schilder  in  dit  Tafereel , Hellende  ons  daarin  voor  een 
Vader,  die,  hoe  ongelukkig  ook  ten  opzigte  zyner  Kinde- 
ren , egcer  uyc  hoofde  van  die  zoete  en  noodzaakelyke 
verblinding,  in  de  ongevallen  zyner  familieredenen  vind, 
niet  alleen  om  zig  te  trooften  , maar  zelfs  oorzaak  om 
den  Hemel  te  danken.  Hy  befchouwd  zyn  klein  Huisgezin 
dwars  door  de  bedrieglyke  Band  waarmede  de  Liefde  zy- 
ne  oogen  heeft  geblint.  Door  dit  hulpmiddel  geeft  hy 
fraaie  naamen  aan  wanfehaapene  zaakenj  zyne  Vriend fchap 
verhelpt  zelfs  de  gebreken  der  Natuur  : Een  fchoon  Aan- 
gezigt  dunkt  hem  genoeg  om  de  mismaaktheid  des  Lichaams 
op  te  weegen  i terwyl  hy  ook  aan  d’andere  kant  vind , dat 
een  welgemaakt  Lyf  de  lelykheid  der  Troonie  ten  vollen 
vergoedt.  Gelyk  nu  hier  de  Vader  handeld  omtrent  zyne 
Kinderen,  even  alzoo  moet  ook  een  Vriend  zig  jegens 
den  anderen  gedragen } en  fchoon  hy  niet  t’eenemaal  blind 
is  aangaande  zyne  gebreken,  egter  behoord  hyindefzelfs 
goede  hoedanigheden  redenen  te  vinden  om  ze  volkomen  te 
bedekken. 
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DOMI  ARGUS,  FORIS  TALPA. 

CuYn  tud)  pef’videds  oculis  wuhi  Jippus  inunSlis  ^ 

Cur  in  amicorum  vitiis  tam  cernis  acutum , 

^àm  aut  aquila  , aut  ferpens  Epidaurius  ? At 
tibi  contrà 

Evenit , inquirant  vitia  ut  tua  rursus  ^ illi. 

Aliena  vitia  ante  nos  pafita , veluti  in  mantica , 
> acute  cernimus  & perferutarnuri  noftra  vero  poli 
terga  relinquimus,  quæ  tamen  alienos  non  eiFugiunt 
oculos.  Hæc  fcilkei  mifera  philautiæ  eft  conditio. 

Ita  comparata  efl  hominum  natura , 

Aliena  melius  ut  videant  5?  judicent , qu&m  fua. 

Sic  nemo  in  fefe  tentât  defeendere^  nemo  : 

At  procedentis  fpeäatur  mantica  tergo. 

Illud  Homeri  frequens  in  ore  habebat  Socrates  : 

Ne  curetis 

Mdihus  in  noßris  qua  prava  aut  reSla  gerantur. 


ben  25a(^Ctt  aug  beinern  “Hnge. 

2>ér  (5tgen"tieHer  fucï)t  mit  £ttci)é"Unb  ^Cbteré^^Tfugen 
2)eé  ^terntbe^  ^e^ter  / mx  bataug  fein  Oift  ju  fam 

geiîi 

©ein’eigne  i^aftet  fte^’t  et  mie  eiuSOÎanlmutff  an/ 
îlnb  beutt  nicl;t  baf  e^  i()m  auet;  miebetfa^ten  fan. 


Refpcfte  ton  Ami,&  pren  garde  à toi. 

Doux  (ÿ  traîtres  Cenfeurs  , Amis  à deux  vifagest 
^i  croyez  faujfement  que  tout  vous  efl  permis  5 
ConnoiJJez  vos  Défauts  : ^ ß vous  êtes  [âges , 

Nous  Jerez  indulgens  à ceux  de  vos  Amis . 

VJ.  t'Huis 


zj.  fHuîs  fcherfer  toezien  aïs  halten. 


Zoek  neerftig  in  uw  eigen  hof 
Het  onkruid , ’t  geen  ’er  groeid , te  wieden  ; 

’t  Geen  and’ren  raakt , ’c  zy  fchande  of  lof. 
Laat  zulks  door  anderen  gefchieden. 

Doorzie  vry  fcherp , op  uwe  borft , 

Uw  eigen  Zak,  in  alle  hoeken; 

Maar  die  gy  op  uw  fchouders  torft. 

Laat  die,  dien  ’c  aangaat,  onderzoeken. 
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C-E  TaMeau  que  îe  Peintre  nous  offre , âevroit  être  mis  dans 
les  Palais  des  Rois,  dans  tous  les  Lieux  ou  les  Hom- 
mes s'affemUent  : car  de  tous  les  Vices  dont  la  Société  ciVile  efi 
infeéiée,  le  plus  pernicieux  éi?  lo  plus  en  ufage  eß  celui  qui  nous 
eji  repréfenté  ici  fous  le  vifage  de  ces  Curieux  impertinens. 
Cet  Amour  propre  qui  nous  oteV  ufage  des  yeux, toutes  les  fois  que 
nous  les  tournons  fur  nous-mêmes , Ê?  qui,  par  un  effet  contraire, 
nous  rend  autant  d'Argns,  größt  les  objets,  Ù les  multiplie 
quand  nous  enmfageons  les  autres , efi  l'ennemi  irréconciliable 
de  la  parfaite  Amitié.  Vous  voyez  ces  trois  perfides  Amis , 
qui  font  leurs  efforts  pour  pénétrer  jufques  au  fond:;du  cœur 
d'un  Homme  dont  ils  font  prof eßon  d' être  Amis , pour 'en  arra- 
cher les  plus  fecrets  de  fes  crimes , afin  de  les  divulguer.  Ce 
font  des  Monfires  que  la  Nature  a formez  en  fa  colere,  êfi  qui 
méritent  d'être  cruellement  châtiez  : femblables  à des  traîtres , 
qui , feignant  d'être  zêlez  pour  la  Liberté  de  leur  patrie,  trai- 
tent en  même.tems  avec  des  Etrangers  pour  les  en  rendre  Maî- 
tres. 


Horat.  Lib.  i.  Satyr.  5. 
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Billyk  verdiende  het  Tafereel  ’t  welk  de  Schilder 
ons  hier  onder  ’c  oog  brengt , in  Koninglyke  Palei- 
zen , en  in  alzulke  andere  plaatfen  geftek  cc  worden, 
daar  de  Menfclien  gewoonlyk  vergaderen  : nadien  ’er  geen 
verderflyker  nog  algemeener  gebrek  onder  alle  die  geene 
gevonden  word  welke  de  Burgerlyke  Zaamenleving  be- 
fmetten  , dan  het  geen  hier  door  de  onbefcheidene  Nieuws- 
gierigheid der  onbefchofte  Toekykers  word  uitgebeelt. 
De  Eigen-liefde , welke  onze  oogen  verblind,  zoo  menig- 
maal wy  ons  zelve  willen  befchouwen,  en  in  tegendeel  ons 
ten  uicerflen  fcherp- ziende  en  tot  enkele  Argußen  maakt, 
ook  de  voorwerpen -vergroot  en  vermenigvuldigd  , wan- 
neer ons  gezigt  op  anderen  valt;  deeze  Eigen-liefde,  zeg- 
ge ik,  is  de  volflagenfte  Vyand  van  een  opregte  Vriend- 
fchap.  Men  ziet  hier  drie  trouwlooze  Vrienden  hunne 
uiterlle  poogingen  aanwenden  , om  tot  in  het  binnenfte 
en  verborgenlle  des  Herten  cenes  anderen,  welkers  Vrien- 
den zy  voorgeven  tezyn,  door  te  dringen  , en  aldaar  zyne 
allergeheimfte  feilen  te  ontdekken,  met  geen  ander  inzigt 
dan  om  ze  weereldkundig  te  maaken.  Deeze  Gedrogten 
door  de  Natuur  in  haare  gramfehap  voortgebragt , ver- 
dienen geftrengelyk  geftrafc  te  worden  , en  worden  te  regt 
vergeleeken  met  zulke  Verraaders,  die  , terwyle  zy  vein- 
zen de  Vryheid  des  Vaderlands  met  iever  te  behertigen, 
egter  met  buitenlandfche  Vyanden  in  daadelykc  onderhan- 
deling  zyn , om  dezelve  daarvan  Meefter  te  maaken. 
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Arcanum  neque  tu  fcrutaberis  ullius  unquàm  : 

Commijfumque  tegeSy  vino  tonus  ^ {ß  irâ.  ^ 

Harpocratem  hîc  vides  j filentii  Deum,  dicito  ^ 
labellum  , quamquam  media  inter  vina  & iram,  ^ 
compefeentem.  ^ 

Nibil  æquè  proderit  quam  quiefeere,  & mini-  ^ 
miim  cum  aliis  loqui,  & plurimum  fecum.  ob 

Virtutem  primam  ejfe  puta  , cempefeere  linguam  : ^ 

Proximus  ille  Deo  efi  , qui  fcit  ratione  tacere.  ^ 


^ Laer.  l.  Xenocratcs  in  convivio  rogatus , cur  cæteris  ^ 

^ Vai^’  3 pfe  taceret  ? Nunquam  .f  refpondit,  ^ 

Aàx.  tacuijfe  pœnituit i locutum  ßepms.  Idem  quoque,  ^ 

ob  1.1.  c.%.  diem  fuas  in  partes  diftribuens,  etiam  filentio  fuam  ^ 

attribuit. 


QEBcr  nicl()té 

.Çatt  .çcr|  ttnï)  àînitt  atteï)  im  ttnî) 

JR/ 

Uni)  f)ffim6ci^re  nie  î>eé  ^reuntc^  J^criniicf^t’erten  / 
QBiffftt  nic()t  / tag  cr  foü  fo  trcitiog  fet^n  aiê  tu. 
QBcr  fcfiîneigt  / ^ut  treue  dreunt  genug  ju  alien 
Seiten. 


Le  Silence  eft  la  vie  de  l’Amour. 


m Cefl  la  vertu  du  Sage , ^ celle  d'un  Amant  : 

^ ^ui  ne  parle  que  rarement , 

^ N'offenfe  jamais  ce  qu'il  aime. 


Le  Silence  efl  un  bien  fuprême^ 


28.  Niets 


z8.  Niets  beeter  dan  zwygen. 

Harpokrates  leerd  by  den  Wyn, 

Zoo  die  de  grond  totTwift  moge  leggen, 
Voorzigtig  roet  de  Tong  te  zynj 
De  Vinger  op  de  Mond  te  leggen 
Als  ons  Geheimen  zyn  vertrouwt. 

Veel  rampen  fpruiten  uit  het  fpreeken 
’t  Geen  Vrienden  in  verdeeltheid  houdt, 
Maar  zwygen  voerd  der  Wysheid  teeken. 
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IL  efl  quelquefois  juße  nêcejfaire  qu'un  Ami parlelibr ement 
à fon  Ami  ^ mais  il  ne  l'efl  prefque  jamais , que  l'  Ami  parle 
librement  de  fon  Ami.  Si  la  première  regle  de  l'Amour  efl 
d'aimer  , (fl  la  fécondé , d'avoir  bonne  opinion  de  la  Perfonne 
qu'on  aime'j  la  tro  'tflème  efl  fans  contredit  comme  aux  My fle- 
res des  anciennes  Religions  .^voir  .y  jouir  (fl  fe  taire.  Il  n'y  a rien 
qui  foit  fi  propre  à conferver  l' Amitié que  ce  refpeSlueux  Silen- 
ce , qui  nous  fait  garder  dans  le  cœur  tout  ce  que  nous  cro- 
yons qui  peut  nuire  à nos' Amis.  Le  Peintre  nous  reprêfente 
cette  vérité  parla  figure  du  Dieu  du  Silence,  toujours  muet, 
(fl  toujours  maître  de  lui,  commande  à toutes  les  Paßons  qui 
peuvent  troubler,  ou  le  Repos  des  âmes,  ou  l'Harmonie  qui  doit 
fe  trouver  dans  la  parfaite  Amitié.  S' il  a des  ailes , c' efl  pour 
marquer  qu'il  emprunte  fon  activité  de  l' Amour , (fl  qu'il  peut, 
en  nous  élevant  de  l'afeétion  des  créatures  , nous  porter  à celle 
du  Créateur , (fl  enfin  nous  enlever  jufques  dans  ce  Lemple  éter- 
nel ou  nous  devons  devenir  les  véritables  Adorateurs  de  ce 
vrai  Dieu , qui  conferve  dans  toutes  fies  opérations  un  Silence 
perpétuel',  c'efi-à-dire  le  repos  immuable  de  fia  Nature  bien-heu- 
reufie. 


Horat.  Lib.  5.  Od.  z. 
Cato  Lib.  i.  Diftich. 
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'tTs  menigmaaïbillyk,en zelfs noodig,  dat  Vriendenopen- 
X hertig  met  malkander  fpreeken  > maar  bykans  nooit , 
dat  • zy  zulks  van  elkander  doen  jegens  anderen.  By  aldien 
de  allereerfte  regel  der  Liefde  is , te  beminnen , en  de  twee- 
de , voordeelige  gedagten  te  hebben  van  de  beminde 
Pcrfbonj  dan  is  ook  buiten  tegenfpraak  de  derde,  dezelfde 
welke  by  de  Geheimeniflên  der  aloude  Godsdienften  in  ge- 
bruik was,  namentlyk , Zien , genieten  en  zwygen.  Niets 
is  ’er  bekwaamer  om  de  Vriendfehap  te  onderhouden,  als 
deeze  eerbiedige  Stilzwygendheid,  welke  in  ons  Herte  be- 
graaft al  ’t  geen  wy  denken  dat  onzen  Vrienden  nadeelig* 
zoude  kunnen  zyn.  De  Schilder  geeft  ons  deeze  waarheid 
te  kennen  door  het  Beeld  van  den  God  des  Stilzwygens^  de- 
welke,altoos  ftom  en  zig  zelve  bezittende,  o ver  a lie  Herts- 
togten  gebiedt  die  in  ftaat  zouden  zyn  om  de  ruft  der 
Gemoederen,  of  de  Eensgezintheid  welke  onder  waare  V rien- 
den  moet  heerfchen , te  ftooren.  Hy  heeft  Vleugels,  om 
te  beteikenen  dat  hy  zyne  Vlugheid  van  de  Liefde  ontleend  j 
en  dat  hy,  ons  van  de  Liefde  der  Schepfelen  opbeurende, 
bekwaam  is  om  ons  tot  de  Liefde  des  Scheppers  op  te  lei- 
den, en  eindelyk  tot  dien  eeuwigen  Tempel  te  verheffen, 
alwaar  wy  waare  Aanbidders  zullen  worden  van  dien  waa- 
ren  God , die  in  alle  zyne  werkingen  een  beftendig  Stil- 
zwygen  onderhoud } ik  wil  zeggen  , die  de  volmaaktfte 
Gelukzaligheid  zynes  Weezens,.in  eene  onveranderlyke  en 
eeuwige  ruft  geniet. 


m 


W 


df) 


GRAN-  # 


ä 


114 


EMBLEMATA 


Lih.  I. 
Epß,  z. 


GRANDE  MALÜM  INVIDIA. 

Invidas  alterius  macrefcit  relus  opimis: 

Jnvidiâ  Siculi  non  invenere  tyranni 
tormentum  majus. 

f'alMax  Perillus  Athenicnfis,  faber  ingeniofus,  ad  Pha- 
1.9.  c.  2.^*  laridem  Agrigentinorum  in  Siciliâ  tyrannum  veni- 
ovid.in  ens,  in  ejus  gratiam  taurum  ex  ære  artificiofiffi- 
ibim.  ædificavit , ut  rei  inclufi,  fubje£toque  igne 

tofti,  non  hominis  vocem,  fed  mugitum  emittere 
viderentur.  Pro  quo  invento,  ciim  munus  à ty- 
ranno artifex  poftulaflèt,  in  hunc  ipfum  taurum 
primus,  ejusjuflu,  Perillus  conjicitur,  &fuppofito 
igne  exuritur. 

Seneca  Invidiam  effugies,  fi  te  non  ingrefferis  oculis:  fi 
Efifl.  17.  bona  tua  non jadaveris  : fi  fciverisinfinum  gaudere. 

0 dirum  exitium  / 0 nihil  umquam 

Sil.  1 17.  Crefcere^  nec  patiens  magnas  exfurgere  laudes 
Invidia. 


CDIi§gunfî  tjl  eine  gtolfe  Öurtf. 

Q33er  liebt  / beunt  feinen  S*teiî).  STleit»  madi;t  iiebe 
tïicl)ct. 

Q35et  feineé  greunbeé  ©lucb  mit  Sileibe^^an^en fieret/ 
füllet  gto^’te  ^ein  ! aiê  ben  bie  ©Intl)  allier 
25erjel)rt/unb  brullen  t^utim  fclbft  erfunbnen  0tier. 

L’Envie  eft  la  mort  de  l’Amour. 

L’art  d'aimer  efl  un  art  le  plus  beau  de  la  vie 
^i  le  pratique  bien  peut  fe  rendre  immortel. 

Mais  pour  devenir  tel. 

Il  faut  avoir  vaincu  lemonflre  de  l'Envie. 

zp.  Ny- 
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2p.  Nydigheîd  is  een  groot  K'waad. 

De  nydige  eet  zyn  eigen  Hert. 

Hy  knaagd  zyn’  fpieren  met  zyn’  tanden , 
En  lyd,  door  Afgunft,  grooter  Smert, 
Als  in  een  koop’re  Stier  te  branden. 
Wanneer  de  voorfpoed  haar  geluk, 

Een  ander  gunßig  laat  ontfangen , 

Legt  die  vervloekte  in  angft  en  druk , 
Te  kaauwen  groene  Gal  en  Slangen. 
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VO I c I dans  un  même  Tableau , deux  fupplices  bien  cruels  : 

mais  c'efl  ne  pas  connoitre  la  différence  des  pines , que  de 
les  comparer  Vun  à Vautre.  U exécrable  invention  de  l'inhu- 
main Perille  étonne  à la  vérité  1rs  courages  les  plus  ajfârezi 
c'eß  tout  ce. que  notre  Philo fophie  peut  faire.,  que  de  don- 
ner à fes  Seélateurs  ajfez  de  fermeté , pour  entendre  fans  effroi 
les  mugi ffemens  êÿ  les  plaintes  de  ces  innocens  malheureux 
qui  brûlent  tout  vifs  dans  le  ventre  de  ce  Bœuf  artificiel. 
Cependant  fit  vous  confiderez  ce  Monfire  fit  hideux.,  fi  ennemi 
de  tout  le  genre  humain,  êfi  fi  dévorant  qu'il  efi  contraint  de 
fie  manger  le  cœur  quand  il  ne  peut  trouver  fur  qui  affouvir 
fa  rage-,  vous  avouerez  avec  moi , que  c'efl  le  plus  redoutable 
êfi  le  plus  cruel  des  fupplices.  En  effet , les  Serpens  qui  fervent 
de  cheveux  à ce  Démon , la  faim  enragée  qui  le  dévore,  Ifi  la 
cruauté  qui  enfanglante  fes  lèvres  noires  êfi  livides,  ne  font 
que  des'  images  imparfaites  des  tortures  que  fouffrent  ces  âmes 
inhumaines  êfi  brutales  que  les  profperitez  de  leurs  amis  font 
entrer  en  fureur  , êfi  qui  portent  le  fer  le  feu  dans  tou- 
tes les  Familles  ou  la  Paix  regne,  êfi'  ou  ils  voyent  de  la  profi- 
perité. 
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ZIE  hier  in  een  en  ’t  zelve  Tafereel  twee  w'reede  Py* 
nigingen  verheelt  j dog  die  geenzins  met  elkander  in 
vergelyking  komen  , ’t  en  ware  men  geen  onderfcheid 
will  te  maaken  tufl'chen  de  Straffen,  De  verfocielyke 
uitvinding  van  den  onmenfchelyken  Perillus^  vervuld  wel 
de  alleronvertfaagtfle  gemoederen  met  verbaafdheid } en  de 
heerlykfte  leffen  der  Wysgeerte  zyn  kwalyk  toereikende 
om  bunnen  Opvolgeren  Jiandvaftigheid  genoeg  in  te  boe- 
zemen , dat  zy  het  geloei  en  gekerm  van  die  ongelukkige 
Slagt- offeren,  welke,  niet  tegenftaande  hunne onfchuld , in 
den  Buik  van  dien  metaalcn  Stier  levendig  leggen  te  verbran- 
den , zonder  yzing  kunnen  aanhooren  : Dog  wanneer  men  aan 
d’andere  kant  dat  affchuwelyk  Gedrogt  befchouwd , ’t 
welk  een  vyand  is  van  alle  Menfchen,  en  zoo  verflindende, 
dat  het  genoodzaakt  is  zyn  eigen  Herte  te  knaagen  en  op  te 
vreeten , als  het  aan  niemand  anders  zyn  woede  kan  ver- 
zaadigeii}  dan  zalmen  met  my  moeten  bekennen,  dat  zulks 
de  vreeffelykfte  en  de  wreedfte  van  alle  Straffen  is,^  En  in 
der  daad , de  Slangen  welke  dit  helfche  Spook  voor  haair 
dienen  , de  raazende  Honger  waarmede  het  onophoudelyk 
gekwek  is,  en  defzelfs  bleeke  en  zwarte  Lippen,  waarop 
men  de  bloedige  kenmerken  zyner  wreedheid  ontdekt, 
leveren  flegts  onvolmaakte  denkbeelden  uit,  der  Folteringen 
welke  die  onmenfchelyke  en  meer  als  beeÄagtige  Gemoe- 
deren verfcheuren  , die  over  de  gelukkige  voorTpoed  hun- 
ner Vrienden  in  raazerny  ontfleeken  , en  alle  Huis- 
gezinnen daar  Vreede  en  Eendragt  regeerd,en  waarop 
’s  Hemels  zegeningen  nederdaalen , te  vuur  en.  te  zwaarde 
vervolgen. 
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QUOD  SATIS  EST  GUI  CONTINGIT, 
^ NIHIL  AMPLIUS  OPTAT. 

Satyr'. i.  ex  parvo  nobis  tantumdem  hmrire  relinquam ^ 

Cur  tua  plus  laudes  cumeris  granaria  nofiris  ? 

Ut  ^ tibi  ß fit  Opus  liquidi  non  amplius  urnä 
V ü cyatho  j ö“  dicas , magno  de  flumine  mallem^ 
^àm  ex  hoc  fonticulo  tantumdem  fumere.  Eofit^ 
Plenior  ut  fi  quos  deleStet  copia  jußo , 

Cum  ripâ  fimul  avulfos  fer M Aufidus  acer. 

At  qui  tantulo  eget , quanto  eft  opus , is  neque  limo 
‘1’urbatam  haurit  aquam  ^ neque  ^itam  amittit  in  undis . 
At  bona  pars  hominum  decepta  cupidine  falso. 

Nil fatis  eft , inquit  j quia  tanti , quantum  habeas , fts. 
^uid  facias  illi  ? jubeas  mi  ferum  ejfe  libenter , 


ftcl^  mit  itjcnigcm  genüget/ ift  6a(î) 

^eié()eit  t^ergnôgt  fiel)  6a(t).  S>et  fuct}t 
unt  ^6((ei 

S)ec|)  ftnï)’t  fein’  Untergang.  QÎBann  fîcï)  nicï)t  6ticljt 
ï)ein  ^2Bi0e/ 

@e6rtct;t  tir  mei^r  tief  QÎBer  trint^t  ôu§  tetter 
5int^ I 

(^rtrineft  tft  gars  itelcï/é  man  am  25riinniein  niim 
mer  t()ut. 


Qui  a le  néceflaire,  n’a  rien  à fouhaiter. 

Dans  Vheureufe  Cabane  ou  la  paille  me  couvre , 
Je  goûte  des  plaifir  s qui  font  bannis  du  Louvre, 
Et  préfère  mon  fort , au  fort  même  des  Rois. 

Ne  dêfirant  que  feu , j'ai  ce  que  je  défire  s 
Et  trouve  que  fai  fait  un  choix. 

Plus  grand  éfi  plus  beau  que  l'Empire , 

Pour  qui  mille  Tyrans  ont  détruit  mille  loix. 


30.  't  Ce- 


JO.  V Gemegen  îs  H al. 


Natuur,  met  klein  beflag  gepaft, 
Laat  de  Begeerte  onruftig  ploegen  ; 

Dewyl  zulks  voor  hem  is  een  laft , 
Die  zig  geruft-  vind  in  ’t  genoegen. 

Wat  hoefd  hy  uit  een  diepe  gragt 
Te  drinken , met  gevaar  van  ’t  leeven. 
Wanneer  hy  ziet  dezelve  kragt 
Aan  eene  waterwel  gegeeven  ? 
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EXPLICATION. 


Le  Peintre , après  nous  avoir  mis  devant  les  yeuu:  les  deux 
principales  Loîx  de  la  Nature^  defl-a-dire  ce  que  nous 
devons  à Dieu  ce  que  nous  devons  aux  Hommes , mus  veut  ap- 
prendre  préfentement  ce  que  nous  nous  devons  à nous- mêmes.  Pour 
rêuffir  dans  [on  dejfein.,  il  produit  à nos  yeux  le  vifage  févère 
mais  magnanime  de  V Ahflinence\  afin  de  mus  faire  connoître^ 
qu'il  n'y  a rien  qui  nous  détache  tant  de  lafervitude  des  vices  ^ 
que  da  réfiftance  que  nous  apportons  aux  charmes  avec  lefquels 
ils  fie  préfentent  à nous.  Regardez  ce  [âge  Hieillard^  qui.,  content 
de  recevoir  goûte  à goûte  l'eau  que  lui  peut  fournir  une  petite  Fon- 
taine .,y  porte  un  va[e  qui  contient  à-peu-près  ce  dont  il  a hefoin  pour 
le  fréfent.  Il  efl  auffi  [atisfait  (fi  défalteré  avec  cela^ 
que  s'il  avoit  hû  dans  les  Sources  même  du  Gange  ifi  de  /’ Eu- 
phrate. Regardez  ^d'un  autre  coté ^ dans  ce  lointain  qui [e perd 
parmi  des  précipices  êfi  des  rochers  inacceffibles  : vous  y verrez 
un  Ennemi  de  l' Ahfiinence , emporté  par  la  violence  d'un  tor- 
rent ^ qu'il  auroit  pu  éviter  s'il  eût  voulu.  Ce  malheureux  ^qui 
a goûté  dans  les  Ecoles  du  monde  cette  pernicieufe  doélrine., 
qu'il  n'y  a que  les  peiits  éfprits  qui  [e  contentent  d'une  fortune 
médiocre^  s' efl perfuadé qu' il  lui  [aloit  un  Fleuve  entier  pour  le 
défaltérer.  Cette  avidité  Va  obligé  de  s'engager  imprudemment 
dans  les  périls.,  ou  U Je  perd.,  pour  ne  s'être  pas  voulu  con- 
tenter du  peu  qui  [uffifloit  à [a  conflervation. 
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^ voornaamfte  Wetten  der  Natuur 

voorgeftelc  te  hebben , ik  meene  onze  Fügten  ona- 
trent  God  en  aangaande  onze  Mede-menfchen  , wil  de 
^ Schilder  ons  nu  ook  leeren  wat  wy  aan  ons  zelve  fchuldig 
^ zyn.  Te  dien  einde  vertoond  hy  ons  de  Maatigheid , onder 
^ een  ftraf  dog  te  gelyk  grootmoedig  Weezen  , willende 

fdaarmeede  te  kennen  geven , dat’er  niets  bekwaamer  is  om 
ons  van  de'  flaverny  der  Lafteren  te  bevryden , dan  de  aan- 

flokkelykheden , waar  mede  zy  zig  aan  ons  vertonnen , te- 
genftand  te  bieden.  Men  befchouwe  aan  d’eene  kant  dee- 
^ zen  verftandigen  Gryzaart , dewelke  zig  vergenoegende 
^ het  water,  langzaam  uit  een  kleine  fontein  afdruipende, 
^ op  te  vangen , daar  een  Beeker  onder  houd , waar  ten  naaf- 
21^  ten  by  zoo  veel  in  gaat  als  hy  voor  die  tyd  noodig  heeft. 
^ Met  deeze  geringe  portie  is  hy  al  zoo  vergenoegt , en  zyn 
^ dorll  al  zoo  wel  gelefcht,  als  of  hy  uit  dewaterrykeStroo- 
^ men  van  de  Ganges  of  Euphrates  zelve  hadt  gefchept  en  ge- 
^ dronken.  Aan  de  andere  zyde  ziet  men  in  ’t  verfchiet,  ver- 

fvult  met  fteile  en  ontoegankelyke  rotiên,  eenen  vyand 
der  Maatigheid , dry  vende  in  een  voorby  ftroomende  Ri- 

fvier , waarin  hy  niet  zoude  gevallen  zyn , indien  hy  het 

f gevaar  had  willen  myden.  Deeze  ongelukkige , die  in  de 
Weereld  de  verderffelyke  leering  heeft  ingezoogen  , dat 
het  flegtslaage  Gemoederen  zyn  die  zig  met  een  middelmaa- 
^ tigen  Haat  vergenoegen , heeft  gewaant  dat  hy  een  geheelc 

f Rivier  noodig  hadt  om  zynen  dorft  te  llillen.  Door  die 

fBegeerlykheid  genoopt,  heeft  hy  zig  onvoorzigtiglyk  in 
het  gevaar  begeeven  , waarin  hy  thans  omkomt , dewyl 
hy  niet  heeft  kunnen  goedvinden  zig  met  het  weinige  te 
^ vergenoegen  dat  tot  zyne  behouding  noodig  was. 
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FRUGALITATIS  EXEMPLAR. 

Vin)itur  parvo  lene , cui  paternum 
Splendet  in  menfâ  tenui  falinum  : 

Nec  leveis  fomnos  timor  aut  cupido 
Sordidus  aufert. 

Modo  fit  mihi  menfa  tripes  tfi 

Concha  falis  puri  ^ i^toga^  qua  defendere  frigus , 
^amvis  craffa  ^ queat. 

Nulla  aconita  bibuntur 

FiPlilibus  : tunc  illa  time^  cum  pocula  fumes 
Getnmata , ö*  1‘^to  Setinum  ar débit  in  auro. 

Laert.  Rogatus  Socratcs , Quifnam  Diis  eflèt  fimilli- 
l.  2.  c,  5.  mus  ? Is  ) inquiebar , qui  paucißmis  eget  : cum  Dii 
nullius  indigeant. 

Cyrus  percontanti  hofpitij  quid  in  ccenam  fibi 
apparari  vellet  ? refpondit  : Prater  panem  nihil  : 
^ nam /pero  me  prope  rivum  coenaturum. 


caSie  ivol)t  ift  bem  bcr  ftcb  init  ivcnigem  ! 

(Jr  Ic&t  gctroft  / fein’§urc|)t  ftcf)  ju 

fTigcti 

^ctrt  .Kummer  / noeï;  25egierb  terfe^en  fdne  9vu(): 
@p  na()t  / ter  fftrn  allier  / temJ^iimnetju. 

La  Tempérance  eft  le  fouverain  bien. 

tempérance  héroïque  £5?  fainte^ 

Quiconque  te  loge  en  fon  cœur , 

Peut  fe  vanter  qu'il  efl  V ainqueur^ 

De  l'Efpérance  ^ de  la  Crainte. 
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^\.De  ligt  Vergenoegde  is  gelukkig. 


Die  met  zyn  klein  gewonnen  goed 
En  minzaame  Egä  leefd  te  vreeden , 

Door  Sf)ys  en  Drank  ter  nood  gevoedt , 
Word  van  geen  booze  Luft  beftreeden. 

Schoon  Indie  al  zyn  fchat  ontfluit , 

Hy  voeld  geen  prikkel  van  Verlangen  : 

Want  dryft  hy  zyn  Begeerten  uit, 

Hy  heeft  de  grootfte  Schat  ontfangen. 
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CONTINUONS^  étudier  des  préceptes  qui  nous  font 
tres- neceff dires.  Le  Lubleciu  qui  s'offre  à nos  yeux  ne 
mérite  pas  moins  d'attention  que  le  précèdent  : il  nous  repréfen- 
te cette  magnanime  Frugalité  dont  les  premiers  Philofophes  ont 
compofé  la  béatitude  du  Siècle  d'or.  Æmirez  ce  couple  heu- 
reux , qui , tout  mortel  qu'il  efi.,s'eff  élevé  par  la  pratique  de 
laF^ertUy  ala  condition  meme  des  L)ieux.  ’Je  n'exagere  point 
quand^  je  dis  qu  il  nous  fait  voir  qu'il  a par  fon  ab  fl  inence  fur- 
monté^  les  nécejfltez  de  la  vie trouvé  par  une  efpece  de  mira- 
cle^ l art  de  s'affranchir  de  la  malheureufe  fervitude^  ou  la 
Nature  purement  humaine  eflaffervie.-  Vous  le  voyez  aufli 
dans  une  tranquillité  ^qui  n'efl  troublée  ni  par  les  maladies  de 
l'ame,  ni  par^  les  dereglemens  du  corps.  Il  vit  fur  la  terre., 
comme  l'on  vit  dans  le  Ciel:  les  Paffions  n'ofent  l' approcher ^ 
regardant  de  loin  ces  heureux  mortels  .y  jaloufes  de  leur  félicité ^ 
elles  conf effent  pourtant  à la  gloire  de  l' Abflinence  ^ que  les 
Tempérans  font^  d’une  efpece  beaucoup  plus  noble  que  les  autres 
hommes-,  éA  qu’à  me  fur e que  nous  retranchons , ou  les  déflrs,  ou 
l ufage  des  biens  périjfaües , nous  nous  mettons  en  pofleffwn  de 
ceux  qui  Jont  eternels.  ^ ^ m 


Horat.  Lib.  z.  Od.  i6. 
Lib.  I.  Epift.  iz. 
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Ga  A N wy  voort  met  zoo  noodige  en  heilzaame  Zcede- 
leflen  te  betragten.  Het  Tafereel  ’t  welk  zig  hier 
aan  ons  ooge  vertoond , verdiend  niet  minder  oplettend- 
heid als  het  voorgaande.  Wy  zien  daarin  eene  Schets  van 
die  edelmoedige  Soberheid  waarin  de  aloude  Wyfgeeren 
de  Gelukzaligheid  der  Güldene  Eeuw  deeden  beftaan. 
Men  bewondere  dit  gelukkig  Paar,  ’t  welk,  fchoonfterf- 
lyk , door  de  oeffenmg  der  Deugd , egter  byna  den  Goden 
zelve  gelyk  is  geworden  j zoo  dat  ik  meene  zonder  vergroo- 
ting  te  kunnen  zeggen , dat  men  daarin  ontwaar  word  een 
voorbeeld  van  zulke  Menfchen,  die  door  hunne  Maatigheid 
zig  boven  de  Noodwendigheden  des  Levens  hebben  wecten 
te  verheffen , en  door  een  foort  van  wonderwerk  .het  ge- 
heim te  vinden , om  zig  van  de  ongelukkige  Dienftbaarheid 
te  bevryden,  waaraan  de  bloote  menfchelyke  Natuur  on- 
derhevig is.  De  Geruftheid  waarin  zy  leeven  word  door 
geene  Zwakheid  des  Gemoeds  , nog  te  door  eenige  Ont- 
fteltheid  des  Lichaams , geftoort.  Zy  leeven  op  de  Aar- 
de, even  gelyk  men  in  den  Hemel  leefd.  De  Hertstogten 
durven  niet  tot  hen  naderen,  maar  deeze  gelukkige  Ster- 
velingen flcgts  van  verre  befchouwende , moeten  ze  tót 
Lof  der  Maatigheid  bekennen, dat  al  wie  dezelve  oeffend  , 
van  een  veel  edeleren  aart  is  als  andere  Menfchen  5 en  dat 
men  de  bezittirge  der  eeuwigduurende  Goederen  verkrygr, 
naar  maate  dat  men  zig  van  de  begeerte  of  van  het  gebruik 
der  tydelyken  en  vergankelyken  ontdoedt. 
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SORS  SUA  QUEMQUE  BEAT. 


Non  poßdentem  multa  vocaveris 
ReSlè  beatum , reëlihs  occupat 
Nomen  beati  ^ qui  Deorum 


Muneribus  Capienter  uti , 


Pejufque  letho  flagitium  timet  : 


Non  ille  pro  caris,  amicis 
Aut  patriâ  timidus  perire. 


Baucis  & Philemon,  ut  inter  mor  tales  beatiffimi, 
quoi  forte  fuâ  effent  contenti , à Jove  8c  Mercurio 
invifuntur. 


QBct?  ftcrgttugt  tjî  / tct  ijî  gtiirffctig. 

QBer  feilt  6efcl)eiî)iteé  Qö$ci§^cit6mucl[)tiinï> 

ttô|et  / 

3it  ‘ZCrmul)t  niema^t^  munt  / im  £Hat^  tet  SBc(tnicï;t 

S>er  mirh  «(tj  0otf  fe^rct  6et)  i^m  ettt/ 

Ïlnb  tui«  feilt  @aft  / fein  QïBirtl)  / ja  feibft  fein  :Sa/ter 
fei;n. 


Qui  aime  fa  Condition  eft  heureux. 

Pe  Mépris  des  Grandeurs  ^ de  la  Pompe  ^ £s?  du 
Bruit , 

Et  le  Repos  ohfcur  d'une  innocente  Vie  j 
Ont  ce  Couple  facré  jufqu'au  Prône  conduit. 

La  Gloire  efi  comme  l'ombre  : Elle  fuit  qui  la  fuit , 
Et  fuit  ceux  dont  elle  eß  fuivie. 


51.  7 Ge- 


3 Z.  V Genoegen  is  de  gmtß e Rijkdom, 

Philémon  en  zyn  waarde  Vrouw, 

Die  het  bezoek  der  Gcón  ontfingen, 
Elkand’ren  tot  het  Graf  getrouw, 
Verpligten  hunn’  nakomelingen 
Om , met  een  vergenoegt  gemoed , 

De  Schatten  wyslyk  te  waardeeren , 

En  t’eevens,  voor  haare  overvloed. 
Geen  and’re  Rykdom  te  begeeren. 
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EXPLICATION. 


Personne  n'ignore  la  Fahle  de  Philemon  ö*  de  Bau- 
cis , que  le  Peintre  nous  retrace  dans  ce  Tableau  j mais 
peu  de  gens  fçavent  V intention  de  ces  Philofophes  qui  en  ont  été 
les  premiers  Inventeurs.  Le  commun  des  Mythologifles  croyent, 
que  c'efl  un  Portrait  des  recompenfes  qui  font  dues  à V Ho f vita- 
lité0 veulent  engager  les  Hommes  .^par  la  Grandeur  ou  font 
élevez  ces  pauvres  vieillards^  d'être  toujours  charitables ^ ^ 
de  donner  au  moins  autant  que  leur  fortune  leur  permet. 
Pour  moi,  je  vais  plus  avant,  je  crois  que  le  principal  objet 
dans  cette  agréable  feinte , efl  de  nous  faire  voir  les  Couronnes 
qui  font  deflinées  à ceux  qui  obfervent  l'abßinence.  T ms  ceux 
qui  font  Hofpitaliers , n'ont  pas  toujours  des  Dieux  dans  leur 
logis  i mais  les  Tempérans  les  ont  toujours  dans  leur  compagnie. 
Celui  qui  fupporte  fa  mauvaife  fortune  fans  murmure , qui  rend 
grâces  aux  Dieux  des  incommoditez  de  fa  condition  (3  de  celles 
de  fa  vieilleffe  3 qui  s'abfiient  même  des  plaifirs  permis  : celui- 
là  feul  attire  les  Dieux  de  leur  fêjour  éternel,^  les  oblige  de 
fe  communiquer  à lui.  Ils  le  vifitent,  ils  reçoivent  avec  joye 
tout  ce  qu'il  leur  préfente,  ^ l'affociant  au  partage  de  leur 
gloire , ils  ne  l' abandonnent  point , qu'ils  ne  Payent  revêtu  de  ce 
facerdoce  Royal  ^perpétuel,  par  le  minifière  duquel  découlent 
fur  la  Nature  humaine,  les  praces  êS  les  privileges  de  la  di- 


vine. 
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IE  D E R een  weet  de  Fabel  van  Philemon  en  Baucis 

ke  de  Schilder  ons  in  deeze  Prent  verbeeld  j maar  wei- 
nige zyn  ’er  die  de  regte  mecning  van  derzelver  eerfte  uit- 
vinders begrypen.  De  meefte  Uitleggers  der  HeidenfcheVer- 
digtfelkunde  gelooven,dat  daar  in  atgebeeldt  word  de  heerly  ke 
vergelding  waar  mede  de  Herbergzaamheid  word  beloont  i 
en  willen, door  de  betragting  der  eere  welke  deezen  armen 
ouden  Lieden  gezegt  word  te  zyn  overgekomen,  andere 
Menfchen  beweegen  om  altyd  liefdaadig  te  zyn,  en  ten 
minften  zoo  veel  aan  vreemden  en  behoeftigen  mede  te  dee- 
len  als  hunne  middelen  hen  eenigzins  toelaaten.  My  aan- 
gaande , ik  zie  de  zaak  nog  al  dieper  in , en  ben  van  gedag- 
ten  dat  het  voornaamfte  oogmerk  van  dit  aangenaam  ver- 
digtfel  ftrekt , om  ons  te  doen  zien  wat  belooningen  voor 
al  zulke  bewaart  zyn , die  zig  der  Maatigheid  bevlytigen. 
Al  wie  herbergzaam  is,  ontfangc  niet  altyd  de  Goden  on- 
der zyn  dak  j maar  al  wie  maatig  is  omtrent  het  gebruik 
der  tydelyke  goederen , die  leeft  geftadig  in  derzelver  ge- 
zelfchap.  Hy  die  zonder  morren  verdraagt  dat  hem  alles 
tegen  loope  , die  Gode  dankt , zelfs  voor  de  onge- 
makken zynes  ftands  of  ouderdoms,  die  zig  ook  van  alle 
geoorlofde  vermaaken  weet  te  fpeenen  j deeze , zegge  ik , 
is  ’t  die  God  uit  zyne  eeuwige  Woonplaatfe  naar 
beneden  trekt,  en  denzelven  verpligt  om  met  hemgemeen- 
fchap  re  maaken.  Zulk  eenen  komt  hy  bezoeken,  en 
neemt  genoegen  met  al  wat  hy  hem  aanbied } en  hem  ver- 
volgens deelgenoot  zyner  Heerlykheid  mankende,  wykt 
hy  niet  van  hem , Zonder  hem  alvoorens  met  het  eeuwig 
Koninglyk  Priefterfchap  bekleedt  te  hebben  , door  welkers 
bediening  de  Gunftbewyzingen  en  voorregten  der  Godde- 
lyke  Natuur  op  de  Menfchen  nederdaalen. 

R AGRI- 


AGRICULTURÆ  BEATITUDO. 

Beatus  ille^  qui  procul  negotiis^ 

Ut  prifca  gens  mortalium , 

Paterna  rura  bohus  escer  cet  fuis' y 
Solutus  omni  fœnore  : 

Nec  esccîtatur  claßco  miles  truci , 

Nec  horret  iratum  mare , 

Forumque  "vitat , 0*  fuperba  cimum 
Potentiarum  limina. 

ck.  Ï.  Omnium  rerum»  ex  quibus  aliquid  requiritur, 
nihil  eft  agricultura  melius  , nihil  uberius , nihil 
libero  homine  dignius. 

0citt’é  @ut^  mit  £)çl)fcit 
©en  ^einftoct  um  tie  lîlmen  bieget/ 

0'îici)t  meig  ma^  fcl)»MDet  Q33ncbet  fei;. 

©et  fente  îebt  vm  .Çofgeptnnge/ 

9îic|)t  tennt  bet  SSntget  ftol|e  @dnge  -, 

©en  nie  tcin  0tntm  jn*^  etfdjtecft/ 
iîttb  feine  tnu^e  ^^tnmmelmecft. 

La  Vie  des  Champs  eft  la  Vie  des  Héros. 

Plante  qui  voudra  les  Citez , 

Ou  les  Mortels  comme  enchantez , 
tiennent  pour  des  Grandeurs  leurs  contraintes 
fer  vile  s. 

Pour  moi  y faime  les  Champs  : car  j'y  vois  des 
heautez 

^e  Von  ne  voit  point  dans  les  Villes. 

* 3^ 


Al  ziet  men  ’t  Hof  vol  Weelde  en  Prägt, 
De  Stad  van  duizenden  krioelen , 

Haar  Slaverny  word  uitgelagt, 

By  die  het  Land*  vermaak  gevoelen. 

Daar  hoefd  de  Bouwheer,  tot  een  ftraf, 
Geen  Hofgedingen  na  te  jagen  : 

JVlen  plukt  ’er  verfche  Vrugten  af 
Van  eigen  Akkers,  ryk  in  dragen. 
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Vous  venez  de  voir  combien  font  dêfirables  les  Mens  ffiri- 
tuels  que  U Frugalité  nous  procure.  En  voici  d'autres 
qui  tombent  fous  les  fins , que  le  Peintre  mus  met  devant  les 
yeux  : ce  font  les  félicitez  qui  acompagnent  la  Vie  champêtre 
les  travaux  qui  font  la  deflinée  bien-heureufe  de  ceux  qui, 
loin  de  la  Cour  ^ du  grand  monde,  goûtent  fur  la  terre  cette 
tranquillité , qu'à  peine  les  Ambitieux  fi  figurent  dans  le  Ciel. 
Ne  vous  imaginez  pas  que  ce  Laboureur  Je  plaigne  du  travail, 
qu'il  efi  obligé  de  partager  avec  fis  Bœufs.  Sa  peine  lui  firt 
de  repos,  fa  tâche  de  divertijfement , êfi  à la  fin  de  la  journée 
fin  Corps  ne  fi  trouve  pas  plus  fatigué  que  fin  Efprit.  Le 
Vigneron  qui  efi ^avec  lui,  que  peut-être  vous  croyez  mal- 
heureux, parce  que  vous  n' êtes  pas  bien  guéris  del' Intempéran- 
ce, rû efi  pas  moins  content . Il  marie  les  Vignes  aux  Ormeaux , 
êfi  fait  cette  alliance  avec  tant  de  joye , que  fi  le  Peintre  avoit 
le  don  de  faire  parler  fis  images , nous  entendrions  cet  heureux 
innocent  rendre  grâces  aux  Dieux  des  douceurs  de  fa  condition. 
En  effet,  ceux-là  fi  peuvent  dire  véritablement  heureux,  qui  fi 
pojfedent  tmt  entiers',  êfi  ^ui  dêfirant  peu,  ont  par  confequent 
tout  ce  qu  ils  défirent',  non  pas  ceux  que  nous  voyons  dans  ce 
lointain,  armez  de  fer  êfi  de  feu,  fi  porter  comme  bêtes  en- 
ragées à la  defiruêiion  les  uns  des  autres. 
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Da  AR  even  heeft  men  gezien  hoe  zeer  men  zig  de 
verkryging  der  geeftelyke  Goederen , welke  de 
Maatigheid  ons  aanbrengt  , moet  laaten  aangelegen  zyn. 
Hier  heeft  de  Schilder  eenige  andere  voordeelen  voorge- 
ftelt,  die  zig  aan  de  uiterlyke  Zinnen  doen  gevoelen  i na- 
mentlyk  de  Gelukzaligheid  verknogt  met  het  Land-leven, 
en  met  den  Arbeid,  waarin  hctheerlyklotderzulkerbeftaat, 
die,  verre  van ’t  Hof, en  van ’tgeweemel der  Menfchen,  reeds 
op  Aarden  eene  voorfmaak  genieten  van  die  Geruftheid , 
welke  eerzugtige  Gemoederen  zig  naauwlyks  als  in  den 
Hemel  heerfchende  kunnen  verbeelden.  Men  waane  niet 
dat  deeze  Huisman  zig  den  Arbeid  laat  verveelen,  welken 
hy , zoo  wel  als  de.Oflen',  moet  doen.  Hy  ruft  in  zyne  moei- 
tens}  hy  verluftigd  zig  met  zyne  taakj  en  als  ’t  avond 
word,  zyn  zyne  Leeden  al  zoo  weinig  vermoeit  als  zyn 
Geeft.  De  Wyngaardenier  die  by  hem  ftaat,  en  welken 
men  mogelyk  ongelukkig  fchat  om  dat  men  zelf  nog  niet 
terdege  van  de  Onmaatigheid  geneezen  is,  is  niet  min  verge- 
noegt. Hy  bind  de  Wynranken  aan  de  Iepenboom,  en 
fchept  zoo  veel  vermaak  in  dit  Werk,  dat,  indien  de 
Schilder  zyne  Beelden  konde  doen  fprecken,  wy  deezen 
gelukkigen  en  onnoozelen  Man  zouden  hooren  den  Hemel 
overluid  danken  voor  de  zoetigheden  zynes  ftands.  En  in 
der  daad,  zy  alleen  kunnen  zig  waarlyk  gelukkig  agten, 
die  t’eenemaal  hun  eigen  Meefter  zyn,  en  die,  weinig  be- 
geerende,  by  gevolge  alles  hebben  wat  zy  begeerenj  maar 
geenzins  die,  welke  zig  in  ’t  ver.^chiet  opdoen  , en  die  al- 
les met  V uur  en  Zwaard  verwoeftende , even  als  wilde  en 
verwoede  Dieren,  enkel  daar  op  uit  zyn,  hoezy  malkander 
mogen  vernielen. 
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CULMEN  HONORIS  LUBRICUM. 

Auream  quifquis  mediocritatem 
Diligit , tutus  caret  ohfoleti 
Sordibus  tebli , caret  invidenda 
Sobrius  aulâ. 

Sapius  ventis  agitatur  ingens 
Pinus  j celße  graviore  cafu 
Decidunt  turres , feriuntque  fummos 
Fulmina  montes. 

Felix , media  quifquis  turba , 

Sorte  quietus.^ 

Aurâ  ßringit  litt  or  a tuta'y 
’Fimidufque  mari  credere  cymbam  ^ 

Remo  terras  propiore  legit. 

Lih  X immunda  domus  procul  abßt.  Ego^utrum 

Eßß.  Z.  E^o^’oie  ferar  magnâ,  an  parvây  ferar  unus  ^ idem. 
Non  agimur  tumidis  velis  Aquilone  fecundo  y 
Non  tamen  adverfis  atatem  ducimus  Auflris. 


ciufam  (c6t/Ic6t 

SBci‘  SDMc  ticbt  / tcn  tdft  mafcî)crfaultcit 
^cin  mtücrfe^ncr  ^aW/nocI)  aml)  ter  ©cljtofTcr  Sficit . 
2)ic  ()at  ï)cr3Bintuiît^Donncrffct{)é6crtrtttm. 
mitteandlftg  ifi  / tcin  t(>un  |1e  feiten  (fit. 
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La  Vie  cachée  eft  la  meilleure. 

Ceffe  de  te  ronger  de  Soins  ambitieux  y 
Foule  aux  pieds  les  Grandeurs  qiPenvain  tu  te 
propofes  : 

Fi  pauvre  , mais  content.  Ceux-là  font  prefque 
Dieux 

^i  n'ont  befoin  d'aucunes  chofes. 


34  Maat 


♦ 


EX- 


34.  Maat  houd  fiaat, 

’t  Onrullig  Hof,  voorzien  van  Staat , 
De  Hut  niet  veilig  voor  den  regen, 
Behooren  tot  geen  Middelmaat. 

De  Wellland  llreefd  hen  beiden  tegen.’ 

De  Blixem  treft  een  hoog  Kalleel  i 
Veragting  fchuild  by  laage  Daken. 

Niet  in  te  weinig,  of  te  veel  -, 

Maar  in  de  Maat  is  Ruil  te  fmaaken. 
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EXPLICATION. 

S' lia  fuffifoit  four  être  vèrltahlement  heureux^  d'être  con~ 
tent^  notre  Peintre  n'ajouteroit  pas  ce  Pableau  aux  qua- 
tre précedens.  Mais  il  nous  déclaré ^ qu' en  celui-ci  il  achevé 
ce  qu’il  n'avoit  qu'ébauché  dans  les  autres.  Apres  mus  avoir 
communiqué  les  avantages  les  douceurs  que  goûtent  les  Tem- 
pérans.^  il  veut  nous  apprendre,  que  pour  être  parfaitement  heureux, 
il  faut  qu'ils  connoijfent  leur  bonheur , que  le  regoûtant , s'il 
efl  permis  de'- parler  ainfi,  par  la  refléxion,  ils  faffent  de  cette 
étude  le  principal  0“  le  plus  ajjidu  exercice  de  leur  vie.  Pour 
cela  il  nous  peint , dans  le  fond  d’une  vallée  obfcure  fA  folitaire, 
un  Homme  qui  a porté  la  Tempérance  aujfi  loin  qu'il  fe  peut , êA 
qui , par  [on  air  penßf  (ß  arrêté , nous  fait  voir  les  fpéculations 
de  fon  efprit.  Il  Jemble  qu'il  veut  mus  dire,  qu' examinant  Ja 
vie  pajfée , il  tâche  de  découvrir  s'il  ne  s' efl  p*mt  éloigné  de  ce 
milieu  qu'il  s' efl  propofé  comme  le  terme  de  fes  aélions  13  Ji 
ces  mêmes  actions  répondent  bien  au  niveau  fur  lequel  il  a 
dejfein  de  les  regier.  Mais  portons  nos  yeux  d'un  autre  côté , 
ê3  voyons  ce  qui  fe  paffe  au-dejflus  de  lui.  Conflderez.  ces  Ro- 
chers haut  élevez,  qui  font  emportez  par  la  violence  des  ton- 
nerres i ces  Tours  d'une  excefj'ive  hauteur,  dont  le  faîte fera  bientôt 
au  deffous  desfondemens  : ces  Pins  qui  portent  infolemment  lewvs 
têtes  altier  es jufques  aux  nues,  arrachez  par  leurs  racines  f3 
vant  début  à la  colere  des  vents.  Tous  ces  fpeSlacles  funefles  font 
autant  de  leçons  que  la  Nature  nous  donne,  pour  nous  faire 
éviter  les  excez , ê3  nous  perfuader  que  l' Ambition  efl  un  grand 
mal,  ê3  que  l' Intempérance  de  l' Efprit  n' efl  pas  moins  crimi- 
nelle que  celle  du  Corps, 
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Schilder  het  by  de  vier  naaitvoorgaande  Tafereelen  hebben 
laaten  beruften , zonder  nog  een  vyfde  daar  by  te  voegen. 
Dog  hy geeft  te  kennen, dat  hy  in  dit  laatfte  voltooit,  het 
geen  hy  in  de  andere  flegts  had  afgefchetft.  Na  dat  hy  de 
Voordeelen  en  de  Zoetigheden  heeft  opgetek , welke  ge- 
maatigde  Menfchen  genieten , wil  hy  ons  thans  Iceren 
wie  regt  gelukkig  wil  zyn,zyn  Geluk  moet  kennen,  en  dat 
hy  , het  zelve  om  zoo  te  fpreeken  door  eene  geduurige 
overdenking  herkaauwende , deeze  oeffening  de  voornaam- 
fte  en  aangelegenfte  beezigheid  laate  zyn  zoo  lang  hy  leeft. 
Te  dien  einde  fchilderd  hy  midden  in  een  donkere  en  een- 
zaame  Vallei,  eenen  Man  die  de  Maatigheid  tot  den  hoog- 
ften  top  heeft  doen  ryzen , en  die  door  zyn  diepzinnig  en 
oplettend  Weezende  Overdenkingen  zynes  Gemoeds  doedt 
blyken.  Hy  fchynt  te  willen  zeggen  , dat  hy  zyn  voor- 
gaande Leeven  onderzoekende  , tragt  te  ontdekken  , of 
hy  niet  van  die  Middelmaat,  welke  hy  tot  doel  van  alle 
zyne  Handelingen  heeft  geftelt,  is  afgeweekenj  en  of  dee- 
ze Handelingen  het  Waterpas,  naar  welk  hy  voornemens 
is  dezelve  te  regelen,  mogelyk  niet  naar  d’eene  of  d’an- 
dere  zyde  doen  hellen.  Dog  ftooren  wy  hem  niet  in  zyne 
overdenkingen , maar  zien  wy  cens  wat’er  elders  omgaat. 
Men  befchouwe  die  hoog  verhevene  Rptfen  door  ’t  ge- 
weld des  Donders  ter  neder  geftorti  Toorens  van  eene 
onmeetelyke hoogte,  welker  toppen  wel  haaftop  de  grond 
zullen  leggen  j die  Denneboomen  hunne  weeldrige  hoofden 
tot  in  de  wolken  opfteekende,  met  wortel  cn  al  uitgerukt, 
en  den  verbolgene  Winden  tot  fpel  dienende.  Alle  deeze 
droevige  Vertooningen  zyn  zoo  veel  leflèn  ons  door  de  Na- 
tuur gegeven,  om  ons  alle  Overdaad  te  doenmyden,  en 
ons  te  overtuigen  dat  de  Eerzugt  een  groot  Kwaad  is  , 
en  dat  de  Onmaatigheid  des  Gemoeds  al  zoo  ftrafbaar  is 

als  die  des  Lichaam s.  
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C R A P U L A I N G E N 1 Ù M OFFUSCAT. 

Lib.  z.  ^uiti  corpus  omflum 

Saty.  z.  ffgßßrnis  vitiis  animum  quoque  pragravat  unà^^ 
jîtque  affigit  humo  divina  particulam  dura. 

Alter  ^ ubi  dibio  citius  curata  fopori 
Membra  dedit , vegetus  prafcripta  ad  munia  furgit. 

Hic  tamen  ad  melius  poterit  transcurrere  quon^ 


Sive  diem  fefium  rediens  advexerit  annus ^ 

Seu  recreare  volet  tenuatum  corpus ubique 
Accedent  anni  y iß  traPlari  mollius  atas- 
Imbecilla  volet.  ‘Tibi  quidnam  accedet  ad  ißanty . 
^am  puer  validus  prajumis , mollitiem  , [eu 

Dura  valetudo  inciderit  y feu  tarda  feneëlus? 


SBeitt  ein  / QBi|  ftu§. 

ftmndPner  am  ®einut|  unbîcib  nimt  tdglicli 
0ct)n)dd>t  0eet  uni)  ®eijl  / wnî)  eilt  .fciircl^  ö6erm«f 
in  ©eab. 

«hingegen  0))ct^unî>^ïancï  nnt  0rf;(af  ge6rmrci;t 
mit  maffen  / 

S>ie  mertm  î^ief;  gefunt  unt^  mnntet  Meif»en  (affen. 


Les  Excez  de  la  Bouche  font  la  mort  de  l’Ame. 

Monßre  que  Ion  voit  toâjouf^s  yvre  y 
Pourceau  dont  le  ventre  eß  le  Roi  j 
A tort  tu  te  vantes  de  vivre. 

Ceux  qui  font  au  tombeau  , n'y  font  pas  tant  que  toi. 

3f.  Dren-  ^ 


3f.  Dronkenfchap  verduißerd  het  Verfianä* 

Die  overdaadig  zwelgd  en  brail, 

Krygt  Ziekte  en  Walging,  dic  hem  drukken;’ 

De  Tucht  en  Wysheid  zyn  in  Jaft; 

De  Knots  van  Herdes  legt  aan  Hukken. 

Maar  die  zyn  t)orft  en  Honger  bluft. 

Tot  onderhouding  van  het  Leven, 

Staat  ’s  morgens  vroeg  al  toegeruft. 

Om  hem  tot  Wysheid  te  begeven. 
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NO  T R E fça’vant  Peintre  emprunte  de  la  perte  d'un  parti- 
culier.^ P InßruPlion  qu'il  nous  veut  donner.  Il  nous 
fait  connoître.^  par  l'exemple  qu'il  met  devant  nos  yeux  .y  que 
nous  ne  faifons  pas  ß fouvent  naufrage  par  les  grandes  tempêtes 
qui  troublent  notre  conduite  , que  par  l'ignorance  avec  laquel- 
le nous  nous  embarquons  fur  une  Mer  qui  nous  efi  inconnue.  Le 
miferable  que  vous  voyez  enjeveli  tout  vivant  dans  [on  ordure  .y 
ne  s' efi  pas  r epr é fient en  faifiant  la  débauche  y les  incommoditez 
dont  elle  efi  fiuivie  : il  n'a  jugé  du  Vin  que  par  le  goût , n'a 
penfié  y ni  à fia  force  y ni  à la  malignité  de  fis  fumées.  On  peut 
dire  que  fia  tête  fiait  à bon  droit  la  pénitence  de  fia  propre  faute  y 
(ß  fioufifire  la  peine  qu'elle  a mérité  pour  n'avoir  pas  donné  de 
bons  Confieils.  Cet  Tvrogne  mus  repré  fente  un  nouveau  Soldat  y 
qui , pour  rP avoir  pas  fiçâ  bien  combattre , efi  demeuré  éten- 
du fur  le  champ  de  bataille.  S'il  fie  fût  fiervi  de  fies  ar- 
mes y comme  fion  Compagnon , que  vous  voyez  tout  occupé  à la 
leéîure , il  aurait  y comme  lui , triomphé  des  Ennemis  qui  lui  ont 
fait  mordre  la  pouffiere.  En  un  mot , ces  figures  ne  nous  veulent 
dire  autre  clopfe  y fit-non  que  la  Prudence  y la  Sobriété:^  la  Vi- 
gilance doivent  être  des  qualitez  infieparables  de  ceux  qui  veu- 
lent avoir  place  au  Temple  de  la  Vertu,, 
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VERKLARING. 

De  onderwyzing  welke  de  verftandige  Schilder  ons 
in  dit  Tafereel  wil  geeven,  is  ontleent  van ’c  Ver- 
derf eener  byzondere  Perloon.  Door  dit  voorbeeld  leerd 
hy  ons , dat  wy  menigmaal  Schipbreuk  lyden  , niet  zoo 
zeer  door  zwaare  Onweeren  welke  ons  heen  en  weer 
llingeren , als  wel  meeft  wegens  onze  Onweetenheid , welke 
niet  tegenftaande , wy  de  vermetelheid  hebben  van  ons  op 
Zee  te  wagen  , zonder  derzelver  dieptens  en  gronden  te 
kennen.  De  Elendige  dien  men  Kier  by  levendigen  lyve 
in  zyn  eigene  vuiligheid  als  begraven  ziet  leggen , heeft, 
geduurende  zyne  brafTeryen,  niet  om  de  ongemakken  gedagt 
die’er  gemeenlyk  op  volgen.  Hy  heeft,  de  Wyn  inzwel- 
gende, llegcs  deszelfs  Smaak  betragt  , zonder  eenige  ag- 
terdogt  op  de  fVerkte  van  dit  lekker  Nat  , nog  op  de 
kwaadaardige  uitwerkingen  zyner  dampen.  Zulks  men 
kan  zeggen,  dat  zyn  Hoöfd  weite  regt  zyn  eigen  misfl'ig 
boer,  en  de  welverdiende  ftrafFe  draagt  voor  hœt  verzuim 
van  goeden  raad.  Deeze  Dronkaard  gelykt  niet  kwalyk 
een  nieuw* geworven  Soldaat , die  uit  onkunde  zig  niet 
wel  hebbende -verweert , op  het  Slagveld  is  blyven  leggen. 
Had  hy  zig  van  zyne  wapenen  bedient , gelyk  zyn  Mak- 
ker, die  thans  in  een  ander  vertrek  beezig  is  met  leezen 
en  fchryven  , dan  zoude  hy  , even  als  deeze  , over  zyne 
Vyanden  gczcegepraalt  hebben, en  zig  niet  zoo  fchandelyk 
laaten  overwinnen.  Kortom , deeze  Prent  wil  ons  te  ken- 
nen geven,  dat  Voorzigtigheid  , Nugterheid  en  Waak- 
zaamheid de  onaffcheidelyke  hoedanigheden  moeten  zyn 
van  al  wie  in  den  Tempel  der  . Deugd  plaats  zoekt  te  ver- 
krygeo.- 
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VOLUPTATUM  USURÆ,  MORBI 
ETMISERIÆ. 

r.  Sperne  voluptates^  nocet  empta  dolore  voluptas. 


Indurandus  eft  animus , & à blandimentis  volupta- 
procul  abftrahendus.  Quidam  fe  voluptatibus 
è/ 51.  immergunt,  quibus  in  confuetudinem  adduótis  ca- 
rere non  poflunt,  & ob  hoc  miferrimi  funt.  Nam 
fi  voluptati  celfèrunt,  cedendum  eft  dolori. 

Poenitentia  dolorque  voluptate  comparantur  : 
phit.  placitum  , voluptati  ut  moeror  comes  con- 

fequatur. 


2Cuf  QBoftufî  folgt  Steuo, 

^tc  im  ^an|/  im  / £ic6’  unfe 

QBeitt 

J^t  für  fo  ciit  £cit>. 

0cl>imr|  / 9ieô  «nb  gc^n  auf  in  fotd)m  Q33ol^ 

nacl)  0(nmcrt  fonfî  jnt 

Cingé'^jrit 


Qui  acheté  les  Volup  tez,  acheté  un  Repentir. 

Pakf  mafque^  hrélande^  yvrogne  , fai  V amour  ^ 
Sois  tout  aux  V duptez^  £5?  les pojfede  toutes^ 
Bientôt  la  Pauvreté^  la  GravellOf  ou  les  Goûtes^ 
£/  mille  autres  Douleurs  qui  viennent  à leur  tour  ^ 
Te  feront  par  de  longs  Supplices, 

Payer  à chaque  heure  du  jour , 

Le  cruel  intérêt  de  tes  courtes  délices. 
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^6,  Welluß  ieeU  Smert€. 

Vlie  voor  de  Welluft  en  haar  Pyn  ; 
Want  Idng  bedroefd  haar  kort  vermaaken. 

Haar  Vreugd  beßaat  in  enk’len  Scbyn, 
Die  nimmermeer  aan  ’t  Hért  kan  raaken« 
Hoe  duur  verkoopt  zy  haar  genügt! 

De  Woeker,  flempen  en  hoereeren j . 

Verfchafien  nimmer  and’rc  Vrugt, 

Als  fchielyk  na  ’t  Verderf  te  keeren. 
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JE  ne  m' Arrêterai  pas  à vous  expliquer  en  détail  toutes  les 
folies  que  ce  Ifableau  repréfente  y il  faudrait  n' être  pas  du 
monde  y pour  ne  s'en  appercevoir  pas  d'abord  On  ne/çait 
que  trop  y que  le  Bal,  le  J eu, le  Fin  & l' Jmour,  font  les  plat- 
firs  les  plus  ordinaires  à quoi  les  Hommes  j oient  JenJibles. 
On  peut  même  dire,  que  ceux  qui  étoient  autrefois  particuliers 
aux  gens  de  Cour, font  devenus  communs  parmi  les  Bourgeois,^ 
qu'ils  enchériffent  encore  fur  la  galanterie  des  Courtifans.  C'efi 
maintenant  être  du  grand  monde  , que  de  voir  les^  Filles 
conduites  par  leurs  Meres  dans  ces  Marchez  ces  Foires  pu- 
bliques, ou  la  pudeur  l'honnêteté  font  auffi  rarement  données, 
que  fouvent  elles  font  vendues:  en  cela  bien  différentes  de  ces 
anciennes  Meres  ,dont  l außerite  et  oit  une  des  principales  ver- 
tus. Mais  ne  nous/laiffons  pas  corrompre  à ces  voluptez-,  fi 
mus  ne  fommes  pas  affez  généreux  pour  aimer  laFertu  à caufe^ 
d'elle-même,  aimons4a  pour  l'amour  de  nous.  Voyons  ce  qui 
marche  à la  fuite  des  voluptez.  Jetiez  les  yeux  fur  ces  Mala- 
des y fur  ces  Gueux , que  le  Peintre  a cachez  dans  le  fond  de 
fon  Tableau-,  écoutez  leurs  plaintes  ^ leurs  clameurs , ^ ap-^ 
prenez  de  leur  propre  bouche,  que  les  douleurs,  fß  la  mendicité 
qui  efi  la  plus  grande  de  toutes , font  les  intérêts  épouvantables 
que  le  Tems  fait  payer  à la  jeune ffe  per  due,  pour  les  voluptez 
pernicieufes  que  cet  ufurier  leur  a prepees , 


M 
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IK  agte  onnoodig  my  over  alle  de  Zotternyen  in  dit  Ta- 
fereel verheelt  wydtluftig  uit  te  laaten } want  mits  men 
de  Weereld  maar  een  weinig  kenne  , zal  men  ligtelyk 
derzelver  beduiding  ontwaar  worden,  leder  een  is  genoeg- 
zaam bewuft  dat  het  Baal,  ’t  Spel,  de  Wyn  en  de  Min 
het  doorgaans  zyn , waarin  de  Menfchen  hun  grootftc  en 
gevoeligfte  vermaak  fcheppen  : ja  zy  zyn  tot  zulk  een 
hoogen  top  gereezen,  dat  men  durfd  zeggen,  dat  deeze 
Vermaaken  , die  eertyds  enkel  aan  de  Hoven  plagten  in 
zwang  te  gaan  , tegenwoordig  zoo  gemeen  zyn  in  den 
Burgerftaat , dat  Hegte  Stedelingen  het  daarin  verre  bo- 
ven de  Hovelingen  kunnen  haaien.  Men  noemd  thans 
Welleveniheid,  wanneer  Moederen  haare  eigene  Dogters 
naar  deeze  opentlyke  Markten  brengen , daar  men  zelden 
Schaamte  en  Eerbaarheid  verkrygt , maar  in  tegendeel 
dezelve  dikwyls  verlieft:  zynde  dit  flag  van  Moeders  daarin 
zeer  onderfcheiden  van  die  der  oude  tyden,  welker  Strafheid 
eene  van  haare  voornaamfte  Deugden  was.  Dog  wagten 
wy  ons  van  door  deeze  Welluften  niet  verleidt  te  worden  j 
en  by  aldien  wy  niet  edelmoedig  genoeg  zyn  om  de  Deugd 
om  haar  zelf  wille  te  beminnen , laaten  wy  het  dan  doen 
om  onzes  eigenen  voordeels  wille.  Men  bcfchouwe  ftegts 
de  droevige  gevolgen  deezer  Vermaaken  : Men  laate  zyn 
oog  eens  vallen  op  die  Kranken  en  Bedelaars,  welke  de 
Schilder  in  ’t  verfchiet  heeft  voorgeftelt  : Men  hoore  hun 
Gekerm  en  gefchreeuw , en  leere  uit  hun  eigene  mond , dat 
Smerten  en  Armoede,  die  wel  de  bitterfte  van  allen  is, 
de  verfchrikkelyke  renten  zyn , welke  de  bedorvene  Jeugd 
aan  deTyd  moet betaalen, voor  het  genot  derverderlfelyke 
Welluften  aan  haar  door  deezen  Woekeraar  geleent. 
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P RIN  CIPUM  DELICTA  PLEBS  LUIT. 

^idquid  delirant  Reges  ^ pleämtur  achivi. 
Seditione  , dolis,  /celere,  atque  lihidine,  £5?  ira 
Iliacos  intra  muros  peccatur  ^ extra. 

Vides  hic  raptum  Helenæ  ;;cujus  caufâT roja  periit. 
Pravos  non  eil  iècurum  habere  dominos; quia ipii 
magis  indigent  cuilodiâ aliorum,  quam  poffint alios 
cuftodire. 

Paflor  cum  traheret  per  freta  navibus 
Idais  Helenam  perfidus  hofpitam. 

Ingrato  celeres  obruit  otio 
Ventos  , ut  caneret  /era 
Nereus  fata.  Malâ  ducis  avi  domum ^ 

^uam  multo  repetet  Gracia  milite. 

Conjurata,  tuas  rumpere  nuptias , 

Ét  regnum  Priami  vetus. 


Q250  0unbe  ifi  / ba  tff  0tta|fc. 

hu^’t  bet  îîntert^atteit  fShttf)  ; 
Hin  tniUen  fte^’t  qanl  ^to|a  in  bet 
Hnb  (Stiecbeniaub  in  £ku()f.  QBie  ijt  ba^ 
ÿtîidfi 

ïDa  fo  ein  .Konig  i)etfcl[;t/  bet  fidf;  6c^etfc(;t  jugieiciji! 

Il  n’y  a point  de  Crime  fans  Châtiment. 
Miferables  Troyens,  par  les  Dieux  immolez. 

ji  leurs  vengeances  légitimes , 

Naccufez  plus  les  Grecs , fit  vous  êtes  brûlez  j 
Votre  Prince  impudique,  l'excès  de  vos  crimes. 
Ont  allumé  le  feu  qui  vous  a défiolez. 

37-  Het 
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HORATIANA. 


37.  Het  Volk  boet  de  Schuld  der  Vorßen. 


Was  ’t  niet  een  fnoodc  Prinfen  vond, 
Dat  zig  gantfch  Griejcenland  beroerde, 

En  Troie  neerftortte  in  de  grond, 

Toen  Priaras  zoon  Heleen  ontvoerde  ? 

Die  Vorften  toonden  eedler  bloed, 

Die  eerfl;  een  Wet  zig  zelven  ftelden. 

’t  Geen  ’s  Konings  dart’le  luft  mifdoedc , 
Zal  ’t  gantfche  Koningryk  ontgelden. 
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EXPLICATION. 


PEUT-ETRE  n'avez' VOUS  pas  remarque^  que  la  Peinture  ^ 
a ceci  àe  commun  avec  la  Poeße  Dramatique  y c'eß  ^ 
^ qu'en  chaque  ’ïableau^  auffi-hien  qu'en  chaque  Pièce  de  Théâ-  ^ 
^ tre^  l'on  y doit  ohferver  l'Unité  du  Jujet.  Notre  Peintre  ^ 

fn'a  pas  ignoré  cette  regle  fondamentale  de  fon  Art  j mais  ^ 
ayant  de  Jein  de  nous  donner  dans  ce  ’ïahleau  une  leçon  corn- 

f plette^  il  s'efi  difpenfê  de  la  févéritê  des  Loix^afin  de  joindre  M 

fdes  chofes  qui  ét oient  feparées  de  tems  (ß  de  lieux  ^ nous  ^ 
montrer , comme  d'une  vue , la  caufe  èâ  l'effet  de  nos  incontinen-'  22 

fces.  V ms  voyez  donc  ici  confufément  /’Europe  l'Aûe  , ^ 
la  Phrygie  ö*  lu  Grece , Troye  ^ Lacédémone.  Ces  Æ 

f Hommes  armez  combattus  ^ font  les  complices  du  jeune  ^ 
Prince  de  Iroye  y tous  enfemble  ont  enlevé  cette  fameufe  Reine,  ^ 
^ dont  la  beauté  fut  fatale  à tous  les  demi-Dieux  de  fon  Siècle.  ^ 
^ Ces  Raviffeurs  la  portent  dans  le  Vaiffeau  qui  la  doit  mener  ^ 
^ à Troye  : mais  fi  vous  levez  les  yeux , vous  verrez  qu'elle  y e fi  ^ 

fdéja  arrivée , à la  lueur  des  flammes  qui  confument  cette  fuperbe  cp 
Ü*  malheureufe  Hille.  On  pour r oit  faire  une  nouvelle  refléxion  ^ 

^ fur  le  fujet  de  cette  Peinture , Ifi  dire , pour  la  juflification  du  ^ 
Peintre, que  le  Ravi ffement  d'V\Q\tvïQ  éfi  l'embraf ement  de  Troye 
^ ne  font  qu'une  même  chofey  puifque  Troye  commence  à brûler  ^ 

tdans  Sparte  meme , éfi  que  les  Troyens  font  condamnez  à la  ^ 
fervitude  des  Grecs  , au  même  inflant  que  le  voluptueux  Paris  ^ 
^ ravit  la  Femme  impudique  de  Mcnelas. 
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Mogel  Y K heeft  men  niet  aangemerkt  dat  de  Schil- 
derktmft  daarin  overeenkomt  met  de  Toneel-Digt- 
kunde,dat  in  ieder  Tafereel,  even  als  in  elk  Toneel- ftuk,  op 
de  Eenheid  des  Onderwerps  zorgvuldig  moet  gelet  worden. 
Deeze  grondwet  der  Kunft  heeft  onze  Schilder  zeekerlyk 
wel  geweeten  j maar  van  voorneemen  zynde  om  ons  in 
deeze  Prent  een  volkomen  les  te  geven  , heeft  hy  zig 
eenigzins  aan  de  Strengheid  dier  Wet  onttrokken,  om 
Zaaken,die  zig  in  verfcheidene  tyden  en  op  onderi'cheidene 
plaaden  hebben  toegedragen,  in  een  en  ’t  zelve  Tafereel 
in  te  fluiten  , en  ons  dus  de  Oorzaak  en  de  Gevolgen  on- 
zer Wulpsheid  te  gelyk  onder  ’t  oog  te  brengen.  Men 
ziet  dan  hier  Europa  en  , Phrygië  en  Griekenland , 
Trooyen  en  Lacedemon  met  malkander  vermengt.  Het 
gewapend  Krygsvolk,  door  andere  beftreeden,  zyn  de 
medepligtigen  van  den  jongen  Prins  van  Trooyen , de- 
welke gezamentlyk  die  vermaarde  Koningin  hebben 
gefchaakt  , welkers  Schoonheid  aan  zoo  veel  Krygs- 
helden  haarer  Eeuw  het  leven  heeft  gekoft.  Deeze 
Rovers  dragen  haar  in  *t  fchip  om  ze  naar  Trooyen  over 
te  voeren  : dog,  naar  om  hoog  ziende,  zal  men  ontwaar 
worden  dat  deeze  heerlyke  en  ongelukkige  Stad  reeds  in 
volle  Vlam  ftaat , en  by  gevolg  dat  de  Rovers  zig  met 
hunnen  Buit  bereids  werkelyk  binnen  derzelver  muuren 
hebben  geborgen.  Men  zoude  op  het  Onderwerp  van  dit 
Tafereel  nog  een  andere  aanmerking  kunnen  maaken , en 
tot  verdediging  des  Schilders  daaromtrent  bybrengen  , dat 
de  Schaaking  van  Helena  en  de  Brand  van  Trooyen 
een  en  dezelve  Zaak  zyn,  dewyl  Trooyen  alreeds  midden  in 
Sparte  heeft  beginnen  te  branden,  en  derzelver  Inwoonders 
in  de  flaverny  der  Grieken  zyn  vervallen,  van  het  oogen- 
blik  af  aan  dat  de  welluftige  Paris  de  onkuiflche  Vrouw 
van  Menelaus  heeft  gefchaakt. 
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ANIMI  SERVITUS. 

^icî  refert , uri  virgis , ferroque  necari? 
Auäoratus  eas  : an  turpi  claufus  in  arcây 
^0  te  demifit  peccati  confcia  herilis 
Contrahi  um  genibus  tangas  caput  ? 

Pallida  lecto 

Deßliat  mulier  : miferam  fe  confcia  clamet. 

^ui  metuens  vivit  ^ liber  mihi  non  erit  umquam. 

^ Improbus,  ajefaac  Bion,  etfi  liber  fit,  fervuseft 

c?*  multarum  cupiditatum. 

quisi  non  ferviatj  alius  libidini,  alius 
W • 47- avaritias  , alius  ambitioni  j omnes  timori:  nulla 
fervitus  turpior,  quam  voluntaria. 


S5cï  ©linter  ifî  ein  fïeter  S)ienf1Énecl(;t. 

£ci6et(ienfcl)aft  iff  nie  fo  fcljântlicl;  unt  fe  fdjtner/ 
wann  umnwifiiglid)  tcn  duften  Wirt  iciteigen. 
^^ie  fâfîern  tiffii  ie|t  nacl)  fd;encr  grauen  (5i)r’? 
^aît  wirfin  nofier  ^wrei^t  tertrocten  imltfen  fd;wci» 
âen. 
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Le  Vice  eil  une  Servitude  perpétuelle. 

Voleur  d'un  bien  fi  cher  à fon  vrai  Pojfejfieur 
Monflre  qu  un  feu  brutal  incefifamment  confume^ 
Confeffe  au  trifie  objet  du  glaive  punijfeur  ^ 

^jie  ton  P laiÇir  pafifé  rC a point  eu  de  douceur , 

^ue  ton  P er  il  préfent  ne  change  en  amertume. 

38.  On- 


Ondeugd  is  laßig. 

Roem  van  uw  flaaffehe  Vr_yheid  niet, 
Die,  om  uw  heete  Min  te  koelen, 

Een  geile  Vrouw  naar  de  oogen  ziet  : 
Gy  zult  in  ’c  eind  de  Wraak  gevoelen. 

Of  zoo  gy  ’t  Wreek-geweer  ontfluipt, 
Wat  flaverny  heeft  grooter  kragten? 

’t  Zy  dat  ge  in  kas  of  koffer  kruipt , 

De  gramfehap  hebt  gy  dog  te  wagten. 
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VOUS  fçavez  , fans  doute  , V excellente  méthode  dont  je 
Jervoient  les  Romains , pour  détourner  leurs  Enfans  de  ce 
chemin  fatal  que  la  Volupté  leur  figuroit  plein  de  délices 
parfemé  de  fleurs.  Flutarque  raconte.^  que  quand  ces  grands 
Hommes  voulaient  donner  à ces  jeunes-gens  de  Vhorreur  pour 
V Ivrognerie , ils  faifeient  enyvrer  leurs  Efclaves^  ^ les  leur  fai- 
foient  voir  comme  noyez  dans  le  Fin  qu'ils  avoient  rendu. 
Notre  Peintre  a cru  ne  pouvoir  pas  manquer  en  imitant  ces  [âges 
Romains £5?  pour  imprimer  bien  avant  dans  les  efprit^s  l'a- 
verjion  de  ces  débauches  que  l'honnêteté  ne  permet  pas  de  nommer 
il  a voulu  les  repréfenter  avec  les  circonflances  perilleufes  êfl 
ridicules  dont  elles  font  pref  que  toujours  accompagnées . Il  fait 
voir  ici  la  cataflrophe  d'une  Comédie  Italienne.  Le  Pantalon , 
que  tous  les  deftins  Comiques  condamnent  à la  néceffité  d'être 
Poltron  êfl  Cocu,  ayant  été avertipar  fon  Valet  que  quelque  Lean- 
dre e fi  avec  fa  Femme,  entre  l'épée  à la  main, pour  immoler 
Vunêfl  l'autre.  Marinette,  qui  eß  faite  au  badinage,  avertit 
les  Amans  de  la  venue  du  bon-homme.  Leandre  , s'imaginant 
être  bién  caché , fe  renferme  dans  un  coffre  -,  mais  le  Vieux  ne 
laiffe  pas  de  V attraper, êfl  vous  le  voyez  courir  à la  vengeance, 
dans  une  poflure  plus  propre  à faire  rire  qu'à  faire  peur.  Ifa- 
belle  cependant  fait  la  défolée,  ê3  le  Galant , quoiqu'il  fçache 
bien  que  le  Pantalon  efl  un  Poltron,  ne  laiffe  pas  de  fe  repentir, 
d'avoir  peur  ,êfl  de  le  prier  avec  de  grandes  inflances,  de  ne  pas 
tremper  fes  mains  dans  le  fang  d'un  homme  plus  malheureux  que 
coupable. 
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Ni’e  M A N D zal  zonder  twyfFel  onbewuft  zyn , de  heer- 
lykehandelwyze  der  oude  Romeinen,  om  hunne  Kin- 
deren van  de  verderflykeLafter-weg  af  te  trekken,  wanneer 
de  Welluft  hen  dezelve  vol  vermaaken  en  als  enkel  met 
bloemen  bezaait  deed  voorkomen.  Plutarchus  verhaald  van 
deeze  groote  Mannen , dat  als  ’t  zaake  was  om  den  Jongelingen 
een  afkeer  in  te  boezemen  voor  de  Dronkenfchap,  zy  alsdan 
hunne  flaaven  deeden  dronken  maaken,  en  hen  dezelve  toon- 
den, wanneer  zy  in  de  weder  uirgebraakte  Wyn  lagen  te 
dryven.  De  Schilder  heeft  gemeent  dat  hy , het  voorbeeld 
deezerwyze  Lieden  navolgende,  zyn  doelwit  niet  zoude  mif- 
fenjenom  de  afkeerigheid  van  die  Ongeregeltheden  welke 
d’Eerbaarheid  verbied  te  noemen,  des  te  dieper  aan  de  Ge- 
moederen in  te  prenten , heeft  hy  ze  hier  willen  voorftellen 
met  alle  de  gevaarlyke  en  belachelyke  omftandigheden 
welke  dezelve  gewoonlyk  verzeilen.  Te  dien  einde  ver- 
toond hy  ons  de  uitkomft  van  eenitaliaanfch  Schouwfpel. 
Pantalon , wiens  noodlot  is, doorgaans  op  alle  Schouwburgen 
als  een  bloode  Hoorendrager  te  verfchynen,  door  zyn  Knegt 
verwittigt  zynde  dat  Leander , of  een  ander  Minnaar  van  dat 
flag,  by  zyne  Vrouw  is,  komt  daaroptoemetdedeegenin 
devuift,  om  beiden  aan  zyne  gefchondene  eere  op  te  offeren. 
Mar  quies  je  opdat  fpel  geleert  is,  waarfchuuwt  hendoor 

zyn  geblaf  van  de  aankomft zyn’s  Meefters.  Leander^  den- 
Icende  zig  wel  te  verbergen,  kruipt  in  een  Koffer;  dog  de 
Gryzaard  ontdekt  die  fchuilplaats,  en  loopt,  om  zyne  wraak 
te  voltrekken , naar  hem  toe , met  gebaarden , bekwaamer  om 
te  doen  lachen  dnnomfchrikaante  jagen.  IJabeUem^zkion- 
dertuflehen  een  yflyk  misbaar  ; en  de  Minnaar , fchoon  hy  wel 
weet  dat  een  regte  Bloodaard  is,  kan  zig  egter  niet 

beletten  vaninnerlyk  met  berouw  en  vrees  aangedaan  te  zyn, 
en  hem  op  de  allerbeweeglykfte  wyzecefmeeken,  zyne  han- 
den niet  te  willen  befmetten  met  het  bloed  vaneen  Man,  wiens 
ongeluk  veeleer  medelyden  verdient,  als  ftraffe. 
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ANIMI  SERVITUS  PERPETUA. 

Evafli  ? credo  metues , doUufque  cavehis. 

^uæres,^  quando  iterum  faveas , iterumque  perire 
Pojßs  ? O toties  fer  vus  ! qua  bellua  ruptis 
Cum  femel  effugit , reddit  fe  prava  catenis  ? 

Ille  mihi  non  videtur  liber,  cui  mulier  impe- 
rat, cui  leges  imponit,  praefcribit,  jubet,  vetat 
quod  videtur  : qui  nihil  imperanti  negare  poteft, 
nihil  recufare  audet:  pofcit,  dandum  eftj  ejicit, 
abeundum  j vocat , veniendum 5 minatur,  extimef- 
cendum. 

Seneca  In  vitia , alter  alterum  trudimus  ; quomodo  ad 
Epifl,  49- (ûnicm  revocari  poteft,  quem  nullus  retrahit,  & 
populus  impellit  ? 


5)et  ©ofttofe  l)duffct  ein  Ô6cc  taé  anîoere. 

0c()h)crh  feift«  entivifct^t/  unhfcct0cfa^t  mu 
gangen. 

Sftnn  jttc()fln  tnichctnm  bie  alte  0unbcn''0tatt  : 

O ! tnetet)  initbe^  Idgt  ftcl)  balb  tvteber 
fangen/ 

Q[Banneé  fein  .^etten-banb  cinma^t  jerbtoc^ien  f)at? 


Le  Débauché  pafle  d’un  Crime  à l’autre. 

^un  efprit  impudique  efi  efclave  du  Vice  ! 

^ue  r Homme  efi  malheureux  qui  s'ylaiffe  emporter  ! 
Regarde  ce  perdu , qui  fort  du  précipice  ; 

H n'en  efi  échapé  que  pour  s'y  rejetler. 

%9.  De 
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3P.  De  Ondeugden  fpruiten  uit  elkanderen. 

Hy  is  verdoolt  die,  buiten  nood, 

En  flegts  door  Welluft  ingenoomen , 

Weer  in  gevaar  loopt  van  de  dood. 

Daar  hy  was  even  uit  gekoomen. 

Een  ligte  Vrouw  kan  zyn  verftand 
Van  d’eene  Vrees  in  d’and’re  jaagen  : 

De  Leeuw  is  wyzer  j van  zyn  band 
Gebrooken,  blyft  hy  geerne  ontflaagen. 
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Le  Pantalon  n'avoit  pasdejfeïn , comme  vous  voyez  dans  ce 
P’ableau , de  pardonner  l'injure  qu'il  avoit  reçue  : mais 
ayant  pour  le  moins  autant  de  peur  que  celui  qu'il  menaçoit , il 
lui  a donné  le  tems  de  fe  dêbarajfer  du  Coffre  ^ de  s'évader. 
Vous  le  voyez  ici  qui  fe  coule  le  long  de  la  rué,  ^ qui  fe  rit 
des  menaces  que  lui  fait  le  bon-homme  de  deffus  le  feuilde  fa  por- 
te. Mais  c'efi  affez  de  cette  Comédie  ^ reprenons  notre Jérieux  ^ 
pour  réfléchir  fur  la  conduite  de  ce  Débauché.  Peut-être  que 
vous  vous  imaginez , q^ue.^  devenu  fage  par  leperii  qu'il  a couru , 
il  fe  retire  chez  lui,  avec  une  ferme  réfolution  d'abandonner  le 
vice  ? Point  du  tout  plus  infenfible  à fa  houte  que  le  Lion  ou  le 
'Pigre  ne  l'efl  à la  cage  (fl  aux  fers  dont  il  eft  échapé.^  il  court 
chez  une  autre  Ifabelle , jouer  le  même  rôle.  C'efi  ce  que  le 
Peintre  a voulu  repréfenter  ^en  nous  fai fant  voir  dans  un  éloi- 
gnement , un  Homme  quion  introduit  par  une  fenêtre,  ^e 
cette  fidèle  image  de  la  Corruption  du  fiécle  nous  touche  (fl 
nous  faffe  concevoir  de  l'horreur  pour  une  vie  débauchée  (fl  li- 
centieuje,  dont  il  efl  ß difficile  de  fe  retirer  quand  on  s'y  eft 
une  fois  abandonné,  qu'il  ne  faut  pas  s'étonner  que  les  Sages 
faffent  de  fi  grands  efforts  fur  eux-mêmes , pour  ni  y tomber  ja- 
mais. 
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SCHOON  den  ouden  Koekoek,  gelyk  deeze  Prent  uit* 
wyftjjuift  niet  van  zins  was  de  hem  aangedaane  fmaad 
door  de  vingers  te  zien,  egter  was  hy  ruim  zoo  bevreeft 
als  den  Egtfchender  zelf, zulks  hy  hem  tyd  genoeg  heeft  ge- 
laatenom  uit  de  kift  te  fpringen,en  het  gevaar  te  ontfnappen. 
Men  ziet  hier  den  laatften  op  de  ftraat  loopen , en  met  de 
bedreigingen  die  de  Spits-baard  voor  zyne  huisdeur  ftaande 
hem  doedt,  den  fpot  dryven.  Dog  laaten  wy  thans  de 
boertendetaal  vaaren,  en  wederom  ernftigere  gedagten  her- 
vatten , om  het  gedrag  van  deezen  W elluftigen  naader  te 
overweegen.  Men  verbeeld  zigmiflehien,  dathy,  door 
het  uirgeftaan  gevaar  thans  wyzer  en  voorzigtiger 
geworden , naar  huis  keerd , en  een  vaft  befluit  neemt  om 
de  Ondeugd  vaarwel  te  zeggen  ? Geenzins  i maar  minder 
aandoening  van  zyne  Schandelykheid  hebbende,  dan  een 
Leeuw  of  Tyger  van  ’t  Hok  waaruit  hy  lofgebrooken  is, 
gaat  hy  van  daar  naar  een  andere  Ligtekooi , om  weer  van 
voor  af  aan  te  beginnen.  Dit  heelt  de  Schilder  willen  te 
kennen  geven,  wanneer  hy  in  ’t  verfchiet  een  Man  ver- 
toond, die,  met  hulp  van  eene  Vrouw,  door  ’t  venfter  in  een 
huis  klimt.  Mogte  dit  getrouw  Tafereel  der  Bedorvenheid 
onzer  Eeuw  een  diepen  indruk  op  ons  gemoed  maaken,  en 
ons  een  affchrik  geven  van  alle  Ongebondenheid , waaraan 
men  zig  eens overgegeeven  hebbende,  het  zoo  bezwaarlyk 
valt  zig  daar  van  wederom  los  te  rukken,  dat  het  niet  te 
verwonderen  is  , als  wyze  lieden  hen  zelve  menigmaal 
zoo  veel  geweld  aandoen , om  nooit  daar  toe  te  vervallen. 
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QUIS  DIVESPQUI  NIL  CUPIT. 

Latius  regnes  acidum  domando 
Spiritum , quàm  fi  Libyam  remotis 
Gadibus  jungas , ^ ut  er  que  Poenus 
Serviat  uni. 

Redditum  Cyri  folio  Phraaten, 

Diffidens  plebi , numero  beatorum 
Esimit  Virtus  .y  populumque  falfis 
Dedocet  uti 

V ocibus  ; repm  ^ diadema  tutum 
Deferens  uni , propriamquc  laurum  : 

^uifquis  ingentes  oculo  irretorto 
Spe5iat  acervos. 


ijî  retcl^/  Ut  nirfjté 

QBcr  feine  £ujï  6ct)erfd[;t  / nact)  nnt»  ©eiî»  nitl^t 
tmc(itet  / 

Sîiété  afóben^J^remïranltetmnenXngenï)  neigtet/ 
5>ci‘  ï)erfc{)et  mefjralé  ino^i/ifîoïler^^wnen  u>crt^ 
lînt  oüeé  I tenectoc^  nie  ée^e^rt. 

Celui-là  fèul  eft  riche,  qui  méprilè  les 
Richeflès. 


Peuples  de  V un  ^ Vautre  Monde , 

Vous  tentex  vainement  uw  Homme  égal  aux  Dieux. 
Le  globe  ou  vous  marchez  efl  un  point  à fes  yeux  : 
Et  bien  loin  de  regner  fur  la  terre  ou  fur  l'onde^ 

Il  médite  un  Empire  auffii  grand  que  les  deux. 

40.  Die 


De  Kroon  en  Scepter  fchynen  waard 
Gewenfcht,  om  Heerfchappy  te  voeren  j 
Maar  dit  ’s  een  regte  Voiften  aart, 

Die  nimmer  Siaatzugt  kan  beroeren. 

De  Kroon  die  hem  vooral  behaagd , 
Terwyl  hy  heer  blyft  van  zyn  togten, 

Is  die  de  Deugd  op’t  voorhoofd  draagt 
En  van  haar  fchoone  hand  gevlogten. 


EX- 


40.  Die  niets  begeerd  is  ryk. 
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CE  n^eß  pas  ajfez  de  ^vaincre  me  partie  de  nos  Ennemis  : 

tant  qu'il  en  refie  quelqu'un  en  état  de  nous  attaquer^ 
nous  fommes  en  danger  d'être  battus.  Je  me  flatte  que  nous 
avons  tous  profité  des  leçons  qui  nous  ont  été  données  dans  les 
précédons  Difcours  -y  ^ que  l' Amour , le  Jeu  éfl  le  Vin  font  au- 
tant à' Ennemis  ter  raflez  fous  nos  pieds.  Mais  /’Ambition  ne 
Tefl  pas  : çe  Défir  des  Titres  y des  Couronnes  éfl  des  Richejfies, 
nous  déchiré  encore  les  entrailles , éfl  tâche  de  triompher  de  no- 
tre penchant  à la  Tempérance.  Voyons  quelles  armes  il  nous 
faut  pour  éviter  cette  honteufe  défaite,  fl  n'efl  pas  befoin  que 
nouy  cherchions  fort  loin  le  fecours  qui  nous  efl  néceffaire  ; nous 
le  pouvons  tirer  de  la  Magnanimité  du  Demi-Dieu  qui  efl  peint 
dans  ce  Tableau.  Confiderez  attentivement  comment  il  fe  con- 
duit parmi  les  tentations  delà  Fortune  , êfl  les  pièges  que  lui 
tend  l' Ambition.  Le  Peintre  nous  le  repréfente  couvert  de  fa 
peau  de  lion  y éfl  armé  d'une  maflue  y victorieufe  de  tous  les 
monflres  dont  il  a 'été  combattu.  Il  foule  à fes pieds  l'Amour 
des  Richeffes-y  £5?  D histoire  qu'il  a remportée  fur  fes  pajfions y 
doit  infpirer  un  grand  défir  à tous  les  Hommes^  de  méprifer  des 
Biens  qui  ôtent  le  feul  vrai  Bien.  L'un  éfl  l' autre  monde  offrent 
à l' envi  à notre  Héros  des  Couronnes  ; mais  il  les  refufe  avec 
plus  de  Générofité  qu'elles  ne  lui  font  offertes -y  (fl  ne  vou- 
lant d'autre  Gloire  que  celle  qui  lui  vient  de  la  Vertu , il  nous 
apprendy  que  celui  qui  foule  aux  pieds  les  Riche  [fes , efl  feu}  digne 
de  lespofl'eder. 
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s niet  genoeg  flegts  over  cenige  onzer  Vyanden  te 
_ zeegepraalen , want  indien  ’er  maar  een  enkele  over- 
blyftj  in  Itaat  om  ons  te  be(pringen,2yn  wy  altoos  bloot- 
geftelt  aan  het  gevaar  van  door  hem  overwonnen  te  wor- 
den. Ik  vlei  my  dat  wy  alle  gezaamentlyk  ons  voordeel 
hebben  gedaan  met  de  voorgaande  Zcede-lefleni  en  by  ge- 
volg dat  de  Min , het  Spel  en  de  Wyn  als  overheerde  V y- 
anden  onder  onze  Voeten  leggen  : maar  wy  zyn  nog  niet 
meefter  van  de  Eerzugt 'y  de  Begeerte  naa Titels,  Kroonen 
en  Rykdommen  woed  alsnog  in  ons  binnenfte,  tragtende 
onze  Neiging  tot  de  Maatigheid  t’ondcr  te  brengen , cn 
de  zeege  op  dezelve  te  behaalen.  Zien  wy  dan  wat  wapenen 
wy  van  noode  hebben  om  deeze  fchandelyke  nederlaag  te 
ontwyken.  Wy  behoeven  daar  niet  ver  naa  te  zoeken } de 
Edelmoedigheid  van  den  Held  in  deeze  Prent  verheelt  kan 
ons  dezelve  aan  de  hand  geven.  Men  befchouwe  eens  met 
opletteniheid  hoe  hy  zig  gedraagt  , verzogt  wordende 
door  al  wat  de  Fortuin  en  d’Eerzugt  aanlokkelykft  hebben, 
De  Schilder  ftelt  hem  ons  voor  , bekleedt  met  zyne 
Leeuwen-huid  , en  gewapend  met  die  knots , waarmede 
hy  alle  Wangedrogten  die  op  hem  zyn  aangevallen,  heeft 
ter  neder  gelegt.  Hy  vertreedt  de  Begeerte  naar  Ryk- 
dommen onder  zyne  voeten  5 en  de  overwinning  welke 
hy  op  zyne  Hertstogren  behaalt  heeft  , behoord  in 
ons  een  groot  verlangen  te  verwekken  , om  , volgens 
zyn  voorbeeld  , ook  alzulke  goederen  te  veragten  , die 
ons  van  het  eenige  waare  Goed  verßeeken.  De  oude  en 
nieuwe  Weereld  bieden  om  ftryd  onzen  Held  Kroon  en 
Scepter  aanj  doghy  weigerd  dezelve  met  meerder  Edelmoe- 
digheid als  ze  hem  worden  aangebooden  ; en  geen  andere 
Roem  begeerende  dan  die  der  Deugd , wyft  hy  ons  aan , 
dat  al  wie  Geld  en  Goed  veragt , alleen  waardig  is  Schat- 
ten te  bezitten. 
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Tacit. 


MORTIS  FORMIDO. 

DifiviEius  enfts  cui fuper  tmpîâ 
Cervice  pendet  ^ non  Sicul<ß  dapes 
Dulcem  elaborabunt  faporem  : 

Non  avium  citharreq^ue  cantus 
Somnum  reducent.  Somnus  agreflium 
Lenis  virorum  non  humiles  domos 
Fafiidit , umbrofamque  ripam , 

Non  Zephyris  agitata  Fempe. 

^ifquamne  regno  gaudet',,  ê fallax  bonum ^ 

Rantum  malorum  fronte  quam  blandd  tegis  ! 

Necejfe  efi  ut  multos  timeat,,  quem  multi  timent. 
Venenum  in  auro  bibitur  : expertus  loquor. 

Uc  corpora  verberibus , ita  fævitiâac  libidine  Ty- 
rannorum animus  dilaceratur. 


.^eirt  0eitctt-fpiet  l fein’ 01?«^  noeî)  Hennef  fnn  t)ieï 
t)erffttfcn 

S>ie  ï)atmnert  fîeté  ïlt)ranttcn  (e6cn  môffen; 

QBie  mev  ! über  bem  ein  0(()incrbt  am  ^aben 
fct;tnebt 

QIBie  fan  bet  ä^ötfiid}  fei;n  ber  fîeté  in  ^nrcl;ten 
tebt  ! 


La  Crainte  de  la  Mort  eft  la  Punition  des 
Ambitieux. 

Voyez-vous  ce  Vantale  au  milieu  des  feßins, 

^ui  meurt  à tous  momens , pour  trop  aimer  la  vie. 
Sçaehez,  Ambitieux,  qu' ayant  la  même  envie 
Vous  aurez  les  mêmes  deßins. 

41.  De 


41.  D^  Vrees  des  Doods  belet  •veel. 

Die,  op  een  koninklyk  Banket, 

Het  alles  ziet  in  weelde  woelen. 

Kan  onder  ’t  Zwaard,  ter  moord  gewet, 
Gezceten,  geen  Vermaak  gevoelen  ; 

Geen  zagte  Slaap  verlokt  zyn  geeft. 

Al  paard  zig  Maat-gezang  en  Snaaren; 

Maar  die  het  Sterf- lot  wenfcht  nog  vreeld. 
Kan  allerbeft  zyn  ruft  bewaaren. 
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EXPLICATION. 


Vous  avez  trop  oui  parler  du  fameux  en  même  tem^ 

redoutable  Fefiin  qui  efl  repréfenté  dans  ce  Tableau^ 
pour  ne  pas  le  reconnoître.  Cependant  je  ne  laijferai  pas  de 
vous  en  entretenir  brièvement , puifqu' étant  encore  touchez 
de  la  grandeur  de  la  Cour  ^ pojfedez  par  le  Démon  de  l'Jm- 
bitlon^  vous  avez  befoin  d'exorcifmes  ^ de  conjurations  capa^ 
bles^  de  vous  guérir.  U exemple  que  je  vous  propofe^  efl  félon 
moi,  le  remede  le  plus  efficace  que  je  connoifle.  Fous  reconnoif- 
fez  bien  cet  ancien  liran  de  Syracufe , à fa  mine  flere  êfl  or~ 
gueuilleufe , ainfl  il  n' efl  pas  befoin  de  vous  arrêter  à le  confo- 
derer. Mais  jettez  les  y eux  fur  V ambitieux  Damocles,  êfl  re- 
gardez-le  auffi  attentivement  qu'il  regarde  la  pointe  du  fer 
qui  lui  pend  fur  la  tete.  ^ue  ne  pouvons-nous  lui  demander , 
s'il  fe  fouvient  des  derniers  vœux  qu'il  a^  fait  s,  êfl  s'il  goûte 
bien  le  fuperbe  êfl  délicieux  appareil  pour  lequel  il  les  a faits! 
On  peut  conjeêturer  à fa  mine,  qu'il  n'eft  touché , ni  delà  Muß- 
quj  qu'on  lui  donne , ni  des  mets  qu'on  lui  offre  ; il  par  oit  auffi 
gêné  à la  table  duFiran  que  s'il  étoit  à la  torture-,  ainfl, lai f 
fons^  ce  timide  ^ ridicule  Courtifan  dans  le  fapplice  qu'il  a mé- 
riU.  Revenons  à Denis  , êfl  avouons  que  c' étoit  un  habile 
Homme  , quoiqu  il  fut  un  méchant  Prince.  Il  avoit  une  par- 
faite connoiffance^  de  fa  condition , êfl  nous  avoué  encore  aujour- 
dhui,qu  il  a toujours  été  plus  malheureux  que  ceux-là  même  qu'il 
a le  plus  tourmentez:  ce  qui  nous  fait  voir , que  la  condition  de 
Bourreau  n' efl  gueres  moins  funefle  , que  celle  des  mij érables 
qu  U etend  Jur  des  roués. 


Horat.  Lib.  ni.  Od.  i. 


SÇ3 


«9 

v»Qv 


HORATIANA. 


■öf  s 


H 


VERKLARING. 

E T vermaard  en  te  gelyk  vreeflyk  Gaftmaal  in  deeze 
^ Prent  vonrgeftek  , is  doorgaans  zoo  bekend  , dat 
ieder  zig  het  zelve  gemaklyk  zal  te  binnen  brengen.  Ik 
zal  daarvan  egter  een  kort  verhaal  doen , ten  behoeve 
van  die,  welke  de  Grootsheid  der  Hoven  alsnog  bemin- 
nende, en  door  Eer-en  Staatzugt  bezeeten,  noodig  heb- 
ben dat  men  dien  kwaaden  Geeft  op  het  nadruklykft  be- 
zweere  om  hen  te  verlaatenj  zynde  het  tegenwoordig 
voorbeeld  , myn’s  bedunkens , het  allerkragtigfte  middel 
dat  men  tot  zulk  een  einde  zoude  kunnen  gebruiken.  Men 
herkend  buiten  twyffel  dien  ouden  Tiran  van  Syracufa  aan 
zyn  trots  en  hoogmoedig  gelaat}  dus  het  niet  noodig  zal 
zyn  ons  lang  met  hem  op  te  houden.  Maar  men  befchou- 
we  vooreerft  den  ftaatzugtige  Damocles^  met  dezelve  aan- 
dagt  als  hy  zelf  de  punt  van  het  Zwaard , boven  zyn  hoofd 
opgehangen,  betragt.  Konden  wy  hem  in  die  gefteltheid 
vraagen  , of  hem  zyne  laatfte  wenfehen  nog  heugen , en 
of  hy  in  al  dien  heerlyken  en  keurlyken  toeftel , waarna  hy 
heeft  verlangt , zoo  veel  genoegen  fchept  als  hy  zig  had- 
de  verheelt  j hy  zoude  ons  zeekcrlyk  met  een  bange  Neen 
antwoorden.  Zyn  gelaat  geeft  genoegzaam  te  kennen , dat 
hy  al  zoo  weinig  vermaak  heeft  in  het  Snaaren-fpel , 
als  fmaak  in  de  voorgezette  Spyzen } en  hy  fchynt  niet 
minder  verlegen  aan  ’s  Konings  Tafel,  als  iemand  die  op 
de  Pynbank  zit.  Laaten  wy  dan  deezen  vervaarden  en  be- 
lachelyken  Hoveling  zyne  welverdiende  ftraffe  ondergaan  en 
zyne  Staatzugt  boeten  , om  weder  tot  Dionyfius  te  kee- 
ren.  Men  moet  bekennen  dat  hy  een  fchrander  Man  was, 
hoewel  hy  te  gelyk  een  kwaad  Vorft  is  ge  weeft.  Hy  had 
een  volkomene  Kennis  van  zynen  ftaat , en  hy  roept  ons 
nog  op  dit  oogenblik  toe,  dat  hy  altoos  veel  ongelukki- 
ger is  geweeft,  dan  zelfs  die  gcene  welken  hy  de  zwaarftc 
pynigingen  heeft  aangedaan:  waar  uit  blykr^  dat  het  ruim 
zoo  naar  is  de  beul  van  anderen  te  zyn , als  van  het  getal 
der  Elendelingen  die  door  hem  omkomen. 
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Non  enim  gaza , neque  confularis 
Summo  ve  t liäor  miferos  tumultus 
Mentis , ö*  curas  laqueata  circhm 
TeSla  volanteis. 

Non  domus  ^fundus,  non  aris  acervus  Iß  auri  ^ 
Ægroto  domino  deduxit  corpore  febres  ^ 

Non  animo  curas  ; valeat  pojfeffor'  oportet^ 

Si  comportatis  rebus  bene  cogitat  uti. 

Attenuant  vigiles  corpus  miferabile  cura  ^ 
Exuritque  cutem  macies. 

Novit  paucos  '' 

Secura  quies. 


Unruhe  tcé  ©cmut^é. 


5tein’93acl)t/  n0ct)?Pmc|)t/  nocI)QÎBacl()t/  nocïjSlcicï;* 
t^ûin  toöUcr  (5f)reu  / 

^an  aUe  ©org  vmt  5urcï)t  au§  «nfcrinJ^crêcit  teuren  > 
îDoct)  triffet  fîc  me{)r  ben  / bcemif  bem^()rï>rtcfî|t/ 
2(($ben  bce  an  bem  Q^t^ng  in  fteter  2trf>eit  fci;ïni|t. 


La  Crainte  efl  la  compagne  de  la  Puiflànce. 

Ces  Gardes  aux  cafaques  peintes  ^ 

Dont  l'es  Rois  font  environnez  ^ 

Ne  les  défendent  point  des  Craintes 
A quoi  Dieu  les  a condamnez. 

Défi  envain  qu'ils  ofent  fe  plaindre 
D'un  Arrêt  fß  jufie  ^ ft  doux: 

Celui  qui  fe  fait  craindre  à tous^ 

Doit  être  réduit  à tout  craindre. 
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42.  I>e  groote  Staat  is  van  geen  Zorgen  vry. 

Een  Koning,  met  de  Kroon  op  *c  hoofd. 
Omringt  van  duizend  Hovelingen, 

Zit  van  veel  Zorgen  afgellooft, 

Die  door  de  Wagten  heenen  dringen. 

Wat  voordeel  geeft  nu  Staat  en  Prägt  ? 

Zy  kan  ’t  geweeten  niet  geneezen 
Van  knaaging,  daar  het  aan  verfmagt. 

Men  leeft  j maar  ’t  is  om  fleeds  te  vreezen. 
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EXPLICATION. 
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Ähgr 


IL  'eß  aifé  de  voir  quelle  a été  l'intention  de  notre  Peintre 
en  fa! faut  le  dejfein  de  ce  Tableau.  Il  veut  que  nous 
[oyons  juges  en  notre  propre  caufe , 6?  que  nous  confeßons  notre 
imprudence  de  chercher  le  repos  oh  perfonne  ne  l'a  jamais  trou- 
vé.  Les  uns  fe  font  imaginé  que  l' Abondance  les  Richeßes 

ne  font  fouhaitées  qu'à  caufe  des  commoditez  ^ du  contentement 
qu'elles  procurent  à ceux  qui  les  foßedent.  Les  autres  ont  cru 
que  dans  un  rang  fort  élevé  on  étoit  à couvert  de  ces  Démons 
familiers  ^ qui , fous  le  nom  de  Soucis^  tuent  le  Corps  £5?  empoi- 
fonnent  l' Ame.  Le  Table  au  que  nous  avons  devant  les  yeux.,  eß 
une  excellente  réfutation  de  toutes  ces  erreurs , (A  un  remede 
pour  guérir  les  ambitieux.  Conßderez-le  avec  attention  éA 
vous  y verrez , comme  entaßez  les  uns  fur  les  autres,  tous  les  biens 
que  les  hommes  défirent.  On  vous  repréfente  un  des  Céfars , af~ 
fis  fur  un  Trône,  regnant  prefque  fur  tout  le  monde.,  victo- 
rieux de  mille  peuples,  chargé  de  laurier  s, riche  des  dépouilles 
de  l'Orient  CA  du  Midi,  enfin  adoré  des  Peuples  les  plus  éloi- 
gnez de  r Italie.  Cependant  il  efi  fi  perjecuté  des  bourreaux 
fecretsqui  font  infêparables  des  grandes  fortunes , qu'il  ne  confi- 
dere tous  les  avantages  qui  lui  en  reviennent , que  comme  au- 
tant de  cruelsCA  irréconciliables  ennemis , qui  fe  fuccedent  les  uns 
aux  autres,  pour  remettre  le  fer  de  moment  en  moment  dans  fies 
playes  toutes  fanglantes.  Auß  n'eft-ce  pas  connoître  l'excellen- 
ce de  la  nature  de  l'Homme,  que  de  croire  que  fon  Bonheur  efi 
attaché  à des  chofes  qui  dépendent  du  caprice  d'un  monfire  qui 
a mille  têtes.  Il  èfi  fur  que  les  Soucis  A les  Craintes  marchent 
toujours  à U fuite  des  Princes. 


He  t valt  niet  zwaar  te  begrypen , tot  wat  einde  de  Schil- 
der dit  Tafereel  heeft  verzonnen.  Hy  heeft  ons  tot  Reg- 
ters  in  onze  eigene  zaak  willen  ftellcn,  en  ons  de  bekentenis 
van  ons  onverftand  afperlïen  , doordien  wy  Ruft  zoeken  in  din- 
gen daarin  ze  nooit  iemand  heeft  gevonden.  Daar  zyn’er  ge- 
weeft  die  zig  verbeeld  hebben,  dat  de  zugt  naar  Rykdom  en 
Overvloed  alleenlyk  tot  doelwit  had,  het  Gemak  en  het  Ver- 
genoegen welke  zy  aan  hunne  Bezitters  verfchaften.  Anderen 
hebben  gemeent,  dat  men  in  een  verheven  ftaat  bevrydt  was  van 
die  kwaade  Geeften  , bekendonder  de  benaamin g van  Zorg  en 
Kommer,  welke  het  Lichaam  uitteeren  en  de  Ziel  vergiftigen, 
’t  Geen  de  Schilder  ons  hier  onder  ’t  oog  brengt,  ftrekt  een 
heerlyke  wederlegging  van  al  zulke  dwaalingen  en  verkeerde 
begrippen,  en  te  gelyk  een  koftelyk  Gencefmiddel  tegen  Eer- en 
Staatzugt.  Wanneer  men  het  met  aandagt  betragt,  zal  men 
daarinallesby  malkander  vinden  waarna  de  Menfchen  gemeenlyk 
verlangen.  Men  ziet ’er  een  Romeinfeh  Keyzer , opzynThroon 
gezeeten,  en  bynade  geheele  weereld  beheerfchende  : een  Vorft 
dieduizendenvanoverheerde  Volkerende  wet  fteld,  wiens  hooft, 
tot  teeken  van  roem  en  zeegepraal  , onder  de  Laurier-takken 
als  bezwykt,  en  die,  meefter  zynde  over  alle  de  Schatten  van 
’t  Ooften  en  van  ’t  Zuiden , in  de  verft  afgelegene  Landen  word 
ontzien  en  geëert.  Hy  word  egter  zoodanig  gekwelt  door  die 
heimelyke  Beulen  welke  altoos  een  verhevene  ftaat  verzeilen  , 
dat  hy  alle  fchynbaare  voordeelen  die  zyn  rang  en  fortuin  hem 
verfchaften,  flegts  aanziet  als  zoo  veel  onverzoenlykevyanden , 
die  geftadig  elkander  opvolgen , en  de  nog  bloedende  wonden 
zynes  gemoeds  van  tyd  tot  tyd  wederom  open  fcheuren  en  ver- 
nieuwen. Men  zoude  ook  geen  regt  begrip  moeten  hebben  van 
de  yoortreflykheid  der  menfchelyke  Natuur , indien  men  wilde 
gelooven  dat  de  Gelukzaligheid  der  Menfchen  gebonden  is  aan 
zulke  goederen , die  van  de  wifpeltuurigheid  van  een  duizend- 
hoofdig  Gedrogt  afhangen  : En  het  is  onwederfpreekelyk  waar , 
dat  Zorg  en  Vrees  de  fortuyn  der  Grooten  onaffeheidelyk  ver- 
zeilen. 
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CURÆ  INEVITABILES. 

Scundit  eevdtiis  vitiofa  nciveis 
Cura  : nsc  turmas  equitum  relinquit^ 

Ocior  cervis.,  ^ agente  nimbos 
Ocyor  Euro. 

‘Timor  ^ minae 

Scandunt  eodem  quo  Dominus  : neque 
Decedit  aer  at  â triremi  0* 

Pofl  equitem  fedet  atra  cura. 

^uifque  fuos patimur  manes  1 fua  quemque  vemordet 
Cura. 

Invigilant  animo , f celer ifque  parati 

Supplicium  exercent  curœ. 

Attenuant  vigiles  corpus  miferahile  eures. 


îdiemant  0cr9C. 

0cl;iffawt)  hn  fte 

* 

matt  fd)on  fern  nod)  moncnjtenid^t 

enten. 

0ie  eçîctt  fi6cr  lanî)  irnt»  SBaffcc  nad)  itné^tn} 
.Kein  COÎenfd)  (c6tï)cm|temd;ti?|fttrândm  feinen 
0inn. 


Par* tout  le  Souci  nous  accompagne. 

Jette-toi  dans  la  Cour  ; entre  dans  les  affaires  5 
Monte  fur  V Océan  j c ours  les  deux  Hemifph'eres 5 
Demeure  en  Vautre  Monde  y habite  celui-  ci  > 

Sut  les  arts  de  la  Paix.,  ou  V horreur  de  la  Guerre', 
Tant  que  tu  vivras  fur  la  Terre, 

Tune  peux  vivre  qu'en  Souci. 

43.  Zorg 


43*  Zorg  is  niet  te  onthopen. 

Vaar,  vry  van  ftorm,  voor  wind  en  tyj 
Of  ga  te  paarde  gaauw  vertrekken. 

De  Zorgen  zyii  ’er  alryd  by. 

Geen  plaats  of  ryd  kan  die  bedekken , 

De  Voetknegt  drave  op  ’t  effen  pad; 

De  Zorgen,  Ineller  dan  de  winden. 
Vervolgen  hem  van  ftad  tot  ftad. 

Zy  weeten  haaren  flaaf  te  vmden. 
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17*  emblemata 


EXPLICATION. 


CE  ‘tableau  n'eft  que  l'explication  d'une  penfée  du  plus  in~ 
flrublif  0*  du  plus  grand  Moralifle  des  Poètes  Latins. 
Son  but  efi  de  nous  montrer  qu'il  n'y  a point  de  condition 
d'état  ou  l' Homme  Je  trouve  heureux.  Pour  nous  le  prou- 
ver^ il  nous  propofe  différentes  Per fonnes^  dont  les  unes  cher- 
chent leur  félicité  dans  la  vie  licentieufe  de  la  Guerre , d'autres 
dans-  cette  vie  pareffeufe  des  Matelots.  Le  Peintre  nous  repré- 
fente donc  des  Soldats  à pied  ô*  à cheval,  armez  pour  agir 
offenfivement  ^ pour  fe  défendre  j mais  il  nous  les  repréfen- 
te tellement  frappez  de  terreurs  paniques  , ô*  fi  puiffamment 
combattus  d'ennemis  invifibles , que  quoiqu'ils  fuyent  à toute 
bride ^ ils  défie fp'erent  de  pouvoir  échaper.  Les  bleßures  , l'ef- 
clavage  ô*  mort^  enfin  tout  ce  qu'on  peut  imaginer  de  plus 
effrayant  ifi  de  plus  capable  de  rendre  malheureux , ß préfente 
à leur  imagination.,  (3  leur  fait  payer  avec  ufure.,  la  faujfe 
joye  qu'ils  ont  goûtée  dans  l'impunité  de  leurs  crimes.  Ce  n'efi 
pas  ajfez  d'avoir  vû  ces  malheureux en  voici  d'autres  que  la 
folle  curiofité  de  pajfer  d'un  monde  à l'autre,  ou  l' infatiable 
avidité  des  richeffes  ,ont  fait  inconfider ement  embarquer  furl'O- 
cean.  A peine  Ont-ils  perdu  la  terre  de  vue  , é3  apperçu 
les  premiers  fignes  de  laPempête  qui  fe  forme , qu'ils  fe  repentent 
d'avoir  pris  ce  parti,  ^ fe  trouvent  environnez  de  foucis  bien 
plus  cuifans  éff  d'appréh enflons  bien  plus  vives,  que  n'ét oient 
les  incommoditez  qui  les,  ont  fait  quitter  leurs  maifons. 
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VERKLARING. 


E E z E Prent  diend  flegts  om  een  fraaie  gedagtc  op  te 
helderen , door  den  leerzaamfte  en  zeedekundigfte  der 
Laiynfche  Digtercn  opgegeeven.  Zyn  oogmerk  is,  lebe- 
toonen  , dat,  in  wat  ftaat  een  Menfch  zig  bevinde,  en 
welke  levens-aart  hy  verkieze,  hyegter  nooit  kan  gelukkig 
zyn.  Om  zulks  te  bewyzen,  field  hy  ons  verfcheidePerlo- 
naagies  voor,  waarvan  zommigen  hunne  Gelukzaligheid  in 
het  ongebonden  Krygs*  leven  zoeken  , maar  anderen  in 
het  vadzig  en  lui  leven  der  Bootslieden.  Dus  vertoont 
ons  de  Schilder  een  party  welgewapend  Krygsvolk  te  voet 
en  te  paard,  teffens  bekwaam  om  den  Vyand  aan  temnden 
en  zig  te  verweeren  ; maar  hy  verbeeld  ze  zoodanig  met 
ydele  fchrik  bevangen , en  zoo  fel  door  onzigibaare  vyan- 
den  beflreeden,  dat  zy  byna  vertwyffelen  het  gewaand  ge- 
vaar te  zullen  ontkomen , niet  tegenftaande  zy  zig  in  al- 
ler yl  op  de  vlugt  begeven.  Kwetfuuren,  Gevangenis,  de 
Dood  zelfs,  kortom , al  wat  men  zig  rnaar  verfchrikkelyk 
kan  verbeelden,  en  meeft  bekwaam  om  iemand  ongelukkig 
te  maaken , komt  hen  te  gelyk  in  de  gedagten , en  doedt 
hen  het  valfch  en  gewaand  genoegen,  ’t  geen  zy  in  het  on- 
geftraft  bedryf  van  allerlei  Schend-daaden  hebben  genooten, 
met  ryken  woeker  boeten.  Dog  laaten  wy  deeze  ongeluk- 
kigen  vaaren,  en  ons  oog  Haan  op  die  anderen,  welke,  of 
door  hunne  dwaaze  nieuwsgierigheid  gedreeven  om  in  een 
nieuwe  ^Veereld  over  te  fleeken,  of  dooreenonverzaadelyke 
begeerte  naar  Rykdommenaangcport,  zigonvoorzigtiglyk 
op  de  onftuimige  Zee  waagen.  Naauwlyks  hebben  zy  de 
Kufl  uit  het  gezigt  verboren  ,cn  de  eerfte  voorloopers  van 
een  opkomende  Storm  zig  aan  hen  vertoont,  of  zy  krygen 
reeds  berouw  van  hun  leven  aan  een  bros  Schip  te  hebben 

betrouwt,  en  gevoelen  zig  door  veel  benaauwder  Zorgen , 

en  door  veel  heeviger  Verfchrikkingen  geknaagt,  dan  de 
ongemakken  waren  welke  hen  hunne  wooningen  hebben 

doen  verlaaten.  a tt 
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Lth.  3. 
Oi.  24. 


Juven. 
Sat.  3. 
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PAUPERTATIS  INCOMMODA. 

Magnum  Pauperies  opprobrium , jubet 
Quidvis  ö*  facere , 6?  pati  : , 

Firtutifyue  viam  deferit  arduae. 

Mifcrhic,  ad  Viriutis  atque  Honoris  templum 
vix  audet  vultum  attollere;  dura  ac  dira  Paupertate, 
rectam  iplî  femitam  praecludente, atque  impediente. 

Non  facile  emergunt , quorum  virtutibus  obflat 
Res  angußa  domi. 

Pauperies  inimica  bonis  efl  moribus. 

Ad  omne  timidus  pauper  efl  negotium  : 

Nam  fe  ejfe  credit  omnibus  contemtui. 

Architæ  Philofophi  diâum  erat  ; Sapientem  uni- 
cum habere  incommodum,  paupertatem.  Hoc  ip-i 
Ium,  Alciato  referente,  juvenis  quidam  altum  de- ' 
plorabat  : 

Ingenio  poteram  fuperas  volitare-  per  auras  , 

Me  nifi  paupertas  invida  deprimeret. 

o()ne 

iicht  her  ^îtigcnb  fcl[)einet  nkl)tl 

QîBantt  hem  maefren  (Seift  gcbrirfjt 
93îittet  feinen  ©lang  ju  jeiqen  : 

:8cwrmtc  ^ugenh  fan  nicl)t  fteigen. 


(Sb;> 


La  Pauvreté  eft  plutôt  un  bien  qu’un  mal. 

La  Pauvreté  n' efl  pas  indifférente 
Zenon  a tort  de  la  mettre  en  ce  rang. 

Par  fa  V ertu^  V Ame  la  moins  puiffante 
Peut  triompher  de  la  chair  ô*  du  fang. 

44.  Ar- 


44*  Armoede  is  een  flegten  Raadfman, 

Wie , overvliegend  van  Verftand , 

Zig  voeld  van  Armoê  llreng  regceren , 
Wanneer  zy,  wreed  met  forfl'e  hand, 
Hem  tragt  van  ’r  Deugden*  pad  te  weerenj 
Dan  word  Bedrog  zyn  toeverlaat  ; 

’t  En  zy,  van  hooger  geeft, ged roeven , 
Hy,  opgewekt  door  beeter  raad. 

Weer  keerd  te  rug  tot  eerlyk  leeven. 
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EXPLICATION. 


IL.  me  femhïe  d'entendre  vos  raifonnemens  fur  les  Maximes 
qui  ont  été  tirées  des  'précédons  'Tableaux.  V ous  tombez 
d'accord  avec  notre  Philofopbe , que  la  Cour  , que  les  Charges  é~ 
minentes , que  les  Richejfes^font  accompagnées  de  beaucoup  d'in- 
quiétudes ^ mais  vous  voulez  qu'il  tombe  aufß  d'accord  que 
la  Pauvreté  efi  un  grand  maf  que,  chagrin  pour  chagrin, 
fouci  pour  fouci,  Tuibondance  efi  à préférer  à laMifere.  Notre 
Peintre  a prévenu  vos  objeéîions  , en  mus  reprefentant  dans 
ce  Tableau  toutß  la  rage  toute  la  tirannie  de  la  Pauvreté-, 
mais  ce  n'efl  pas  de  la  Pauvreté  volontaire  , de  la  Pau- 
vreté héroïque.  Celle  qu'il  nous  peint  ici  efi  populaire  , for- 
cée, lâche,  infame  éfi  corrompue,  ^and  une  fois  elle  s' efi 
mife  en  pofiefiîon  de  quelqu'un,  elle  devient  la  plus  cruelle  des 
Furies , éfi  lai  tient  toujours  devant  les  yeux  fes  fouets  £5?  fies 
ferpens,  pour  lui  imprimer  de  la  crainte.  Si  ce  miférable  pojfe- 
dé  réfifie  à cette  tentation , elle  le  fait  fuccomber  fous  une  au- 
tre-, elle  le  contraint  de fe  jetter  les  yeux  fermez  dans  les  précipi- 
ces qu'elle  lui  préfente  ; elle  efface  peu- à-peu  le  caractère  divin 
que  l'homme  porte  fur  le  front.  Enfin  elle  lui  arrache  les  fén- 
timens  d'honneur  (fi  de  vertu  que  la  nature  lui  a gravez  dans 
le  cœur,éfi  ne  lui  permet  de  pen fer  à f on  Créateur  que  pour  mur- 
murer contre  lui. 


Horat,  Lib.  III.  Od.  Z4. 


FER- 


VERKLARING. 
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My  dunkt  dat  ik  eenige  Leezers  over  de  Stok-regels 
uit  de  voorgaande  Prent* verbeeldingen  getrokken , 
hoor  redeneeren.  Zy  willen  wel  met  onzen  Wysgeer 
bekennen  dat  het  Hof- leven,  hoogeAmpten  en  Rykdom, 
met  veel  ongeruftheden  verzelt  gaan  j maar  zy  begeeren  dat 
men  hen  ook  toeftaa,  dat  Armoede  een  groot  Kwaad  isj 
en  dewyl  men  dog  op  d’ecne  of  d’andere  wyze  hartzeer  en 
bekommering  moet  uitftaan , dat  het  nog  beeter  is  van  over- 
vloed als  van  elende  te  klaagen.  Dog  onze  Schilder  heeft 
deeze  en  andere  tegenwerpingen  reeds  voorgekoomen,  Hel- 
lende in  dit  Tafereel  de  Armoede  voor , met  alle  haare  woede 
en  wreedheid,  ’t  Is  egter  hier  geenzins  zaake  van  de  vry  willige 
en  heldenmoedige  Armoede  : maar  die  welke  ons  verheelt 
word  is  gemeen , gedwongen  , bloode,  fchandelyk  en  be- 
dorven. Wanneer  deeze  zig  eens  van  iemand  heeft  meefter 
gemaakt,  dan  kweld  en  vervolgd  zy  hem  allerwreedft,  en 
gelyk  eene  helfche  Furie  houd  ze  hem  geduurig  haare 
geeflel-roede  en  haare  Hangen  voor  d’oogen,  om  hem  vrees 
en  bangigheid  aan  te  jagen.  Gebeurd  het  al  dat  zulk  een 
Elendeling  deeze  verzoeking  te  boven  komt,  dan  doed  ze  hem 
onder  een  andere  bezwyken  ; zy  dwingt  hem,  zig  blinde- 
lings neder  te  Horten  in  de  afgronden  die  ^ hem  voor- 
houd, en  verdelgd  hoe  langer  hoe  meer  het  Goddelyk  ka- 
rakter ’t  geen  de  Menfch  anders  op  zyn  voorhoofd  draagt. 
Kortom , zy  ontbloot  hem  van  alle  gevoelens  van  Eer  en 
Deugd  door  de  natuur  in  zyn  hert  gegraveert , en  laat  hem 
niet  toe  aan  zynen  Schepper  te  denken , als  om  tegen  hem 
te  morren. 
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NIMIUS  PAUPERTATIS  METUS 

libertati  noxius. 

Lil?.  I.  Sic,  qui  pauperiem ‘veritus , potiore  metallis 

Epiß.  IO.  Libertate  caret,  dominum  vehet  improbus,  atque 
Serviet  aeternum,  quia  parvo  nefciet  uti. 

Vides  hunc  raiferum , propter  nimium  paupertatis 
metum , libertatis  pileum  abdicantem  ! Atque  idem 
ille,  cernis,  ut  dorfo,  afini  inllar , Herum  auro 
onullum  vehat  ? Quinia'.ö  ad  piftrinum  flagellis  fe 
cogi  patiatur. 

Menand,  Paupertatem  ferre  non  omnis,  fed  viri  fapientis. 

'^ttven.  Libertas  pauperis  hac  efl , 

Saty.  3.  Pulfatus  rogat , pugnis  concifus  adorat , 

Ut  liceat  paucis  cum  dentibus  inde  reverti. 


Æ. 


m 


m 

CO') 


m 


2Crinuti[)  tetfauffï  i^re  ?Srot)t. 

:Scrgn6,qt  unt  frei)  in  'Zlrmutj)  fci)nf 
îlnï)  Iialten  fein  ©eiuiffen  rein  / 

Sft  6etfer/a(é  frei)  htecl[)tifcl[)  biegen/ 
îliib  bei)  bem  9lcic|)ti)nm  unten  (tegen. 

La  Pauvreté  ne  nuit  pas  toujours  à la  Vertu. 

Piche  infame , il  eß  vrai , les  Etoiles  ingrates 
’E' ont  fait 'Pyr an  du  Pauvre , Vent  mis  fous 

ta  loi  : 

Mais  s'il  efl  magnanime , il  eß  plus  grand  que  toi-. 
Et  tel  que  fut  Céfar  au  milieu  des  Pirates, 

Bien  qu'il  fait  ton  efclave  ^ il  te  commande  en  Roi. 


45*.  Frees 


4f- 


Vrees  voor  Armoede  maakt  ßaaven. 


Wie  aan  zyn  Vryhcid  affeheid  geeft, 
Uit  vrees  voor  Armoede,  en  baar  plaagcn, 
Krygt  ligt  een  Heer , die,  onbeleeft. 
Hem  zwaarder  lallen  geeft  te  draagen. 

Die,  dus  genoodzaakt , om  wat  geld. 
Hem  aan  een  Dwingland  moet  befteeden , 
Vind  zig  elendiger  geftelt. 

Als  die  met  weinig  leefd  in  vreeden. 
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Le  Peintre  nous  offre  encore  ici  un  T’ableau  qui  femhîe  par- 
ler en  votre  faveur^  en  nous  montrant  jufqu' à quelle 
honteufe  fervitude  V Homme  efi  réduit  par  la  Pauvreté.  Fous 
en  pouvez  tirer  une  puiffante  raifon  pour  vous  déterminer  à 
la  récherche  des  Biens  de  la  terre.  Mais  avant  que  de  vous 
déterminer  confiderez  en  même  tems  cet  Infame , qui.^pourun 
Bien  imaginaire  vend  [on  Honneur  fa  Liberté , trahit  fa 
Confcience.  F efi  un  de  ces  miferables  aveugles  volontaires,  qui, 
par  une  lâche  S brutale  intempérance  , déshonorent  la  Pauvreté, 
£5?  qui  font  une  Ef clave  ö*  une  Proflituée,  de  celle  dont  les  Philo- 
fophes  font  une  Reine  éff  une  Sainte.  Le  Ciel  ne  lai  je  pas 
long-tems  cet  Ennemi  de  la  Vertu  impuni.  Le  Hableruque  mus 
avons  devant  les  yeux  efi  tout  plein  des  fupplices  dont  il  efi  di- 
verfement  tourmenté,  tfi  vous  voyez  que  ceux-là  même  qu'il  a 
choifis  pour  fies  Protecteurs , deviennent  fes'  Pirans  Cfi  fies  bour- 
reaux. __  Il  tient  à honte  ce  dont  les  Philofophes  êfi  les  Héros 
ont  fait  toute  leur  gloire-,  êfi  profit  ue , tantôt  fa  Liberté  ,êff  tan- 
tôt fa  Vie,  pour  fe  défaire  d'un  Bien  ^u'm  ne  peut  trop  chérir. 
Mais  détournez  vos  yeux , pour  voir  ce  Riche  inf oient  ,qui  s' efi 
fait  une  monture  dé  un  miferable  qu'il  croit  plus  heureux  que 
lui.  C'efi  une  Furie  vengereffe  que  la  jufiice  du  Ciel  a infepa- 
rablement  attachée  à ce  grand  Coupable,  pour  lui  faire  fentir 
combien  efi  digne  de  punition  cette  baffeffe  d'ame  qui  le  rend  ef- 
clave  des  Richeffes. 
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ZIE  hier  al  wederom  een  Tafereel,  ’twelk,  vertoo- 
nende  tot  wat  fchandelyke  dienftbaarheid  menigmaal 
een  Menfch  door  Armoede  gebragt  word,  het  gevoelen 
der  geener  fchynt  te  begunftigen  van  welke  zoo  eeven  is 
gefprooken.  Het  zelve  geeft  een  kragtige  beweeg- oorzaak  aan 
de  hand,  om  tot  yverige  poogingen  naar  aardfche  Goede- 
ren te  befluiten.  Dog  alvoorens  daar  omtrent  iets  vaft  te 
ftellen  , betragce  men  eens  dien  eerloozen  Bloodaard , die 
zig  niet  ontziet  voor  ydele  goederen  zyne  Eere  en  Vry» 
heid  te  verkoopen  , en  zyn  Gemoed  geweld  aan  te  doen. 
’t  Is  een  van  die  Elendigen  die  zig  zelve  blindhokken,  die 
door  een  lafhartige  en  beeftagtige  Ongebondenheid  de  Ar- 
moede onteeren,  en  haar,  die  door  de  Wysgeeren  als  eene 
Koningin  en  Heilige  word  aangezien  ,tot  eene  Slavin  en  vui- 
le Allemans  - hoer  maaken.  De  Hemel  laat  zulks  egter 
aan  deezen  Vyand  der  Deugd  niet  lang  onvergolden.  In, 
’t  verfchict  heeft  de  Schilder  allerlei  ftraffen  verheelt  die  hy 
zig  daardoor  op  den  hals  heeft  gehaaltj  waar  uit  blykt  dat 
zelfs  die  geene  welke  hy  heeft  verkooren  om  zyneBefcher- 
mers  te  zyn  , zyne  Tirannen  en  zyne  Beulen  worden. 
Hy  fchaamd  zig  iets  , waarin  de  Wysgeeren  en  de  oude 
Helden  hunne  grootfte  eer  en  roem  hebben  gefielt , en  geeft 
danzyne  Vryheid.,  en  dan  wederom  zyn  Leven  tenprooye, 
om  zig  een  Goed  kwyt  te  maaken  dat  onwaardeerlyk  is, 
en  niet  zorgvuldig  genoeg  kan  bewaart  worden.  Men 
wende  flegts  her  oog  op  dien  baldaadigen  Rykaard,  fchry- 
lings  op  zulk  een  Elendigen  zittende , welken  hy  gelukki- 
ger agt  dan  hy  zelf  is.  Deeze  ftrekt  hem  een  helfche  Furie, 
door ’s  Hemels  Regtvaardigheid  gefchikt  om  dien  Misdaadi- 
geronophoudentlyk  te  k wellen,  en  hem  dus  te  doen  gevoelen 
hoe  llrafwaardjg  zulk  eene  flegtheid  des  gemoeds  is , die 
hem  tot  een  flaaf  des  Rykdoms  maakt. 
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EMBLEMATA 


PECUNIÆ  OBEDIUNT  OMNIA. 

Omnis  enim  res , 

Virtus.,  famati  decus  divina  humanaque  pulchris 
Divitiis  parent  : quas  qui  conflruxerit , ille 
Clarus  erit.^  fortis , jufius , fapiens,  etiam  ^ iRex^ 
Et  quidquid  volet.  Hoc  veluti  virtute  paratum 
Speravit  magnae  laudi  fore. 

Plutus  divitiarum  Deus,  cæcus  eft  & claudus, 
dùm  accedit}  alatus  vero,  cùni  recedit. 

Proh  ! ut  nihil  fanum  reperias  ufpiam , 

Sed  omnes  pariter  fsrviant , vVdi  lucro. 

■ Aurum  irrepertum , 6?  melius  fitim , 

Cum  terra  celat  /pernere  fortior  ^ 

^àm  cogere  humanos  in  ufus , 

Omne  f aerum  rapiente  dextra. 


()crfcl;et  lUa*  a((cé. 

QBcr  rddf;  ifï/unrb  gead^t’t/ 
®ott^furct}tiô/  mïê  unt  l)ocï)  t)0it  2(tel/ 
promut/  tapfer  mit  bcrfi^mt  gcmac|)t/ 
3«  lett  in  ‘itugent  of)ne  tatcl. 

Saé  fcl)tci6t  i^m  ju  tie  faifete 
00  iang’ct  tebt  unt  gitt  fein  @c(t. 
QÎSann  aber  i()m  tic  0ee(  ait§gel)et/ 

00  |tc()t  man /mie  tieg  iob  bertel)Ct. 


Tout  cede  au  Démon  des  Richefles. 

Monflre  de  qui  le  front  efl  ceint  d'un  diadème , 
Corrupteur  des  efprits.^  fier  'Tyran  des  Mortels! 
^i  peut  te  r efl  fi  er  1 pui  f que  la  Vertu  même 
Oubliant  ce  qu'elle  efl , f élevé  des  Autels. 

46.  Ailes 




46.  Æles  knîeîd  voor  het  Geld. 

Wat  buigd  zig  niet  eerbiedig  neêr 
VoorRykdom,  blind  en  uitgelaaten, 
Geleerde  en  flegte , Kncgt  en  Heer , 

De  Godsdienft,  Deugd  en  hooge  Staaten  ! 

Waarom  ? Wat  gaven  heeft  het  Geld  ? 
Om  dat  men  vroom  agt  en  regtvaardig, 
Die  Plutus  goude  fchyven  teld, 

Al  was  hy  zelfs  veragiens-waardig. 
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Vous  croyez , fans  doute , qtie  le  tableau  qui  efl  devant 
vos  yeux  y a été  mis  four  vous  confirmer  dans  votre 
fenfiée  (fi  combattre  mes  raijons.  On  y voit  le  Dieu  des  Ri- 
chefîès  fur  le  trône  ou  doit  regner  la  Pauvreté,  Héroïque  j la 
SagefTe  elle^même  flie  les  genoux  devant  ce  Monfire^  (fi  la 
'RxWgxon  , contre  fin  ufage  tout  ffirituef  emfloye  fin  encens 
four  enc enfer  V Idole.  Renommée,  Z:  Liberté,  laNo- 

bleffe,!’ Honneur,  font  du  nombre  de  fis  Adorateurs  ',maisleur 
lâcheté  ne  me  fait  fas  de  peine , ce  font  des  mercénaires  qui  fe 
proflituent  pour  un  petit  intérêt  : quiconque  a de  l'argent  trou- 
vera cent  Poètes  qui  le  placeront  à la  table  des  Dieux,  (fi  au- 
tant de  Généalogifies  qui  le  feront  defcendre  des  Æcides  ou  des 
Céfars.  Ce  qui  me  furprend , c'efl  que  la  Sagefîe  (fi  la  Pieté 
fe  [oient  abaijfées  jufqu' à l'adoration  du  Vice.  Mais  entronsbien 
dans  lapenfée  de  notre  Peintre , (fi  nous  verrons  que  la  Vertu 
qu'il  feint  à genoux , n'efi  pas  la  véritable.  C'efi  cette  faujfe 
(fi  pernicieufe  Vertu , qui  confond  les  mé  ch  ans  parmi  les  gens  de 
bien , (fi  qui  trompe  les  fimples.  J'en  dis  autant  de  la  Pieté 
qui  l' accompagne  : c'efi  V Hypocrifie , qui , comme  vous  fçavez , fe 
couvre  perpétuellement  du  manteau  de  la  Pieté , pour  abufer  les 
innocens.  Avouez  donc  ingénument  que  ce  Tableau  ne  donne 
aucun  avantage  aux  Amateurs  des  Richejfes  (fi  aux  Ambitieux, 
puijque  nous  ne  voyons  que  des  vices  cachez,  ou  découverts , 
s'abaiffer  devant  l'Idole  des  Richejfes. 
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Mogelyk  geloofd  men  dat  dit  Tafereel  hier  geftelt  is 
om  de  Begeerte  naar  Geld  en  Goed  noch  meer  te 
doen  ontfteeken,  en  om  alle  daar  tegen  ingebragte  redenen 
omverre  te  ftooten.  Men  ziet  ’cr  den  God  der  Hykdommeny 
gezeeten  op  de  Throon  waarop  de  heldhaftige  Armoede  be- 
hoord te  heerfchen  : de  IVysheid  zelf  legt  op  de  kniën 
voor  dit  Wangedrogt,en  de  Godsdknßigheid^  haare  gëwoo- 
ne  gceftelyke  handelwyze  ter  zyde  Hellende  , verfpild  haa- 
re Wierook  ter  eere  van  dien  Afgod.  De  Faam , de  V ryheid^ 
à' Adeldom  en  d’iS«’/' , aanbidden  dezelve  almede  j dog  de  laf- 
hartigheid van  decze  laatften  moet  niemand  bevreemden , 
alzoo  ze  ligtveerdige  Huurlingen  zyn,  die  voor  een  fnoo- 
de  winft  zig  aan  elk  eenen  overgeeven.  Al  wie  maar  Geld 
heeft,  vindt  honderd  Digters  voor  een , om  hem  aan  de 
Tafel  der  Goden  te  plaatfen , en  niet  minder  Geflagt-  ree- 
kenaars  die  hem  van  het  oudLfte  en  edelfte  bloed  der  Grie- 
ken en  der  Romeinen  zullen  doen  afftammen.  Maar  ’t 
geen  men  hier  met  verbaaftheid  moet  aanzien , is  dat  zelfs 
de  JVysheid  en  de  Godvrugtigheid  zig  zoo  diep  hebben  ver- 
nedert , dat  zy,  na’t  voorbeeld  van  anderen,  voor d’Ondeugd 
knielen.  Wanneer  wy  egter  de  Gedagten  van  den  Schilder 
wel  vatten,  zullen  wy  bevinden  dat  de  Deugd,  door  hem 
kniebuigende  verbeeldt  , niet  de  w.aare  Deugd  is.  't  Is 
die  valfche  en  verderffelyke  Schyn-Deugd , welke  de  Boo- 
zen  met  de  Vroomen  vermengd  , en  d’Eenvoudigen  be- 
driegt. Eveneens  is  ’c  hier  ook  gelegen  met  de  Gods- 
dienftigheid  : ’t  is  flegts  de  Geveinftheid,  die,  gelyk  men 
weet,  zig  altoos  met  de  mantel  der  Vroomheid  dekt,  om 
d’Onnoozelen  te  verleiden.  Dus  zal  men  moeten  bekennen 
dat  de  Beminnaars  der  Schatten  en  d’Eerzugtigen  uit  deeze 
Schildery  geen  voordeel  ter  weereld  kunnen  trekken , vermits 
men  daarin  niets  anders  ontdekt , als  vermomde  Ondeugd, 
of  openbaare  Lafteren , die  zig  voor  den  Afgod  der  Ryk- 
dommen  op  een  flaaffche  wyzé  nederwerpen. 

A a PE- 


PECUNIA  DONAT  OMNIA. 


^ Juvenal. 


Scilicet  uxorem , cum  dote  ^ fidemque , ^ amicos^ 
Et  genus , ifi  formam  regina  Pecunia  donat , 
ylc  bené  nummatum  decorat  Suadela , Venufique. 
Ingens  nsis  eft  divitiarum  : 

^uas  qui  naSlus  efi , nobilis  flatim  evadit. 

Da  teftem  Roma  , tam  fanSlum.^  quam  fuit  hoff  es 
Numinis  Idai  : procedat  vel  Numa , vel  qui 
Servavit  trepidam  flagranti  ex  ade  Minervam  : 
Protinus  ad  fenfum , de  moribus  ultima  fiet 
^aflio  : quot  pafcit  fervos  ? quot  poßdet  agri 
Jugera? quàm  multa  magnaque paropfide  c cenat? 
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©clt  (îCfc^. 

îDet  9vctcï)t()um  t()ci(n  altcé  auê  î 
(5^r’/  2Bet&/  unîi  CDiorgcu-^gabet 
itict)  ifti  tct  6cft|t  Uict  / 

âiit()e  ^reunbe/  ^of  unt  ^aug. 

S>cr  9flciçi)t()um  mart)t  au^  fçpit/ 

S>ic  .brummen  gcmï)CQc()n/ 

7(ué  (a^incrt  itrêp’lcn  tapfre  0pcingcr  / 
S)ie  Sflamn  fhtgl  tie^Cftcn  jfmgcr. 


Si  Therfite  eft  riche,  on  le  prend  pour  Achille. 
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O que  tu  fais  d'outrage  aux  Vertus  héroïques 
Dont  fi  faußement  tu  te  piques  , 

Homme  fans  honneur  éfi  fans  foi  : 

Tlu  flates  lâchement  un  infame  Tantale  ; 

Et  le  cœur  embrafé  d'une  flame  fatale  , 

Tu  fais  de  fon  argent , ton  Idole  éfi  ton  Roi. 

47.  Het 
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47.  Het  Geld  geeft  alles. 

De  groote  Koningin,  het  Goud , 

Had  haare  gunften  opgedraagen 
Aan  eenen  Ryken , vuil  en  oud  } 
Straks  kon  hy  Venus  oog  behaagen. 

Zy  fchenkt  hem  Adeldom,  Verlland  , 
Een  Ichoone  Vrouw  en  braave  Vrinden  : 

De  Deugden  gaan  hem  aan  de  hand. 
W ie  Geld  heeft , die  kan  alles  vinden. 


EX. 


cis 


6-Ji 


i88  EMBLEMATA 

EXPLICATION. 


E dejfein  du  Peintre  dans  ce  Tableau , efl  de  vous  faire 
-,  ^ ’voir  que  les  Riche  (fes  feules  n' ont  jamais  eu  le  privilege  d'ih 
luflrer  ceux  qui  les  pojfedent , ou ^ pour  parler  plus  régulièrement 
ceux  q^ui  en  font  pojfedez.  Pour  que  vous  en  tombiez  d'accord"* 
je  ne  veux  que  vous  décrire  le  principal  Perfonnage  de  cet  U 
Peinture.  Fous  voyez  Venus  , les  Grâces  Ö*  l’Araour 
qui  ^par  leurs  flatteries  jfl  leurs  faufles  louanges  ..perfuadent  à 
ce  vifage  de  Singe  ^ qu'il  n'y  a rien  de  beau  ^ de  grand  à quoi 
il  ne  puijfe  prétendre  avec  jufiice’.mais  ce  font  des  Railleufes.^ 
qui  fe  divertijfent  ordinairement  aux  dépens  des  Sots,  éfl  qui, 
pour  fe  moquer  de  la  vanité  de  celui-ci,  en  feignant  de  lui  pré- 
fenter  une  Couronne  galante,  le  coeffent  de  celle  qu'il  a méritée. 
Regardez  à fa  gauche  cette  troupe  de  vieilles  hypocrites  Ifl 
d' Ecrivains  mercenaires  : ils  le  traitent  de  Caton  éfl  de  Fabrice, 
éfl  le  font  fortir  d'une  tige  plus  ancienne  que  celle  des  plus  grands 
Monarques.  Tout  cela  pour  lui  faire  prendre  pour  Femme  cette 
Beauté  qui paroît-là  dans  un  grand  étalage,  [fl  qui  a befoin  de 
l'argent  de  ce  Monftre  pour  continuer  la  vie  licentieufe  qu'elle 
mene.  Ce  Squelette  animé  , me  furant  fon  mérite  à fon  argent 
fe  croit  un  Homme  de  bonne  mine  [fl  de  qualité-,  [fl  four iant  l 
cette  jeune  merveille,  il  lui  promet  que,  pourvu  qu'elle  fçache  re- 
connaître fon  bonheur  , il  ne  lui  refufera  pas  l'honneur  de  fon 
alliance.  Il  fe  figure  qu'il  fera  feul  le  Poffeffeur  de  fa  Femme, 
tandis  que  la  feunejfe  de  la  Fille  fe  prépare  pour  lui  ajfermir  fur 
la  tête  la  Couronne  que  Venus  lui  a mife.  ^ 
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OOR  deczc  Prent  heeft  de  Schilder  ons  willen  doen 
zien , dat  Rykdom  alleen  nooit  het  voorregt  heeft  ge- 
had, haare  Bezitters,  of,  otneigentlykertefpreeken,  zul- 
ken  die  door  het  Geld  bezeeten  worden,  luifter  by  te  zetten. 
Om  hiervan  onwederfpreekelyk  overtuigt  te  worden, behoefd 
mÿi  llegts  de  voornaamlle  Perfonaagie  van  dit  Tafereel  te 
betragten.  Men  ziet’er  hoe  Venus  ^ de  Bevalligheden  en  de 
Af/a,  door  haare  Vleyeryen  en  geveinsde  Loftuitingen  deeze 
Aapen-troonieoverreeden,dat’er  niets  zoo  fchoon  nog  zoo 
groot  is,  waarna  hy  niet  met  regt  zoude  mogen  ftaan:  dog 
deeze  Spotfters  zyn  altoos  gewoon  den  draak  te  fteeken  met 
de  Zotten}  waarom  zy  ook  zig  met  de  ydele  waan  van 
deczen  Dwaas  vcrmaakende  , terwyl  zy  fchynen  zyn  hoofd 
met  een  fraaie  krans  te  vercieren,  hem  zoodanig cene Kroon 
opzetten  als  hy  verdiend.  Aan  d’andere  zyde  van  deezen 
Rykkard  ftaat  een  geheele  bende  oude  Huichelaareflcn  en 
baatzugtige  Schryvers , die  hem  , even  als  een  tweeden 
Cato  of  Fabricius , verheffen , en  zyn  geflagt  van  veel  oudere 
tyden  af  leiden,  dan  dat  der  grootfte  Vorften.  Dit  alles 
heeft  tot  oogmerk,  om  hem  te  doen  trouwen  met  dat  fchoo- 
ne  Beeld  , ’t  welk  hem  hier  in  haar  volle  optooifel  als  ten 
toon  word  voorgeftelt,  en  die  alleenlyk  om  het  Geld  van 
dit  Wanfchepfel  verleegen  is , om  in  haare  ongebondene 
levens-wyze  te  volharden.  Zync  verdienfte  naa  zyn  Geld 
fchattende , verbeeld  zig  dit  bezield  Geraamt , een  Man 
re  zyn  van  een  deftig  aanzien  en  geboorte  } zulks  hy 
deeze  jonge  Schoonheid  met  een  grimlach  beloofd, 
dat  hy  haar  de  eer  niet  zal  weigeren  van  zig  aan  haar  te 
verbinden,  mits  zy  haar  geluk  weete  te  erkennen.  Hy 
laat  zig  voorftaan  de  eeniglte  Bezitter  te  zullen  zyn  van  dit 
Pronk-ju weel,  terwyl  de  jonge  Lieden  der  gantfche  Stad  zig 
om-flryd  gereed  maaken , om  de  Kroon , hem  door  V ?nus 
opgezet , op  zyn  hoofd  te  beveiligen. 
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PECUNIA  A BONO  ET  HONESTO 
ABSTRAHIT. 


Ltb.  r.  . Perdidit  arma,  locum  -virtutis  déferait,  qui 
Epifl.  i6.  Semper  in  augenda  feßinat , £5?  obruitur  re. 


Ltb.  X. 
Safjr,  3, 


Nimirum  infanus  paucis  videatur , eo  quod 
Maxima  pars  hominum  morbo  jabiatur  eodem. 


Ltb.  I. 
Satyr.  4. 


Quemvis  mediâ  erue  turbâ,, 

Jut  ob  avaritiam,  aut  mi  fer â ambitione  laborat. 


Seneca  Vidifti  aliquando  canem , mifla  à domino  frulta  pa- 
13-  nis  aperto  ore  captantem  } Quidquid  accipit,  protinùs 
integrum  devorat , & femper  ad  fpem  futuri  inhiat. 
Idem  evenit  nobis  j quidquid  exfpeótantibus  fortuna 
projicit,  fine  ulla  voluptate  demittimus,  ftatim  ad 
ppinam  alterius  ereâi , & attenti , in  Epicureum 
illud  chaos  incidimus  : inane  fine  termino  eft. 


ifï  fcct  (^^rSav^cit 

®(ctcï)nne  ân  J^unb/  ter  nie  terqnôgt  / 
0ein  0p}c{t)er{d0t/  vint  ttarf;  tem  Sljfeit 
93îit  aufgefperttem9lacl;en  tfiegtj 
00  ifî  aucl)  ter/  ter  afó  entriOen  / 

^or  <5f)re/  3«ctt  mit  'ïTitgent  metcljt/ 
g5ami  er  tee"  ^eiebt^umé  mir  xmdjtl 
ii)n  jur  0ctant  mit  îliie^r  teifect/ 
lînt  ferarfô"  jtt  aficn  laftern  rei|ct 


Le  Defir  des  Biens  eft  contraire  aux  Choies 
honnêtes. 


Homme  avare  brutal , pourquoi  murmures-tu 
Contre  la  fup/ême  fageße? 

Il  n'en  faut  point  douter-,  U Amour  de  la  Richeffe, 
Efl  la  Haine  de  la  Vertu. 


48.  Rykdom 


ÇQ5 


48.  Rykdom  doedt  dooien. 


De  Kerk  der  Deugd  ftaat  hoog  gebouwt  : 
Her  valt  zeer  zwaar  haar  fpoor  te  wecten  / 
Voor  die  zig  overgeeft  aan  ’tGoud  , 

Daar  Sterkte  en  Wysheid  legt  verfmeeten. 

Nog  pryzcn  Dwaazen  dit  beftaan  ; 

Om  dat  de  wyfte  van  hen  allen  , 

Die  fcherp  naar  reeden  willen  gaan  , 
Vermomt  in  dceze  zotheid  vallen. 
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Ipz  emblemata 


EXPLICATION. 
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O I CI  Uff  des  plus  grands  Crimes  ou  l'aveugle  paßion  pour 
les  Rîchejffes  nous  fait  tomber.  D'abord  qu'un  Homme 
en  efl  pojfedé  i il  perd  cette  Grandeur  d'ame  avec  laquelle  il efl 
nê,  y fe  précipitant^  pour  ainfi  dire,  du  faîte  de  la  Vertu 
dans  tout  ce  qu'il  y a de  plus  bas  é3de  plus  infame , il  rénonce  à 
tous  les  avantages  qu'il  avoit  reçus  de  laliber  alité  de  la  Nature. 
Si  vous  étudiez  bien  ce  tableau , vous  y découvrirez  cette  vé- 
rité. Ce  Jeune'homme  qui.,  pouffé  par  les  mouvemens  de  la 
Grâce  de  la  Nature  , vouloit  marcher  fur  les  pas  d'un  Al- 
cide , 5 comme  lui  ^monter  au  femple  de  la  Vertu  ^ efi  à peine 

entré  dans  une  ß pénible  carrière , qu'à  l'objet  des  Richejfes 
que  le  Vice  lui  préfente  , il  fe  trouble il  s'arrête^  il  con- 
fulte  5 il  fe  repent  de  fa  généreuje  réfolution  : il  tourne  enfin  le 
dos  à la  Vertu , Ifi  ayant  abandonné  lâchement  les  armes  qu'elle 
lui  avoit  données,  il  fe  met  avec  fes  femblables..  Vous  le  voyez 
ici  partageant  avec  eux  les  Richejfes  que  leurs  crimes  leur  ont 
acquifes , tournant  encore  les  yeux  vers  ces  Vaiffeaux  qui  pa- 
roijfent  dans  éloignement , éf  d'où  ils  en  attendent  d'autres. 
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Horat.  Lib.  I.  Epift.  i5. 


VRR- 


HORATIANA. 


Gf. 

2« 


VERKLARING. 

De  E 2 E Prent  vertoond  een  der  grootfte  Kwaaden , 
tot  welke  de  blinde  Drift  naar  Rykdommen  iemand 
kan  doen  vervallen.  Een  Meofeh  door  deeze  Hertstoge 
beheerfcht,  verlieft  ftraks  alle  zyne  aangeboorene  Groot- 
moedigheid, en  zig  zelve,  om  zoo  te  zeggen,  van  de 
hoogfte  top  der  Deugd  nederftortende , om  zig  over  te 
geeven  aan  alles  wat  maar  laag  en  fchandelyk  is , ziet  hy 
t’eenemaal  af  van  al  zulke  voordeclen  waarmeede  de  goed- 
aardige Natuur  hem  had  verciert.  Het  zal  niet  bezwaar- 
lyk  vallen  dceze  waarheid  klaar  te  ontdekken , wanneer 
men  dit  Tafereel  wel  betragt.  Die  Jongeling,  welke, door 
de  Genade  en  de  Natuur  gedreeven,  hadt  voorgenoomen 
als  een  ander  Hercules  op  te  klimmen  tot  den  Tempel 
der  Deugd,  heeft  naauwlyks  decze  moeielyke  weg  inge- 
ftagen,  wanneer  hy,  op  het  gezigt  der  Rykdommen, 
hem  door  de  Lafter  aangebooden  , reeds  van  zyn  ftuk 
raakt  : dus  blyft  hy  een  tyd  lang  ftaan  , overleggende  wat 
hy  doen  zal,  en  heeft  berouw  van  zyn  edelmoedig  befluit} 
eindclyk  keerd  hy  de  Deugd  de  rug  toe  , en  de  wapenen 
die  zy  hem  hadt  gegeeven  fchandelyk  verlaatende , voegd 
hy  zig  by  zyn’s  gelyke.  Men  ziet  hem  hier  met  zyne 
Makkers  de  Winft  deelen  door  hunne  Ondeugden  ver- 
kreegen,  llaande  zelfs  nog  een  begeerigoog  op  de  fchce- 
pen  die  zig  in  ’t  verfchiet  vertoonen,  en  van  welke  zy  zig 
nieuwe  fchatten  belooven. 
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QUID  NON  AURO  PERVIUM? 


Lib.  3. 
Od,  16. 


IncJufam  Danaem  turris  ahenea , 
Robufiaque  fores  y vigilum  canum 
"ïrifies  excuhia^  munierant  fatis 
Nocturnis  ab  adulteris  5 
Si  non  Acrifium , Virginis  abdita 
Cuflodem  pavidum  Jupiter,  & Venus 
Rißjfent  : fore  enim  tutum  iter,  ^patens, 
Converfo  in  pretium  Deo. 

Aurum  per  medios  ire  fatellites , 

Et  perrumpere  amat  faxa  potentius 
lüu  fulmineo. 
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Q330  eé  @o(t  regnet/  ta  ift  fetn  S)adf)  ju  tidf;te. 

tringt  tnrcï)  0ta(){  unt  <5ifcn  ^in/ 

0c^ldgt  C^auren  /QSBaü  unt^t)urn  ju  trûmmerni 
©aé  fprtngt  auf  naeï)  unferiu  0inn/ 
^ann  gûltne  0rt)U1fei  m i^m  fd)immern. 

©ott  mart)t/  ta§  niemant  ftant'fefî  ift/ 

(5in  QBeifer  tie  !23ernunft  toergijft/ 

5)aé  9lec|)t  tie  0fïid)t/  ter  Éîenfct  tie  le^re/ 
^Die  S[Baci;t  t^r  3Cmt/  tie  ^rau  ii)r’  i5i)re. 


L’Argent  corrompt  tout. 


Beauté  qui  mets  nos  cœurs  en  cendre , 

Et  qui  même  des  Dieux  fais  tes  Adorateurs , 

DOr  efi  le  Roi  des  Enchanteurs  ; 

70«  Cœur,  tout  fier  qu’il  efi,  ne  fçauroit  s'’ en  dé- 
fendre : 

Et  s’il  trouve  des  Acheteurs  ; 

Il  ria  rien  qui  ne  foit  à vendre. 

49.  Het 


qp> 


4P.  Het  Goud  dringt  alles  door. 


Die  Danaë  baar  kamer  floot 
Om  geile  Liefde  te  beletten, 

Maakt  van  het  Goud  haar  Luft-genoor. 
Het  Goud  kan  poorten  open  zetten. 

Daar  hoefd  geen  blikfem  nog  geweld  : 
Men  ziet  rondas  en  Ipieflen  vallen, 

Uit  fchrik  voor  her  onifagbaar  Geld  : 
Het  werpt  omver  de  hoogfte  wallen. 
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EXPLICATION. 


Le  Peintre  fait  éclater  dattfce  'Tableau  tout  ce  que  VOr  a 
de  charmes  ^ ^ la  Fable  qu'il  repréfente  eß  un  grand 
exemple  de  la  force  de  ce  métal.  La  Beauté  que  vous  voyez 
couchée  ft  voluptueufement  fur  ce  lit  efi  cette  fameufe  Prin- 
ctffe  que  la  jaloufte  de  fon  Pere  enferma  dans  une  Tour  d' ai- 
rain qu'il  fit  garder  par  tout  ce  qu'il  avait  d'hommes  vaillans 
6?  incorruptibles.  Cependant  ces  demi-Héros  , ces  âmes  inca- 
pables de  lâcheté , qui  demandaient  tous  les  jours  qu'il  fi  pré- 
fentât  une  occafion  ou  ils  pûffent  donner  à leur  Prince  des 
preuves  de  leur  fidélité  (fi  de  leur  zèle,  font  éblouis  au  pre- 
mier éclat  de  l'Or  qui  brille  fur  leurs  têtes.  Ils  oublient  leurs 
promejfes , leur  fidélité  efi  corrompue,  (fi  ils  livrent  à la  merci 
du  Corrupteur,  la  proye  que,  fans  fin  Or,  il  aurait  vainement 
pourfuivie.  La  fragile  Damé  n'a  pas  plus  de  vertu  que  fis  Gar- 
des : elle  prend  plaifir  à voir  tomber  fur  elle  les  goûtes  d'une 
pluyefi  précieufe , (fi  ne  s'apperçoit  pas  de  la  perfidie  qu'elle 
exerce  contre  elle-même.  Il  efi  certain  que  quand  on  s'efi  une 
foislaiffé  prévenir  par  lavâ'é  de  ce  métal,  on  n'efi  plus  a fiez 
maître  de  foi  pour  éviter  les  crimes  qu'il  faut  faire  pour  le  pof- 
feder  j (fi  que  l'Or  efi  le  plus  grand  de  tous  les  Tir  ans. 


G» 


Horat.  Lib.  III.  Od.  i<î. 


VER- 


VERKLARING. 


HO  E bekoorlyk  het  Goud  zy,  fteld  de  Schilder  ons 
in  dic  Tafereel  voorj  en  het  Verdigcfel  daarin  ver- 
beeldt, is  een  aanmerkens- waardig  voorbeeld  van  het  groot 
vermogen  van  dat  metaal.  De  weeldrige  Schoonheid  die 
men  hier  zoo  welluftiglyk  op  haar  bed  ziet  leggen 
vermaarde  Princeflc , welke  door  haar  eigen  Vader,  uit  ja- 
loersheid, in  een  kopere  Tooren  wierd  opgeflooten,  al- 
waar hy  ze  liet  bewaaken  door  de  dapperlle  en  vroomfle 
'zyner  Krygslieden.  Deeze  uitfteekende  Helden,  die  ge- 
ftadig  naar  nieuwe  gelegenthcid  haakten  om  hun  Opper- 
hoofd daadelyke  bewyzen  van  hunne  getrouwheid  en  iever 
te  geeven,  hoe  vervreemd  zy  immer  zyn  van  iets  eerloos  te 
begaan,  laaten  zig  egter  verblinden  zoo  dra  het  Goud 
boven  hunne  hoofden  begint  te  flikkeren.  Zy  vergeeten 
de  gedaane  beloften,  zy  l'chenden  hunne  trouw,  en  keve- 
ren aan  den  wil  des  Verleiders  over  eene  Prooi,  van  welke 
hy , zonder  zyn  Goud  , te  vergeefs  zoude  getragc  hebben 
zig  meefler  te  maaken.  Danae' s eerlykheid  was  al  zoo 
bros  als  die  van  haare  Bewaarders  : zy  fchiep  vermaak  in 
de  droppels  van  dien  gouden  Regen  in  haare  fchoot  te  ont- 
fangen,  en  wierd  daar  door  belet  ontwaar  te  worden,  hoç 
trouwlooslyk  zy  tegen  haar  zelfs  handelde.  Hieruit  is’tzcef- 
ker,dat  als  het  gezigt  van  dit  verleidend  en  kragtig  metaal 
eens  iemand  heeft  bekoord,  zulk  een  alsdan  niet  meer  inftaat 
is  om  de  Ondeugden  te  myden,  waaraan  men  zig  moet 
overgeeven  om  het  zelve  te  verkrygenj  als  mede,  dat  het 
Goud  dcgedugtfte  en  dewreedfte  is  van  alle  Dwinglanden. 
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Epod. 

Od.  4. 

Hor.  Lih. 
I.  Ep.’ad 
Fnfcum. 
Seneo,  de 
Vit.  beat. 
cap.  16. 
Terent. 
Heau- 
tont. 

Horat. 
Lib.  r. 
Epjß.  z. 
Aïguan. 
in  Pf. 
118, 
loan, 
Ovenm. 
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FORTUNA  NON  MUTAT  GENUS. 

Ceeca  fove  indignos  Fors  ^ ut  lubet , at  tua  dona^ 
Simia  ne  maneat  fimia , non  facient. 

Naturam  expellas  furcâ,  tamen  ufque  recurret 
Et  mala  perrumpet,  furtim  fafiigia  viëlrix. 

Non  faciunc  equum  meliorem  aurei  træni:  ne- 
que hominem  præftantiorein  forcunæ  ornamenta. 
Bona  forcunæ  perinde  funt , ut  animus  illius  qui 
ea  polTidet. 

Qui  uti  fcit,  ei  bona  j qui  non  utitur  rede,  mala. 

^0  femel  efl  imbuta  recens  fervabit  odorem 
Tefia  diu. 

^od  nova  teßa  capit , inveterata  fapit. 
heu  male  diluitur  teneris  ^uod  mentibus  haßt. 

2(ff  ein  TCff/  wann  et  fc|)on  eine 
^ron  teóge. 

wii  teé  ©iftcfcg  0pici  fo  feptt/ 

3!)a^  wettig  ()a6en/  tie  tiicl  wiffen. 

3««  Q^utpcr  trit  ter  '2:()er  ^ecein/ 

3ntctn  ter  '3Bcife  gc^t  ^erriffen. 

_ S)oc()  tlictt  Sfîatur  tiirci)^  ©(ôrfeÿ  ^(o()r 
tînt  jeigct  tepter  2(rt  ^erto?. 
îDeé  ICîfen  2(rt  terfteilt  tein  0ci)nciter/ 

S>fn  terfen  feine  .Gleiter. 


ti3 


La  Fortune  ne  fait  point  le  Mérite. 

Mange  deffous  un  dais  : Dors  dedans  un  baluflre , 
Sois  fils  de  mille  Rois  , ^petit-fils  des  Dieux', 

Si  tu  n'as  la  Fertu  qui  les  mit  dans  les  deux , 

Fü  ne  feras  qu'un  Sot  illufire. 

fo.  Na- 


yo.  Natuur  komt  honjen. 

Fortuin  kan , in  het  goud  gewaad 
Met  kroon  en  Ïcepter  zien  braveeren 
Een  Aap , die , in  dien  hoogen  ftaat , 
Geen’  van  zyn’  kuuren  zal  verkeren, 

Al  trommelt  gy  hem  op  de  huit. 

Heeft  eens  Natuur  haar  plooi  genoomen, 
Men  jaagt  ze  met  geen  vorken  uit; 

Die  aardt  wil  fteeds  te  voorfchyn  koomen 


EX- 


c 


é.  ICO  emblemata 


EXPLICATION. 


Le  Tableau  devant  lequel  nous  fommes  arrêtez , Jemhk 
d'abord  être  favorable  à ceux  qui  font  conßflerle  bonheur 
dans  la  pojfeßon  des  Rkhejfes.  Il  efi  vrai  qu'elles  donnent 
quelque  avantage  à un  Faquin  qu'  elles  font  qu'au  moins  en 

apparence  un  Sot  a quelque  chofe  d'un  honnête- Homme  : mais 
vous  allez  voir  en  examinant  cette  Peinture  qu'on  ne  laijfe  pas 
toujours  de  les  diflinguer,  La  Fortune^  qui  je  divertit  fouvent 
à voir  les  Sages  dans  la  boue  £5?  à revêtir  les  Sots  de  la  pour- 
pre^ n a pu  cependant  ft  bien  dé  gui  fer  le  Singe  qu'elle  a couron- 
né, qu'à  travers  des  Ornemens  Royaux^  il  ne  paroijfe  tou- 
jours ce  que  la  Nature  Va  fait.  De-là  vous  pouvez  tirer  cet- 
te confequence  nécejfaire , qui  un  Sot  efi  toujours  un  Sot , 
que  plus  un  homme  mal-fait  efi  paré  êfi  dans  un  rang  élevé ^ 
plus  fes  difformitez  paroiffent  êfi  fautent  aux  yeux.  Ainfi  il 
efi  trh- certain  ^ que  ce  ne  font  pas  les  Rkhejfes  qui  font  le  mé- 
rite. 


De  Schiidery  die  ons  hier  voorkomt,  fchynt,  met  den 
eerden  opflag,  de  geenen  te begunftigen,,  welke  hun 
Geluk  in  de  Bezitting  der  Rykdommen  Itellen.  Wel  is 
waar  dat  zy  eenen  Schobbejak  eenig  voordeel  aanbrengen, 
doordien  zy  maaken  dat  de  dwaade  Zot  eenigzins , ten 
minden  in  fchyn , naar  en  ecrlyk  Man  gelykt.  Dog  men 
heeft  dit  Tafereel  flegts  wat  naader  in  te  zien,  om  overtuigt 
te  weezen  dat  ’er  nog  altyd  onderfcheids  genoeg  tudchen 
beiden  overblyft  om  ze  uit  elkander  te  kennen.  DeFor- 
tuin,  die  menigmaal  vermaak  l'chept  in  wyze  en  verdandige 
Lieden  in  ’t  üyk  te  zien  kruipen , en  daarentegen  Zotten 
tot  een  hooge  daat  te  verheffen  , heeft  den  Aap , Ichoon 
zy  hem  eene  Kroon  heeft  opgezet , egter  niet  zoodanig 
kunnen  vermommen,  dat  men  niet,  door  alle  Koninglyke 
Cieraaden  heen, ten  eerden  bemerke  waar  toe  hem  de  Na- 
tuur gefchaapen  heeft.  Men  kan  hier  uit  dit  noodwendig  ge- 
volg trekken,  dat  een  Zot  altoos  een  Zot  bly  ft,  en  dat,  hoe 
meer  een  mifmaakt  Menfch  opgefchikt,  en  in  een  hooge 
daat  is,  hoe  meerook  zyne gebreeken  uitdecken  en  gezien 
worden.  Dus  blyft  het  nogmaals  zeeker , dat  de  Ryk- 
dommen geene  Verdienden  verfchafièn. 


ê 2.0Z  EMBLEMATA 


ANXIA  DIVITIARUM  CURA. 


Deßderantem  quod  fai  i s e fi , neque 
Tumultuofum  folUcitat  mare^ 


Nec  fams  Ardturi  cadentis 
Impetus^  aut  orientis  Hcedi: 


Non  verberata  grandine  vinea  j 


Fundufque  mendax , arbore  nunc  aquas 
Culpante , nunc  torrentia  agros 
Sidera  , nunc  hiemes  iniquas.  ■ 


Seneca  Nemo  alius  ell  Deo  dignior , quam  qui  opescon*  ^ 
^ Epß.  i8.  tem (it  .‘quarum  poflellionem  tibi  non  interdico,  fed 
^ efficere  volo  ut  illas  intrepide  poffideas.  Ingentis  ^ 

& animi  eft  , qui  divitias  circum fulas  fibi  , multum  ^ 

^ dmque  miratus,  qubJ  ad  fe  venerint,  ridet,  fuaf-  ^ 

^ que  audit  magis  elle  quam  fentit.  ^ 


QBtt  t>icl  ^att  aucl;t>icl  0oîâ^rt* 


Q33ci‘  u^cnig  U>fmfd)t/  bet  rta()’t  ®ctf/ 
QOBciI  cr  mcf)t  fia‘c(;tct/  fot^tl  nod)  fdntrfcf. 


CSBcr  Did  u>finfd)t/  ivirb  bet  SBcifcn  0pctt/ 
iebt  ol)ne  9vu{)/  mit  bcfti'idct. 
îDaé  mad)t/  ivcd  jcuev  ^Jiugenb  îétl 
îîub  btefet  uid)t^  afó  9ieid)t{)uni  liebt / 

3>ev  i{)rt  ju  alie«  ©ftnben  treibet: 

SlBol  bem  ber  bei)  ber  'iTugenb  bleibet! 


L’Amour  des  Biens  elt  un  Supplice  qui  ne 
finit  point. 


^ r 1.  ji  T ' ... 


HORATIANA. 


fi.  Rykdom  haard  Zorge. 

De  Rykdom  brengt  haar  Zorgen  mcê  ; 

’t  Gewas  legt  op  het  Veld  verflaagen  , 

De  Kielen  dobberen  op  zee , 

Of  ’t  Geld  word  heimelyk  ontdraagen  ; 

Maar  die  ’t  verganklyk  niet  begeerd , 
Schoon  Leeuw  of  Honds-gefternte  blaakeUj 
Of  ftrenge  en  koude  lugt  regeerd  j 
Nog  ’c  een  nog ’t  ander  kan  hem  raaken. 
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EXPLICATION. 


SI  en  abandonnant  le  chemin  de  la  V ■’.rtu , on  rdêtoît  expofé 
à aucune  Juite  fâcheufe,  je  ne  ferais  pas  furpris  que  la  plu- 
part des  Hommes  prîjfent  ce  parti.  Mais  la  trifle  néceffîté  de 
fouffrir  tous  les  maux  qui  accompagnent  le  crime , devrait  être 
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hendé  ni  les  dangers  de  la  Perre ni  ceux  delà  Mer.,  ^ qui, 
pour  ajfouvir  leur  infatiahle  Avidité , ont  violé  également  les 
loix  divines  éA  humaines.  A la  vérité  ces  P er  [onnes  font  deve- 
nues illufires  par  leurs  grands  biens  ; leur  Ville  e fi  ornée  des  Pa- 
lais qu'ils  y ont  fait  bâtir  j les  plus  vafies  Plaines  ne  font  qu'u- 
ne partie  de  leur  domaine  j les  Montagnes  les  reconnoiffent  pour 
Seigneurs , éA  la  mer  efi  couverte  de  leurs  Vai (féaux.  Mais  ces 
Riches  miferables  n'ont  du  repos  ni  jour  ni  nuit  : Ils  craignent  le 
débordement  d'une  Rivier  e fia  Grêle  les  allarme  fie  'Tonnerre  ne 
fçauroit  gronder  qu'ils  ne  tremblent  de  peur  que  leurs  Moiffons 
rien  foyent  renverjéest,  au  feulnom  de  Banqueroute  ils  pâlif- 
fent’y  en  un  mot  fils  font  dans  de  continuelles  agitations.  Pou- 
vez-vous après  cela  appeller  ces  Gens  illufires,  grands  êA  heu- 
reux! En  ce  cas  vous  ne  ferez  pas  du  fentiment  de  celui  qui 
donna  de  la  jaloufie  au  grand  Alexandre.  Vous  le  voyez  dans 
fon  Tonneau,  fans  inquiétude  , fans  crainte  A fans'' douleur , 
parce  qu'il  eß  fans  Riche Jfes.  U fe  moque  des  Fous  qui  fe  déf- 
efperent  de  leurs  pertes,  A prétend  etre  véritablement  gy and, 
puifqu  il  efi  au-deffus  des  chofes  que  le  monde  eßime  le  plus. 
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Y ALDiEN  men,  het  Pad  der  Deugd  verlaatende,  aan 

geenerlei  verdrietige  Gevolgen  bloot  gefielt  ware  i dan 

zoude  het  my  niet  wonder  geeven , teziendathetgrooifle ge- 
deelte der  Menfchen  decze  Partye  kiezen.  Maar  de  droevige 
noodzaakelyklieid  om  allerhande  kwaad  en  Ongelukken, die  de 
Ondeugd  altoos  verzeilen,  te  moeten  uitflaan,  behoorde  een 
kragtige  Beweeg*reeden  te  zyn  , om  hen  hunne  pligt  beeter  te 
doen  betragten.  De  SchilderverbecldonshiertweeLièden, 
die, om  Schatten  te  vergaderen , geen gevaaren  telandnogte 
water  ontzien  hebben , en  die,  om  aan  hunne  onverzaadelyke 
Begeerlykheid  te  voldoen  , alle  Goddelyke  en  menfchelyke 
Wetten  hebben  gefchonden.  Wel  is  waardatdeeze  Lieden 
doorhunnegroote  Rykdomaanzienlykzyngewordenihunne 
Woonplaats  pronkt  met  de  Paleizen  diezy  ’er  inhebben  ge- 
bouwt  i de  aller  uitgeflrektfle  en  naauwlyks  te  overziene  V el- 
den  maaken  flegts  een  gedeelte  uit  van  hunne  Landeryen  j de 
rondom  leggende  Bergen  behooren  hen  toe , en  hunne  Schee- 
pcn  bedekken  de  Zee.  Maar  deeze  elendige  Rykaarts  hebben 
dag  nog  nagt  ruft  j dan  vreezen  zy  voorde  overftrooming  van 
eeneRivier,  dan  wederom  vooreene  Hagel -bui}  naauwlyks 
Iaat  de  Donder  zig  van  verre  hooren,of zy  fchrikken  en  beeven 
reeds  dat  het  hunne  Veld-vrugten  mögt  gelden  5 wanneer  zy 
maar  van  een  Bankcroet  hooren  fpreeken,  dan  worden  zy  blee- 
ker  als  de  Dood  j kortom , zy  leven  in  geduurigeongerufthe- 
dcn.  Kan  men  nu,  dit  alles  wel  ingezien,  deeze  Lieden  nog 
al  voor  aanzienlyk , groot  en  gelukkig  fchatten  ? Om  zulks  te 
denken  zoude  men  zeer  moeten  afwyken  van  de  gevoelens  van 
hem  dien  de  GreoU  zelf  benydde.  Men  ziet  hem 

hier  t’  eenemaal  geruft , zonder  vrees  en  zonder  kommer  in  zyn 
Vat  zitten , om  dat  hy  geen  Schatten  te  verliezen  heeft.  Daar 
belacht  hy  de  Dwaazendie  over  hun  verlies  ontrooftelykzyn , 
en  meend  waarlyk  groot  te  weezen,  om  dathy  al  ’tgeen  de 
Weereld  hoogft-fchar,  met  verontwaardiging  aanfehouwd. 
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AVARITIÆ  MALUM. 

Crefcentem  [equitur  cura  fccuniam , 

Majorumque  fames. 

Tu  dies  noûcfque  cruciaris,  cui  non  rateft,quod 
eft  ; 8c  ipfum  quod  habes , ne  diuturnum  fit  futurum, 
times:  neque  enim  umquam  expletur,  aut  fariatur 
cupiditatis  fitisj  neque  lolum,  ea  quæ  habes  libidi- 
ne augendi  cruciaris , fed  amittendi  metu. 

Jnterea  flem  cum  turget  faccuhs  ore , 

Crefcit  amor  nummi , quantum  ipfa  pecunia  crefcit  : 
Et  minus  hanc  optat  qui  non  habet  : ergo  paratur 
Altera  villa  tibi  cum  rus  non  fufficit  unum^ 

Ei  proferre  libet  fines. 


@ei|  î|î  tie  aficé 

S>ie  0Oî,qc  bem  @c(t-h)ac()^  jit  / 
lînî»  ten  2(tgwo^n  jut  feiten, 
CïBct  it>eni9  ijati  tei*  febt  in  Slul)/ 

QBo  er  nicl)t  fnclj’t  iue(>?  ju  teftreiten. 

S)er  @eiê-()a(^  a6er  (aufft  nnt  remit/ 
QlBcil  ter  25eâierte- turft  fo  f»iennt/ 

er  ftcf)  mit  STadjt  mag  frdiifeii/ 
ÎInt  nie  an  feinen  0cï)f«f  fan  teufen. 


L’Avarice  eft  un  grand  mal. 

Cet  Avare  aux  levres  déteintes 
Met  fon  bonheur  en  fon  Argent-.^ 

Cependant  le  chagrin  lui  donne  mille  atteintes. 

Et  comme  un  fier  F mtour  [es  entrailles  rongeant , 

Le  tue  à tous  momens  par  foupçons  £5?  par  craintes. 

fz.  Het 
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Dees’  gryze  Vrek  , reeds  hoog  bejaard, 
Hoe  meerder  Geld  hy  heeft  te  tellen, 

Hoe  meer  hy  zaamen  fchraapt  en  gaard, 
Hoe  meer  hem  ook  de  Zorgen  kwellen. 

Zoo  fnood  éen  Ziekte  rrett  hem  niet, 
Die,  van  Begeerten  nooit  bellrceden, 

Zig  zelf  niet  llcekt  in  zulk  verdriet 
Maar  zig  met  weinig  houdt  te  vreeden. 


EX' 


IL,  femhie  que  les  Craintes  les  Soucis  dont  les  Avares font 
déchirez^  toutes  les  fois  qidils  bazardent  leurs  biens ^ ne 
fuffifent  pas  pour  les  tourmenter.  Ils  le  font  encore  par  des  Dé- 
mons familiers  qui  habitent  dans  leurs  Cabinets  ^ dans  leurs 
Coffres  ^ £s?  qui  les  tiennent  dans  une  appréhenfion  perpétuelle 
de  perdre  V Argent  qu'ils  ont  enfermé  fous  cent  clefs.  Ces  mife- 
rables  paffent  d’une  inquiétude  à l'autre.  Les  voici  repréfen- 
tez  dans  la  perfonne  de  ce  vieux  U furier.  Il  tient  d'une 
main  les  Regiflres^  les  Comptes  de  V Argent  qu' on  lui  rapporte 
avec  les  intérêts  à cent  pour  cent  -,  ^ dans  le  même  tems  qu'il 
le  reçoit , il  efi  intérieurement  tourmenté  de  la  crainte  d'être 
volé.  Ses  propres  Enfans  lui  font  fufpeéts  y il  interprête  leurs 
fervices  ^ leurs  marques  d amitié  y comme  ß c' ét  oit  des  pièges 
qu'ils  lui  tendiffent  pour  le  furprendre  êA  lai  enlever  fon  Or. 
Ses  Domefiiques  n'ont  été  admis  au  maniement  de  fes  L’réfors 
qu' après  qu'ils  ont  pajfé par  tous  les  examens  qu'il  a fouhaité. 
Cependant  y quoiqu'il  doive  être  affuré  du  Refpeél  des  uns  ô* 
de  la  Fidélité  des  autres , il  pâlit , il  tremble , il  fe  défefpère. 
Ses  yeux , fes  pieds , fes  mains  . Jes  foupçons  font  d'aßdus , 
mais  d'infidèles  EfpionSy  qui  errant  de  chambre  en  chambre  y 
lui  donnent  jour  nuit  de  faujfes  (fi  de  cruelles  Allarmes. 
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He  t fchynt  als  of  het  nog  niet  Plaage  genoeg  voor  de 
Gierigaarts  ware,  dat  de  Zorgen  en  Bckomnjeringen 
hen  kwellen  zoo  menigmaal  zy  iets  van  hun  Goed  waa- 
gen  ; vermits  zy  daarenboven  nog  fleeds  ontruft  worden 
door  Huis- duivelen , die  zig  in  hunne geheimfte  Vertrekken , 
en  binnen  in  hunne  Geld-kiften  onthouden,  en  die  hen  on- 
ophoudelyk  het  verlies  van  hunne  Schatten  doenvreezen, 
fchoon  dezelve  door  honderd  en  meer  floten  verzeekertzyn. 
Deeze  Elendelingen,diegeduurigeene  ongeruftheid  na  de  an- 
dere uitflaan,  worden  hier  gezaamentlyk  voorgeftelt  in  den 
Perfoon  van  dien  ouden  Vrek.  In  d’ecnehand  houdt  hy de 
Boeken  en  Reckeningen  van  ’t  Capitaal  dat  men  hem  t’  huis 
brengt , met  de  Renten  tegen  honderd  per  Cent  j en  terwylhy 
beezig  is  met  dat  Geld  te  ontfangen,  knaagd  hem  van  bin- 
nen de  Bangigheid  van  befloolen  te  zullen  worden.  Hy 
houdt  zyne  eigene  Kinderen  verdagt  j en  ziet  haare  yverigc 
Dienftwilligheid  en  teederfte  Liefde-beruigingen  voor  zoo 
veel  laagen  en  ftrikken  aan , waarmede  zy  hem  zoeken  te 
verraflen,  en  hem  zyn  Geld  te  ontfutfelen.  Zyne  Bedien- 
den heeft  hy  niet  eerder  tot  de  behandeling  zyner  Schatten 
toegelaaten,  ais  na  hen  op  alle  bedenkelyke  wyzen  onder- 
taft  en  beproeft  te  hebben.  En  hoewel  hy  reeden  heeft  om 
zig  van  d’Eerbicd  der  eerflen , en  de  Getrouwheid  der  laat- 
fl:en  volkomen  verzeckert  te  houden , egter  is  hy  fleeds  met 
Benaauwtheid , Schrik  en  Vrees  bevangen 5 zyncoogen,  zy- 
ne voeten  en  handen  zyn  in  een  gefladige  ongerufle  bewee- 
ging , en  de  argwaan  verlaat  hem  nimmer,  vermits  dee- 
ze ongetrouwe  Verfpieders  geduurig  heen  en  weder 
uit  een  vertrek  m ’t  ander  loopeo,  en  hem  dag  en  nagt  wei 
ydele  en  vergeeflche,  dog  bange  en  verfcheurende  Bekom- 
merniflên  op  den  hals  jaagen. 


sip 


■»iV* 

és 


(iii 


éè 

à 


W. 


d«) 


és 


iio 


m ' 

ft 

\i 


I?  ' 

h 


» 

f 


cö 


Lih.  I. 
Satyr. 


à 


6p 

'NVO» 

Ciï5 


2ïe 

H 

Ss 

<STp 


Ci'S 


N IHIL  AU RI  CUPIDUM  REFRÆNAT. 

Cum  te  neque  fervidus  a flus 

Demoveat  lucro , neque  hyems^  ignis,  mare, 

Nil  obfiet  tibi , dum  ne  fit  te  ditior  alter  : 

Sic  fefiinanti  fiemper  locupletior  obftat. 

Dt,  cum  carceribus  mijfos  rapit  ungula  currus 
Inflat  equis  auriga  fiuos  vincentibus,  illum  , 
Präteritum  temnens  extremos  inter  euntem. 

Inde  fit,  ut  raro,  qui  fle  vixijfe  beatum 
Dicat,  6?  exacio  contentus  tempore  vita 
Cedat,  ut  conviva  fatur , reper  ire  queamus. 


toffmaug  <Sclî)  fuc^t  pt  tcin’ 
^dn^cucv/  0d)^vertt/  nocl) 
ilcin  ec()iff6îud)  / tcmev  ^raft/ 

mn  mcgcn/  tiod)  groft 
00  ftc^t  man  wie  ten  ndtr’fc()en 
^tê  ®ei|eé  ^U)wj)eit  ^unngen  fan  / 

^eit  Cl-  turcl^  <55cit  mci}nt  gleicï)  ju  mevten 
5)eu  veic^fïen  ^httgen  auf  ^rten. 
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L’ Avare  craint  tour,  & ne  craint  riem 

Ce  vieux  Avare  à tous  momens. 

Endure  cent  divers  tourmens. 

Il  craint  les  Elemens,  les  Démons,  ^ les  Hommes  : 
Il  croit  mahafluré  ce  qu'il  a dans  les  mains. 

Et  cependant , mijerables  humains! 

Voilà  ce  qui  nous  plaît-,  voilà  ce  que  nous  fiommes. 


CSS 


5*  3*  Geîdzugt  ontziet  geen  Gevaar. 

De  Geldzugt  zend,  in’t  Herfft-faifoen, 
Wat  voor  gevaar  de  Kielen  loopen, 

Een  Schip  in  zee , ona  winft  te  doen , 

En  daar  door  Geld  op  Geld  te  hoopen. 

Schoon  Roovers  plonderen  by  nagt, 

Of  Moorders  op  de  weegen  pallen , 

Zy  fchroomd  geen  nood  , mits  zy  verwagt 
Dat  haaren  Rykdom  bly ve aan  \ waflên. 
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EXPLICATION. 


C’est  m grand  mal  que  d'être  éternellement  dans  la  Crain  • 
te  , mais  c'efi  encore  un  plus  grand  malheur , quand  on 
devient  infenftble  h ce  qu'on  fouffre',  comme  il  arrive  quelque- 
fois à un  Avare.  L'Homme  qui  femble  fe  repofer  dans  ce  Ta- 
bleau ^efl  un  exemple  terrible  de  ces  punitions  divines.  Il  a 
l'efprit  0*  les  yeux  tellement  attachez  fur  fon  Argent , il  efi 
ft  infenftble  pour  toute  autre  chofe.f  qu'il  n'a  plus  d'oreilles  pour 
ouïr , ni  des  yeux  pourlvoir  les  horribles  fuppUces  que  le  Ciel 
la  Terre  lui  préparent.  Tantêt  fon  bon  Génie  lui  découvre  le 
fer  fanglant  des  Voleurs  qui  le  doivent  égorger  : tantôt  il  lui 
montre  les  chaînes  que  lui  préparent  les  Corfaires  qui  font  en 
mer , pour  s'enrichir  de  Jes  dépouilles  : tantôt  il  lui  fait  voir 
les  écueils  qui  font  cachez  fous 'les  ondes  : tantôt  il  affem- 
ble  tous  les  vents , ôf  leur  fait  exciter  des  tempêtes  capables  d'ef- 
frayer les  flofiflres  mêmes  de  la  Mer.  Ce  faux  Philo fophe  de- 
meure immobile  parmi  tant  d'horribles  fpeélacles',  ôf  fon  Ava- 
rice lui  promettant  une  Viétoire  générale  fur  tant  de  différens 
Ennemis , il  va  au  travers  du  fer  ôf  des  flammes , ajfouvir 
l'exécrable  paffion  qui  le  dévoré. 
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V E R K L A R I K G. 

SCHOON  ’t  reeds  een  zeer  groot  kwaad  is,  geduurig  in 
vreeze  te  moeten  leeven,  egter  zyn  de  zulken  nog  veel 
ongelukkiger,  die  t’eeneraaal  ongevoelig  worden,  gelyk 
menigmaal  aan  Gicrigaarts  gebeurd.  De  Man  die  hier  in 
zulk  een  diepe  en  volkoomene  Geruftheid  fchynt  te  zitten, 
rtrekt  een  verfchrikkelyk  voorbeeld  van  zoodanig  Goddelyk 
oordeel.  Zyn  Gemoed  en  zyne  Oogen  zyn  dermaaten  op 
zyn  Geld  geveftigt,  en  hy  is  zoo  ongevoelig  ontrend  alle 
^ andere  zaaken,  dat  hy  geene  ooren  meer  heeft  om  te  luifte- 
^ ren,  nog  oogen  om  re  zien,  wat  al  ylTelyke  Straffen  He- 


mel en  Aarde  over  hem  flaan  te  brengen.  Niet  tegenflaan- 
de  hem  alternet  in  een  goede  buy  de  bloedige  Moord*  pook 
in  d’oogen blinkt,  waarmeede  Schelmen  en  Dieven  op  hem 
pafTen , en  hem  dreigen  den  hals  te  breeken  > fchoon  hy  de 
Boeyen  hoord  rammelen  die  de  Zee-roovers  hem  flaan  aan 
te  klinken , om  hem  met  al  zynen  Rykdom  buit  teraaakenj 
al  ontdekt  hy  de  blinde  rotfèn  en  onder  water  verborgene 
banken  die  hem  een  aanflaande  Schipbreuk  voorfpellen } en 
hoewel  hy  menigmaal  de  verbolgenfie  Winden  hoord  raa- 
en  zulk  een  verfchrikkelyk  onweer  ziet  verwekken , 


zen 


dat  ’er  de  Zee-gedrogten  zelf  van  tfidderen  en  beeven  : Eg 
ter  blyfc  deeze  gewaande  Wysgeer  onbewecglyk  midden 
in  deeze  vreeslyke  vertooningen  } en  vermits  zyne  Gierig- 
heid hem  met  de  vleyende  hoop  flreeld , dat  hy  alle  deeze 
Vyanden  en  Hinderpaalen  wel  zal  te  boven  komen,  zoo  gaat 
hy  zyne  verfoeiclyke  Hertstogt  verzadigen,  zonder  Vuur 
nog  Zwaard  te  ontzien. 
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QUO  PLUS  SUNTPOTÆ.PLÜS  SITIUN- 
TUR  AQLTÆ. 

CrefcH  indulgens  fihi  dirus  hydrops , 

Nec  fitim  pellit , mß  caujßa  morbi 
Fugerit  venis , (ß  aquofus  albo 
Corpore  languor. 

Diogenes  avaros  hydropicis  comparabat  : illos 
enim  ajebat  argento  plenos,  hos  aqua  refertos , am- 
plius defiderarej  utrofque  autem  in  lui  perniciem. 

Scilicet  improba 

Crefeunt  divitia.^  tamen 


Curta  nefeio  quid  femper  abefi  rei. 

Semper  avarus  eget , certum  voto  pete  finem. 

<Sci|igc  ijij  nimiuci*  ju  nfdttigcn.. 

mad)t  ©âct’unb  .^ajlcn  uoH  / 
nie  ein  J^erô  ï)aé  ©eib-qeii  naget. 

©ent  @ei|{)ai£f  gteict;t  fein  COîenfc^^  fo  tnof/ 

2(L-  lien  feie  2Ba|fei'-fuct)t  {)icr  plaget; 

©e0  einen  J^cr|  beft|t  fcaeÂlî)  / 

©e^  anî)cm  23auct)  t'om  3Ba|fei*  fcf)inelt: 

©ect)  bei)ï>e  trac(}ten  mcl)r  juftiegen/ 
îluï)  lafen  nicma^fô  (tel)  genügen. 

L’Avaricc  eil  infatiable. 

Retranche  le  deftr  qui  t'agite  £s?  te  trouble’. 

Borne  ta  Convoiiife  ou  finit  ton  pouvoir. 

Plus  V Hydropique  boit , Iß  plus  fa  Soif  redouble  : 

Plus  l'Avare  a de  biens,  plus  il  en  veut  avoir. 

y4.  Goed 
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Hy,  die,  met  Waterzugt  bêla ân , 
Door  drinken  meend  zyn  l5orft  te  leflen , 
Kan  met  geen  Vögten  haar  verflaan, 
Al  zwolg  hy  ze  in  by  volle  fleflen. 

Die  Rykdom  heeft  by  een  gehoopt} 
Maar  zyn  Begeerten  niet  verdreeven, 
Offchoon  zyn  Sch&tkift  overloopt, 
Zal  dog  na  meer  en  meerder  üreeven. 


y4.  Goed  verzadigd  geen  Gierigheid, 
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Notre  Peintre  ajoute  encore  ici  d'autres  maux , à ceux 
qu'il  a déjà  fait  fouffrir  aux  Avares.  Il  repréjente 
ces  mijerables  fouffrant  le  plus  horrible  fuppUce  dont  le  jufle  Dif- 
penfateur  des  Evenemens  a coutume  de  punir  ces  Voleurs , que 
les  Loix  civiles  ont  toujours  laijj'é  impunis  : ceß  la  Faiml^  T In- 
fatiabilité  qui  les  dévoré.  Us  ne  pouvaient  être  mieux  deftgnez 
que  par  le  portrait  de  cet  Hydropique.  Les  débauches  êA  la gour- 
mandife  de  ce  Brutal  lui  ayant  gâté  les  parties  qui  fervent  à la 
formation  du  fang.^  il  ejl  jußement  châtié  par  ces  mêmes  par - 
ties  : fon  Eflomac  n'a  plus  de  chaleur'.)  fon  Foye  n' eft  plus  capa- 
ble de  fes  fonêîions , if  tout  ce  qu'il  pi'end  fe  convertit  en  fé- 
roßtez.  Cependant  ce  malheureux  efl  brûlé  d'un  feu  intérieur 
qui  ne  peut  être  éteint  êf  il  croit  qu'à  force  de  boire  il  rece- 
vra quelque  foulagement  j mais  plus  il  boit , êf  plus  il  a envie 
de  boire.  Le  Corps  lui  enfle  jufques  aux  extrêmitez  des  pieds  êf 
des  mains  \ ßeau  lui  regorge  prefque  par  la  bouche , néanmoins 
il  efl  toujours  altéré ^ êf  enfin  le  defltr  de  boire  ne  finit  en  lui 
qu'avec  la  vie.  Faites  l' application , (f  conftderez  l' Avare  com- 
me nous  avons  confidere  l' Hydropique  : vous  verrez  que  leur 
Maladie  efl  la  même , ou  que  s'il  y a quelque  différence , c'efi 
que  le  dernier  ne  languit  que  deux  ou  trois  années  au  plus  ; au 
lieu  que  V Avare  efl  tourmenté  toute  fa  vie  des  douleurs  que  fon 
Infatiabilité  êf  fon  Avidité  lui  caufent  à toutes  les  heures  du 
jour. 
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HORATIANA. 

VERKLARING. 

IN  dit  Tafereel  voegd  de  Schilder  wederom  nieuwe  Plaa" 
gen  by  die  welke  hy  de  Gierigaarts  hier  voorens  reeds 
heeft  doen  ondergaan.  Hy  verbeeld  die  Elendelingen  on- 
der de  alleryflelykfte  Straf- roede,  waar  mede  de  regtvaar- 
dige  Vergelder  en  Opper- Beftierder  aller  dingen  deeze Roe- 
vers , die  de  geftrengheid  der  Burgerlyke  Wetten  altoos 
ontfnapt  zyn,  pleegd  te  kaftyden } wanneer  namentlyk  een 
onverzaadelyke  Honger  hen  knaagd  en  verteerd,  Uaar  is 
geen  denkbeeld  dat  deezen  naaren  toeftand  beeter  kan  uit- 
drukken als  het  gezigt  van  den  Waterzugrigen  die  hier 
vertoond  word.  Deeze  Slokop  door  zyne  menigvuldige 
Ongereegeldheden  en  door  zyne  Gulzigheid  de  inwendige 
deelen  die  tot  de  vorming  des  bloedsgefchikt  zyn  gantfehe- 
lyk  bedorven  hebbende , word  thans  ook  billyk  aan  even 
dezelve  deelen  geftraft:  zyne  Maage  heeft  geen  natuurlyke 
warmte  meerj  zyne  Lever  kan  haare  verrigtingen  niet  meer 
doen,  en  alles  wat  hy  nuitigd  veranderd  in  fcherpe  vog- 
ten.  Nogtans  gevoeld  die  ongelukkige  fteeds  een  innerly- 
ke  Brand  die  hem  de  ingewanden  verteerd , en  niet  kan 
geblufcht  worden.  Hy  meend  door  veel  drinken  eenige 
baat  te  vinden  j maar  hoe  hy  meer  drinkt, hoe  hy  meerdorft 
krygt.  Zyn  Lichaam  zweld  reeds  tot  de  uiterfle  deelen 
der  handen  en  voeten  toe,  en  ’t  Water  komt  hem  byna  de 
Keel  weder  uit,  egter  blyfchy  nog  aleven  dorftig j kort- 
om , de  begeerte  om  te  drinken  verlaat  hem  niet  als  met 
het  Leeven.  Komen  wy  thans  tot  de  toepafling.  Men 
befchouwe  te  dien  einde  den  Gierigaart  zoo  als  wy  daar 
even  den  Waterzugcigen  bcfchreeven  hebben  , dan  zal  men 
in  beider  kwaaien  eene  wonderbaare  evenreedigheid  aan- 
treffen  5 of  zoo  ’er  eenig  ondcvfchsid  in  mögt  zyn,  dan  zal 
het  alleenlyk  daar  in  beltaan,  dat  de  laatfle  ten  allerlangften  ^ 
flegts  twee  of  drie  jaaren  kwynd,  terwyl  de  Gierigaart  in  ^ 
tegendeel  zoo  lang  (hy  leeft  de  Imerten  moet  dragen , die  ^ 
zyne  onverzaadelyke  Begeerlykheid  hem  alle  oogenblikken  ^ 
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op  nieuw  doedt  gevoelen. 


AVARUS  QUÆSITIS  FRÜI  NON 
AUDET. 

Si  quis  emat  cytharas , emtas  comportet  in  anum. 
Nec  fludio  cythara  ^ nec  Muß  deditus  ulli  : 

quid  difcrepat  ißis, 

^i  nummos,^  aurumque  recondit nefcius  uti 
Compofitis,  metuenfque  velut  contingere  facrum'^ 

Si  quis  ad  ingentem  frumenti  femper  acervum 
Porre  blus  vigilet  cum  longo  fufle\  neque  illinc 
Audeat  e furiens  dominus  contingere  granum , 

Ac  potiUs  foliis  parcus  ve  fatur  amaris  : 

Si  pofitis  intus  Chii,  veterifque  Falerni 
Mille  cadis,  nihil  efl,  tercentum  millibus , acre 
Potet  acetum.  Age,  fi  ^fir amentis  incuhet  unde- 
Oäoginta  annos  natus , cui  flragula  vefiis , 
Blattarum,  ac  tinearum  epula , putrefiat  in  arcâ. 


!Dcr  ift  f^itt  .Çfjr  feineé  figmen 

faufft  unb  èjaucl^tfic  md[;t} 

S)cm/  6ci;  ter  ©utçcr/ 

Çi«  fatteé  / aué  (55ci|/  gc6îic(;t; 

©ei)n  ta^  nicl^t  fc(at)ifc()e  ©emôtfier? 

S)er  ®ei|  ac^t’t^fet/  ^necï)t/  Wrt/ 

noef)  Äint  /tcr9'ii?t{)t)urftiDertfti 
3a  fc(;acgt  i()m  fcI6(ï  unt  Mktl 
îînt  jal)int  ftc&  feinen  einl’gen  .getier. 


L’Avare  cft  ion  propre  Bourreau. 

Non-,  Il  n'efl  pas  le  foin  d’inventer  un  fupplice 
Pour  punir  ce  Brutal  de  fin  Avidité. 

Devenu  fin  Bourreau  par  excès  d Avarice, 

Il  fiait  bien  fi  punir  comme  il  Va  mérité. 

55.  Een 


ff.  Een  ryke  Gierïgaart  is  atm. 

Een  Ezel  die  Rozynen  draagt , 

Eet  Diftels  op  een  Duin  gewaflen. 

Zoo  word  een  Gierigaart  geplaagt  : 
Hy  fluit  zyn  Kleêren  in  zyn  fcaflèn, 

En  draagt  een  kaale  Py,  uit  nood. 
Zyn  Schuur  en  Kelder  zyn  gelaadenj 
Dog  hy  drinkt  Water  uit  de  floot, 
En  kan  zig  met  een  Raap  verzaaden. 
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EXPLICATION. 


SI  je  demandois  am  Hommes , pourquoi  Us  prennent  tant  de 
peines^  pourquoi  ß ßouvent  ils  bazardent  leur  vie^  pour~ 
quoi  ils  deviennent  leurs  Hrans  ô*  leurs  Bourreaux  ? ils  me 
rêpondr oient  infaillihlement  ^que  d efl pour  acquérir  par  leur  tra- 
vail^ les  Richejfes  que  la  naijfance  leur  a refufées.  Us  ajoute^ 
r oient  encore  Jans~  doute  ^ que  ces  travaux  ont  pour  objet  devi- 
vre  enfuite  dans  la  Joye  ^dans  V Hbondance  de  goûter  en  un 

mot  des  Délices  qu'on  ne  peut  avoir  que  par  la  pojfeßon  des 
grands  biens.  Pour  répondre  à cela  ^ je  ne  veux  que  leur  faire 
examiner  ce ‘tableau.  Le  Peintre  nous  y a repréfenté  une  h ces 
P er  [onnes  qui  font  devenues  riches  par  leur  travail , mais  qui 
eß  en  même  tems  fort  avare , comme  cela  arrive  d'ordinaire. 
Ce  Gueux , au  milieu  de  tous  fes  biens , meurt  de  foif  ß de  faim , 
ou  ß quelquefois  il  accorde  à fon  ventre  quelques  mauvais  alimens^ 
c'eß  avec  tant  d'épargne  ß tant  d'avarice , que  dans  une  géné- 
rale ßérilité  il  n'y  a point  de  pauvre  honteux  qui  vive  ß 
miférablement  j tant  il  eß  vrai  qiéil  n'y  a point  de  Gueuferie  ß 
fordide  que  celle  de  ces  riches  téfaurifeurs.  Ce  Monßre  trouve 
pourtant  des  délices  incomparables  dans  cette  mifere  , parce 
■qu'il  ne  voit  diminuer  ni  les  monceaux  de  Blé  ^ ni  le  nombre  des 
tonneaux  de  Fin  qui  l' environnent. 
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Zoo  men  deMenfchen  cens  vricg  , waarom  ?.y zoovéél 
moHtedoen,  waarom  zy  zoo  menigmaal  hunLceven 
Waagen,  en  waarom  zy  zig  zelve  *zoo  martelen  en  kwel- 
len? dàn  zouden  ze  onfeilbaar  antwoorden,  dat  zy  dit  al- 
les doen,  om  door  hunnen  zweet  en  arbeid  Goederen  en 
Rykdom  te  verkrygen  , waar  van  zy  anders , uyt  hoofde 
van  hunne  armoedige  geboorte  , verfteeken  waren.  Zy 
zouden  daar  ook  zonder  twyfFel  nog  by  voegen 
wroeten  al  mede  daar  op  ziet , om  naderhand  in  Genoegte  en 
Overvloed  te  leeven,en  met  een  woord,  om  zig  zulke  Ver- 
maaken  te  vcrfchafFen,  daar  men  niet  eens  om  denken  mag, 
’c  en  zy  men  groote  Schatten  bezitte.  Om  hen  daarop  te 
dienen , behoefd  men  hen  flegts  deeze  Prent  onder  ’t  oog  te 
brengen.  De  Schilder  verbeeld  ’er  zulk  een  Menfch,  die 
eindelyk  , na  ’t  zig  heel  zuur  te  hebben  laaten  worden, 
veel  Goederen  heeft  vergadert , maar  die  te  gelyk  uitnee- 
mende  gierig  is  , gelyk  genoegzaam  doorgaans  gebeurd. 
Deeze  ryke  Schooyer  laat  zig,  by  al  zyn  goed,  byna  van 
Honger  en  Dorft  fterven,  en  zoo  hy  nog  altemet  zynen 
hongerigen  maag  iets  toewerpt,  dan  is  het  zoo  flegtekoft, 
en  hydoedt  het  met  zoo  veel  Spaarzaamheid,oflieverGierig- 
heid,  dat  ’er  geen  arme  Bedelaar  is,  die  in  eene  algetneene 
Duurte  en  Hongersnood,  elendiger  zoude  kunnen  leeven  : 
zoo  waaragtig  is  ’t  , dat  ’er  geen  fnooder  en  veragtelykcr 
Behoeftigheid,  dan  die  der  ryke  Gierigaarts,  kan  bedagt 
worden.  Egtcr  vind  ditWangedrogt  een  weergaaloos  ge- 
noegen in  deeze  Elende , om  dat  hy  daar  door  bewerkt  dat 
de  Koorn  bergen  en  Wynvaten  rondom  hem  niet  vermin- 
deren. 
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# Lib.x.'  STULTITIAM  PATIUNTUR  OPES. 

^ Ep'iß.  Is. 

^ Plutus,  divitiarum  Deus,  à Stultitia] cucullo  in- 

duitur.  Divites  enim  omnia  impune  agunt  ; at  è 
contra 

6]p>  Pauper  amet  cauû , Umeat  maledicere  pauper. 

Aurea  nunc  verè  funt  ß?cula  : plurimus  auro 
Venit  honos , auro,  conciliatur  amor. 

Ipfe  licet  venias  Mufis  comitatus  Homere  j 
Si  nihil  attuleris^  ibis  Homere  foras. 

At  vide  hîcinfauftumMidæ  exemplum, à Poetis 
fat  decantatum. 

Omnes  ita  fentire  oportet  ; 

^od  omnibus  maxima  vis,  ^ poteßas. 

Ex  divitiis  accedat. 


Ovid. 
Lib.  2. 
dt  Art, 
Am, 


Menand, 
in  Senat, 


hi 


iteirt  allein. 

S)et  9Ieicl)e  tragt  j>ft  01ajren  feil  / 

^egt  taufenî)  2{^en  im  @el)irnc  / 
îînî)  nnrb  î)er  fo  jti  'iUjeil  / 

er  fte  tragt  feiner  0tirne. 

93?it)a^  fc()on  i(î  gre0  nnb  reicl)/ 

0e  macl;t  i()n  tocl)  tem  ^fel  gleicf) 

S>ie  Sfla:ren-tapp’  im  9latl)  lier  @eöer. 
^er  reicl;en  ^(joî^eit  ftnt’t  and;  0pêtter. 


Un  Aveuglement  eft  fuivi  d’un  autre. 

He  te  vante  jamais  ni  d'Efprit  ni  d'Adrejfe , 

Pour  avoir  plus  volé  que  nont  fait  tes  Ayeux. 
Midas  ét  oit  un  Roi  5 mais  malgré  fa  Riche [fe , 

Il  paffa  pour  un  Ane  au  jugement  des  Dieux. 

J- (5.  Den 


f <5.  Den  Ryken  fiaat  alles  wel. 

Als  Marfias  flegts  op  de  Fluit 
Zyn  naare  toonen  op  komt  blaazen , 

Roemd  ieder  Slcgthoofd  dat  gelait, 
Gelyk  Vorft  Midas , ’t  hoofd  der  dwaazen. 

Wat  kuuren  dat  een  Ry kaart  maakt, 
Wat  Zots-kap  hem  word  omgehangen, 
Geen  Menich  die  hem  deswegen  laakt  : 
Hy  word  ffls  wys  by  elk  ontfangen. 
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EXPLICATION. 


SI  V Avare  e fi  -puni  au  dedans , par  la  crainte  qu'il  a à'ufier 
de  fies  Richejfes , il  ne  l'efi  pas  moins  au  dehors , par  le  peu 
de  connoijfance  qu'il  a de  Ja  brutalité.  Il  fie  figure  être  un 
Achille,^  n'ejt  qu'un  Terfitej  £5?  quelques  Part  fi’ans  que  vous 
foyez  des  Richejfes,  vous  ne  fçauriez  voir  le  ridicule  M-iüecsi , que 
vous  ne  tombiez  d’accord,  qu'on  peut  être  en  même  tems  fort 
riche  ^ fort  fot.  Notre  Peintre  nous  le  fait  voir  dans  ce  Ta- 
bleau , ennous repréfentantla Sottife  elle-même  qui  co'éfijele  Dieu 
des  Richejfes  du  plus  ridicule  de  fes  Bonnets,  êfi  lui  met  entre 
les  mains  le  Sceptre  grote fque , avec  lequel  elle  commande  à la 
plus  grande  partie  de  l' Univers.  Tournez  encore  les  yeux  fur 
ce  lointain  , qui  eß  fi  heureufement  pratiqué  fur  la  cime  d'une 
montagne , vous  y verrez  un  autre  exemple  de  cette  vérité  dans 
ce  Prince  avare, qui  ayant  demandé  aux  Dieux  de  convertir  en  Or 
tout  ce  qu'il  toucher  oit , obtint  malheur  eu f ement  pour  luil'accom- 
plijfement  de  Jes  vœux.  Mais  en  punition  de  fa  demande  cri- 
minelle, il  perdit  fi  abfolument  Tufage  de  la  raifon  ^ des 
Jens,  qu’il  trouva  plus  d’harmonie  au  cornet  enroué  d’un  Satyre, 
qu'à  la  Lyre  même  du  Dieu  de  la  Mufique. 
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i'^  IS  niet  alleen  door  innerlyke  Bangigheid  om  een 
I reedelyk  gebruik  van  zyne  Schatten  te  maaken  dat 
een  Gierigaart  fteeds  gefoltert  wordj  hy  ondergaat  ook 
daarenboven  nog  eene  uiterlyke  Straffe , daarin  beflaande,  dat 
hy  zelf  niet  weet  hoe  veragtelyk  hem  zyne  verfocielyke 
Hertstogt  maakt.  Hy  verbeeld  zig  een  Achilles  te  "z-ypf 
terwyl  hy  nogtans  in  der  daad  een  befpottelyke  Therfitesh  ; 
en  hoe  groot  een  Beminnaar  der  Rykdom  iemand  immer 
mag  weezen,  egter  zal  hy  het  belachelyke  hoofd-cierfel 
van  Midas  niet  kunnen  befchouwcn,  zonder  te  bekennen 
dat  het  wel  zaamenkan  beflaan  zeerryk  entegelyk  zeer  zot 
te  weezen.  De  Schilder  toond  het  in  dit  Tafereel , daar  hy 
de  Zotheid  zelve  verbeeld , zettende  denGodtderRykdqm- 
men  de  allerbefpottelykfte  Kaïf  op  die  zy  heeft,  en  hem  de 
koddige  Scepter  of  het  Zots- kopje  ter  handftellende,  waar 
mede  zy  het  grootfle  gedeelte  der  Weereldbeheerfcht.  Zoo 
men  vervolgens  de  oogen  een  weinig  opheft  om  in  ’t  ver- 
fchiet  te  zien , dan  zal  men  op  de  fpitfe  van  eenen  Berg  een 
ander  voorbeeldig  Bewys  van  het  gezegde  aantreffen,  in 
den  perfoon  van  dien  gierigen  Vorft,  die  van  de  Goden  be- 
geert hebbende,  dat  alles  wat  hy  maar  kwam  aan  teraaken  in 
Goud  mögt  veranderen,  tot  zyn  ongeluk  deeze  onbezon- 
nen wenfeh  vervult  zag.  Hy  wierd  daarenboven  ook  nog 
op  eene  andere  wyze  van  wegens  zulk  een  buitenfpoorig 
verzoek  geftraft,  nademaal  h)^  niet  alleen  zyne  vyf Zinnen , 
maar  ook  alle  Begrip  en  Oordeel  zoo  t’ecncmaalkwyt  raak- 
te, dat  hy  in  hetnaare  toeten  van  een  Sater  meer  aangenaam- 
heid vond  dan  in  de  lieflyke  klanken  van  ApolUs  Lier  zelft. 
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AVARUS,  NISI  CUM  MORITUR,  : 
NIHIL  REGTE  FACIT. 

Lih.  z.  Pauper  Opimius  argenti  pofiti  intus  ^ auri^ 

Satyr.  3.  ^ui  Vejentanum  fefiis  pot are  diebus 

Campana  [olit us  trulla , vappam<iue  pro  feßis'y 
fondant  lethargo  grandi  e fi  opprejfus:  ut  heres 
Jam  circum  loculos  , ö*  claveis  latus  ovanfque 
Curreret.  Hunc  Medicus  multum  celer  atque  fidelis 
Excitat  hoc  fablo.  Menfam  poni  jubet , atque- 
Effundi  faccos  nummorum:  accedere  plureis 
Ad  numerandum.  Hominem  fic  erigit  ^ adit  ^ illud: 
Ni  tua  cufiodis  y avidus  jam  hac  auferet  heres. 

Men  vivo^l  ut  vivas  igitur  y vigila:  hoc  age.  ^id  vis 
Deficient  inopem  venf  te  ^ ni  cibus  ^ atque 
Ingens  accedat  fiomad^o  fultura  ruenti. 

1‘u  ceffas  ? agedum  fume  hoc  ptifanarium  oriza. 

Quanti  emta  ? parvo,  ^anti  ergo  ? oblo  affibus.  Eheu  / 
^id  refert  y morbo  y an  furtis  y pereamne  rapinis! 

©tetfeen  ijï  6cf<e  ciit  @ei|{)a(ét()Utt  Jan. 

ivecJt  0ptm’  au||  einem  tieffen 
0cMummee/  [ grojfen  .Cummee.. 

(5in  -faift  JCcine^  QBeetl)^  macï)t  i^m  teci) 
0e(ie6tt>ee  @ei|^atejmai*fein^e6en(älau6’  tcl))fe^r/ 
îDoeï;  feinen  9teic{;t()nm /ja  offt  einen  J^elter /mei)e. 


L’Avare  meurt  comme  il  a vécu. 

Te  voilà , pauvre  Avare , à la  fin  de  ta  Vie  ; 

Appelle  à ton  fecours  y VOr  qui  fut  ton  envie ’y  - 
Voi  s'il  te  peut  tenir  tout  ce  qu'il  t'a  promis:  3^ 

Mais  au  fort  de  ton  mal , le  traître  t' abandonne  ^ ^ 

Et  J pour  ton  défefpoir , le  voilà  qui  fe,  donne  ^ 

Aux  plus  grands  de  tes  ennemis.  ^ 

57.  Een  ^ 


57'  Gierigâart  doet  maar  goed  na  zyn  Dood, 

Opym  , op  ’t  kannje  van  het  Graf, 

Djc  een  Genees-drank  durfd’  ontzeggen, 
[Want  niet  een  Stuiver  mögt  ’er  af, 

Voor  zyn  Herllelling  uit  te  leggen  ] 

Betoond , dat  van  een  Gierigaart 
Geen  Penning  Voordeel  valt  te  haaien  , 

Voor  dat  hy  fterfc  en  heenen  vaart, 

En  ondanks  moet  ’t  Gelag  betaalen. 
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EXPLICATION. 

Le  Peintre , «oai  faire  voir  que  V Avarice  efi  un  fêchê 
dont  on  ne  fe  repent  jamais  ^ nous  repré  fente  dans  ce  Pa- 
bleau  V avare  Opimius , contraint  par  un  mal  violent  d'aban  - 
donner  la  garde  de  fe  s Richejfes.  Le  Catharre  l'étouffe,  il  efi 
dans  une  efpece  de  Léthargie  3 mais  fon  efprit , qui  n'eft  pas  fi  af~ 
foupi,  ne  lui  repré  fente  autour  de  lui  que  des  V oleurs  ,réfolus  de 
s'enrichir  de  fes  dépouilles.  Ces  vifions  ne  font  pas  abfolument 
illufoires  -,  car  fes  Héritiers, acharnez  fur  fon  Argent  ,engloutif. 
fent  des  yeux  tous  les  tréfors  que  cet  Avare  a fi  long'tems  gar- 
dez. Ils  en  parlent  comme  s'il  était  déjà  mort , éfi  difent  qu'il 
ne  faut  pas  beaucoup  dépenfer  à fes  funérailles , afin  que  fa  mort 
réponde  à fa  vie.  Le  Médecin  accourt  pourtant  au  foulagement 
du  Malade,  lui  apporte  un  remede , Çjf  fait  ce  qu'il  peut  pour  le 
reveiller  \ mais  voyant  qu'il  n'en  peut  venir  à bout,  il  tente  le 
moyen  le  plus  efficace:  ,,  Opimius  , lui  crie-t-il,  ouvrez  les 
„ yeux , on  vous  vole  : vos  Héritiers  ont  rompu  vos  Coffres 
„ partagent  votre  Argent.  Suis-je  encore  en  viel  s'écrie  dou- 
„ loureufement  l'Avare.  Oui , lui  répond  le  Méde  ein,  prenez 
„ vite  le  Jeul  remede  qui  peut  rétablir  en  vous  la  Nature  dé- 
,,  f aillante.  Combien  coûte -t-ill  demande  ce  malheureux.  Cinq 
„ fols',  répond  le  Médecin.  Ha!  je  fuis  mort  I s'écrie  l'Ava- 
re: eh  quoi  ! n' efi- ce  pas  la  même  chofe  que  je  fois  aff affiné 
ou  par  la  malignité  de  mon  mal , ou  par  le  pillage  de  mes 
biens , ou  par  la  rapine  des  Apoticaires  ? 
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OM  te  doen  xien  dat  een  Gierigaart  nooit  eenig  berouw 
heeft  van  ïyn  misbedryf,  ïoo  fteld  de  Schilder  in  deeze 
Prent  den  gierigen  Opimius  voov  ^ die  door  een  zwaaren  overval 
verhindert  wierd  zyne  Schatten  langer  te  kunnen  bewaaken. 
Schoon  de  Zinkingen  hem  fchicr  doen  flikken,  en  zyne  Lee- 
vens-gecflen  met  een  doodelyke  Slaapzugt  bevangen  zyn  , eg- 
ter  blyven  zyne  Gedagten  nog  altyd  beezig,  en  vertoonen  hem 
niet  als  Dieven  en  Rovers,  die  hem  van  alle  kanten  omcinge- 
len,  om  hem  te  befleelen.  Deeze  inbeelding  is  ook  niet  t’eene- 
maal  zonder  grond;  want  zyne  begeerige  Erfgenaamen  ver- 
flinden  reeds  met  de  oogen  alle  de  Schatten  die  deezen  Schrok 
zedert  zoo  langen  tyd  vergadert  en  bewaart  heeft.  Zy  fpree- 
ken  ’er  van  als  of  hy  bereids  den  geefl  had  gegeeven,  zeggen- 
de; Dat  men  geen  groote  onkoflen  voor  zyne  Begraffenis  be^ 
hoefd  te  maaken  , om  zyn  Einde  te  doen  zyn  zoo  als  zyn  Lce- 
ven  i^geweeft.  Egter  komt  ’er  fchielyk  een  Genees-heer  om 
den  Zieken,  is  ’t  mogelyk  , nog  te  helpen  ; hy  brengt  een 
heerlyke  Artfeny  mede,  en  legt  ’er  alle  zyne  Weetenfchap  aan 
te  koft  om  hem  wakker  te  krygen;  maar  ziende  dat  alles  ver- 
geefs is,  verzoekt  hy  eindelyk  het  allerkragtigfle  middel.  „ 0~ 
„ pimius,  roept  hy  hem  toe,  opent  de  oogen!  want  gy  wordt 
,,  beftoolen  ; uwe  Erfgenaamen  hebben  uwe  Kiflen  open- 
,,  gebrooken,  en  zyn  werkelyk  doende  met  uw  Geld  te  dee- 
,,  len.  Bet]  ik  dan  nog  in  Leeven.^  herneemt  de  Gierigaart 
„ met  een  droevige  zugt.  Zeekerlykja;  antwoordt  den  Arts, 
„ neem  maar  gaauw  en  ten  eerften  deeze  Hertflerking  in, 
„ als  het  eenige  middel  om  uwe  verzwakte  Geeflen  te  herflel- 
,,  len.  Wat  moet  die  Artfeny  koflen  ? vraagt  daar  op  die  E- 
,,  lendige.  Niet  meer  als  vyf  Stuyvers  ; zegt  de  Doétor.  He- 
„ laas  ! fchreeuwd  daar  op  de  Gierigaart  uit,  dan  ben  ik  een 
,,  Man  des  Doods!  want  ’t  is  immers  evenveel  of  ik  door  de 
„ kwaadaartigheid  myner  Ziekte  om  halsgeraake,  dan  of  de 
,,  ontrooving  myner  Goederen  , of  de  duurte  der  Apothee- 
,,  kers-drankjes  my  de  doodfteek  geeven. 
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Plutar. 


Plaut. 


HERES  INSTAR  VULTURIS  ESSE 
SOLET. 

.Anus  improba  Thebis  y 

Ex  te  fl  amento  fie  efl  elata.  Cadaver 
Un5ium  oleo  largo  ^ nudis  humeris ^ tulit  heres: 
Scilicet  elabi  fi  pojfet  mortua.  Credo 
^bdnimium  inftiterat  viventi. 

Ut  praeterfluens  aqua  nullo  certo  colore  eft,"led 
fetnper  refert  colorem  fubjeâi  foli  : ita  adulator, 
aut  heredipeta,  fui  diffimilis  eft  , pro  re  natâ  fefe 
adaptans. 

Illud  eß^  vide  y ut  jam  qua  fi  vulturi  triduo 
Prius  pradivinant  quo  die  e fur  i ßent^ 

Illud  inhiant  omnes. 


(•M 


jetât  ftcl)  aucl^  naeï)  tcin 

(c|tçr  / 

cvl  (tué  Sfleti)  / auch  uacl)  fccut  fïcrhcu/ 

. (Srheu  fucht  citi’  J^intcvni^  / 

£)6fchf>n  bal  @uth  brc&  luuft’  bcrbcchcn. 
(5in  ^cife  ju  ^thchctt  gab  aué  Sfleib 
S>em  (5tbcn  fterbenb  ben  25cfchcib} 

^r  fott’  luit  Óchi  ftc  uaefeub  falben  / 
îînb  fei  auétcaâctt  / etbeué 


T 


La  Malice  de  l’Avare  vit  après  fa  Mort. 

U Avare  efl  toujours  plein  d' Envie  y 
Le  temSyqui  change  tout  ^ n'en  change  point  le  fort. 
Il  fut  méchant  toute  fa  vie  j 
Il  l'efi  encore  aprls  fa  mort. 

58.  Een 


eSs 


ƒ8.  Een  Erfgenaam  is  als  een  Gier. 

’c  Geviel  aan  een  Thebaanfche  Vrouw, 
En  ’t  moeft  haar  Erfgenaam  behaagen, 

Dat  hy  haar  Lyfbèfmeeren  zou, 

Om  t Lylc  aldus  naar  ’t  Graf  te  draagenj 
Of  ze  eens  zyn  hand  ontglippen  mögt, 
Die  nooit  haar  los  liet  by  het  lecven, 

^ Hem  aanziende  als  een  Roof-gedrogt, 

’t  Welk  gaapte,  als  zy  den  geelt  zou  gecven 


f 


A T I o N. 


VOUS  croyez  ^fms  doute , qu  apres  avoir  vû  mourir  V Ava- 
re dans  fon  impênitence  ^il  ne  refie  plus  rien  à dire  de  lui  i 
mais  notre  Peintre  prétend  nous  prouver  ^ qù  il  e fi  méchant  ^mê- 
me apres  fa  mort.  Ce  'l’ableau  efi  réjouïffant  {fi  inßructif  en 
même  tems  : Ce  font  les  Funérailles  d'une  F'ieille , qui  toute  fa 
vie  avait  regardé  fes  Héritiers  avec  des  yeux  de  Haine  £5?  d'  A- 
varice,  qui  voulut  même  porter  cette  Haine  au-delà,  ^and 
elle  vit  que  fon  tems  de  mourir  était  venu , elle  s'avifa  d'une 
malice  digne  d'elle  : ce  fut  d'ordonner  par  fon  Tefiament  ^ qu'a- 
près  fa  Mort  fon  Corps  fer  oit  trempé  dans  l'huile , £5?  qu'ain  - 
tout  dégoutant , il  ferait  porté  nud.,  par  fon  Héritier  ,juf- 
qu'au  lieu  de  fa  fépulture.  Ce  digne  Succe Jeur  fe  mit  donc  cet- 
te charge  fur  les  épaules  êfi  de  peur  de  perdre  fa  fucceßouy  il 
fit  ce  qu'il  put  pour  que  cette  couleuvre  ne  lui  échapât  pas  des 
mains  ; quoiqu'il  eut  beaucoup  de  peiné  à l'empêcher  de  gUJfer. 
Il  la  tient  ^ comme  vous  voyez^  fi  ferme,  qu'en  dépit  de  toute  l'hui- 
le de  ^’Attique  , il  ne  l'abandonnera  que  pour  lui  écrafer  la 
tête  en  la  précipitant  dans  la  fojfe , qu'il  a fait  creufer  une  fois 
plus  profonde  qu'à  V ordinaire. 


Horat.  Lib.ll.  Satyr, 


é 


HORATIANA. 

VERKLARING. 


233 


z 


ONDER  twyffel  geloofd  men  , den  Gierigaart  in  ^ 
„ ^ zyne  Onboetvaardigheid  hebbende  zien  Iterven , ^ 

\ dat  ’er  nu  niets  meer  van  te  zeggen  valt;  maar  de  Schil-  Û 
• der  poogd  te  bewyzen  dat  hy  kwaadaartig  is , zelfs  na  ^ 
) zyn  dood.  Dit  Tafereel  is  fmakelyk , en  met  eenen  ^ 
. leerzaam^  Het  verbeeld  de  Begraffenis  van  een  Oud  ^ 
die  al  haar  lee  ven  lang , niet  als  met  af  keer,  en  ^ 
I verdubbeling  van  Gierigheid  had  kunnen  denken  dat  zy  ^ 
I Erfgenaamen  had  , welken  haar  Goed  eens  zoude  te  ga 
^urte  vallen , en  die  hen  deezen  haat  ook  zelfs  na  haar  ^ 
Dood  wilde  doen  gevoelen;  Toen  zy  zag  dat  haar  ^ 
uurtje  naderde  om  dit  leeven  te  verlaaten , bedagt  zy  ^ 
een  kwinkflag,  diergelyken  men  van  niemand  als  van  ^ 
haar-  kon  verwagten.  Zy  beval  namentlyk  by  haar  1 
1 eilament , dat  men  haar  ontzielt  Lichaam  in  olie  zou-  ^ 
de  doopen,  en  dat  haar  Erfgenaam  hetzelve  aldus  moe- 
dernaakt  en  druypende  van  de  vettigheid  tot  naar  de  ^ 
de  Begraafplaats  zoude  uitdragen.  Dienvolgens  nam  ^ 
dan  haar  waardige  Opvolger  deeze  vragt  op  zynefchou-  ^ 
j vreezende  van  zyn  Erfregt  verlleeken  te  zyn,  Æ 

deed  hy  zyn  beft  om  te  beletten  dat  die  glibberige  Paa-  Æ 
Jing  hem  onderwegen  niet  kwam  te  ontglyden , hoewel  ^ 
hy  met,  ais  met  de  uiterfte  moeite, zyn  oogmerk  daar-  ^ 
ontrend  konde  bereiken.  Hy  heeftze  dan , geXyk  men  W 
ziet,^  zoo  wel  gepakt , en  houdt  ze  zoo  vaft  , dat  al  Y 
was  ei  alle  d olie  van  gantfch  Griekenland  óp  verftneert , (ï]p 
hy  haar  niet  zal  loslaaten , als  om  haar  kop  to  vermor-  ^ 
feien , wanneer  hyze  in  de  kuil  zal'  werpen , welke  hy  ^ 
nog  eens  zoo  diep  als  naar  gewoonte , heeft  laten  maken.  ^ 
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VARIUM  PECUNIÆ  DOMINIUM. 

Xfé.  I.  Imperat,  aut  fervit  coJMa  pecunia  cuique  : 

Epiß, IO.  Tortum  digna  fequi  potius , quam  ducere  funem. 

Ltb.  I.  Qui  melior  fervo  , qui  liberior  fit  amarus, 

Epiß.16.  jyi  fixum  cum  fe  dimittit  ob  affemj 

Non  video.  Nam  qui  cupiet,  metuet  quoque porrh. 
^i  metuens  vivit.  Uber  mihi  non  erit  umquam. 

Qui  pecuniæ  fervit,  & præfentibus  compedibus 
conrtringitur , & futuris  paratur. 

S(ym,  25.  Optimum  proindè  magni  Nugufiini  confiliuni  efl . 

de  Verb.  patfinSonü  tui , quó  es  ligatus , compedes  in  hac 
vita  rfefolve,  abjice  à te  dividarum  onera,  abji- 
ce vincula  voluntaria. 


ift  tc«  @utl)ett  gutt). 
timt  I init)  bebicnt  baé  ©dbi 

^nccl)tunb Jpertl 
Sdachbm  man’é  brauchet  iti  bcr 
QBer  ftc^  bcr  ilitgcnb  , , 

!75embicntcéi  boc^  ter f«ut 
3«  beé  (Selbem  Äigin; 

35ie/  ftatt  mati  ftc^  fàr  frU’t  Hegen/ 
CDIu§  in  beé  S25eifen  ^effeln  (iegen. 


m 


Les  Richefles  font  bonnes  aux  Bons. 

La  plupart  des  Mortels  font  fi  peu  généreux, 
Qfiils flatent  lâchement  des  monflres  trop  heureux, 
Dont  les  biens  mal  acquis  font  l'objet  de  l'envie. 
Tour  moi,  qui  n'ai  jamais  le  courage  abattu', 

Je  veux  toute  ma  vie 
Méprifer  la  Fortune,  &f  fuivre  la  Vertu. 

59' 
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5p.  Het  geld  dïend  of  mrd  gediend. 

Die  zich  ontflaat  van  dienftbaarheit 
En  rykdoms  flaverny  kan  vlieden , 
Heeft  ’t  zware  jul:  haar  opgeleit. 
En  mag  die  grootvorftin  gebieden. 

Maar  wie  de  koningin , het  geld , 
Tot  hare  boeien  zelf  komt  nooden. 
Houd  zy  verftrikt  in  haar  geweld. 
Het  geld  gebied , of  word  gebooden. 
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Après  "vous  avoir  mis  devant  les  yeux , tant  i exemples 
des  crimes  âf  des  malheurs , oïl  la  pojjeßion  des  richef- 
fes  nous  entraîne  ; vous  croyez , fans  doute  que  je  prétens 
vous  réduire  à la  dure  necejfité  d'être  toujours  dans  l'indigen- 
ce. Il  eß  donc  bon  de  vous  avertir  que  ce  n'efi  point  là  ma 
penjée:  pourvu  que  les  richeßes  ne  vous  poßedent  pas,  ne 
vous  portent  point  aux  injußices  ou  aux  fraudes , il  vous  eß 
permis  de  les  fouhaîter , de  les  aquerir , S d'en  ufer.  Je  fai 
que  cette  Idole  des  richeßes , devant  qui  tant  de  gens  ploient 
honteufement  les  genoux , peut  perdre  fes  Temples  & fes  Au- 
tels. Le  Sage  change  l'abus  des  richeßes  en  un  légitime  ufa- 
ge;  il  a comme  un  autre  Jafon,  mis  fous  le  joug  ce  Dragon 
épouvantable  qui  garde  l'Or,  ^ l'ayant  contraint  de  chan- 
ger de  nature , il  le  rend  docile  à la  voix  de  la  vertu.  Ce 
Tableau  expofe  ce  beau  fpeStacle  à nos  yeux  , nous  a- 
prendj  que  pendant  que  le  peuple  idolâtre  brutal,  reclame 
la  richeße  comme  une  Divinité , les  grands  Hommes  la  gour- 
mandent,  l’enchainent  ^ la  traitent  comme  une  efclave  re- 
belle. 

Horat,  Lib.  I.  Epijl:..i8, 
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M V ^ veele  voorbeelden  van  misdaa- 

^ den  en  van  ongelukken  vertoont  heeft  , waar- 

^ toe  de  Rykdommen  een  menfch  brengen  können, 

tzoo  ^It  gy  zekerlyk  denken,  dat  men  u tot  den  deerly- 
Ken  itaat  der  Armoede  nootzaaken  wil.  Neen,  dat  is 
^ e mening  niet.  Want,byaldien  de  Rykdommen  u hert 

tniet  bezitten , en  u tot  ongerechtigheden,  ofte  tot  be- 
riegeryen  niet  verleyden , zoo  is  het  u geoorlooft  u te 
^ 1 dezelve  te  gewinnen , en  gy  kunt  een  eer- 

t3ïc  y gebruik  daarvan  maaken,  De  Rykdommen , die  Af- 
god, voor  Wien  zoo  veele  menfchen  fchandelyk  haar 
men  buygen,  kan  van  zyne  Templen  en  Autaaren  be- 

J namentlyk,  verandert 

Ä den  misbruik  der  Rykdommen , in  een  ordentlyk  ge- 

andre  Jafon, 

X dien  affchuwelyken  Draak,  die  het  Goud  bewaart , te 
^ overmeefteren  ; en  naar  dat  hy  hem  als  van  natuur  heeft 
' ~ oen.  veranderen , zoo  maakt  hy  hem  gedwee  en  ge- 
hoorfaam  aan  de  Rem  van  de  Deugd.  ^ 

Dit  Tafereel  Relt  dit  zoo  heerlyk  fchouwtoneel  voor 
onfe  ogen , om  om  te  leeren,  hoe,  onderwylen  dat  het 
tot  afgodery  en  beeRagtigheit  genege  volk,  de  Ryk- 
dommen als  eene  Gotheit  aanroept,  de  wakkere  mannen 
zulks  verfoeyen,  die  yalfche  Gotheit  overweldigen,  en 
dezelve  als  een  wcderfpannige  Raaf  behandelen. 
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Cictro  t. 
de  fin. 


LIBERALI  homini  VOLUNT  OM 
NES  ^UAM  OPTIME. 

Jt  fi  condoluit  tentatum  frigore  corpus. 

Aut  alius  cafus  leäo  te  affixit  : habes  qui 
Jfideat , fomenta  paret , Medicum  roget , ut  te 
Sufcitet,  ac  reddat  natis , carifque  propinquis, 
fi^on  uxor  falvum  te  vult , non  filius  : omnes 
Tricini  oderunt , noti , pueri  atque  puellee. 
Miraris , cum  tu  argento  pofi  omnia  ponas , 
Sinemo  praflet,  quem  non  merearis , amorem. 
Liberalitate  qui  utuntur,  benevolentiam 
conciliant , & ad  quietè  vivendum  caritatem 
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(Jtnen  fm^qebiqcn  ^att  ;ctcrumn 

$tn  itiilber/  wann  n tobtlic^  tranet/ 
eic()t  ban  erft  feiner  ^Tnqenb  grûc^te-, 
S)er  eine  tiagt  / itnb  fagt  t^m  S)anct  / 

(5in  anb’rer  riif)mt  fein  gnt^  Oeruc^te*. 
jPiier  girren  (auter  ^anbelein/ 

Äcin  (Sei)eré'rttf  tommt  ba  hinein; 

03Ian  fuci)t  i()m  wieber  toft  ju  geben  i 
(^in  jeber  wônfc^t  ii)m  iangeé  £eben. 


L’Homme  bien  - faifant  eil  aimé  de  tout  le 
inonde. 

. Heureux  ces  Hommes  innocens , 

Qui  Vainqueurs  abfolus  des  fens. 

Quittent  avec  plaifir  cette  obfcure  demeure  ! 

Quiconque  fait  du  bien  avecque  jugement'. 

Doit  être  très  certain  qu  entrant  au  monument, 

Son  digne  SucceJTeur  le  regrette  ^ le  pleure. 

6o.  Jeder 


6o.  Jeder  helpt  den  milden. 

Komt  een  milddadig  menfeh  in  nood, 
Terwyl  hy  heeft  veel  deugds  bedreeven^ 
Toond  elk  zich  treurig  om  zyn  dood. 

Men  wenfchte  hem  een  langer  leeven. 

Maar  lyd  een  vuile  vrek  verdriet; 

Geen  menfeh  vertrooft  hem  met  zyn  zeegen,. 

Daar^  elk  afkèerig  van  hem  vliet. 

De  gierigaart  heeft  yder  teegeUr 


emblemata 

EXPLICATION. 

Nôtre  [avant  peintre  ne  pouvoit  mieux  finir  la  matière 
des  rîchejfies,  que  par  le  Tableau  qu’U  nous  préfente. 
Après  avoir  montrés  les  dejordres  de  l avarice  ^ il  veut  faire  pa- 
roître  avec  éclat  là  vertu  qui  lui  eft  opofee  : il  renferme 

dans  une  feule  piece , tout  ce  qu  il  y a de  plus  grand  ^ de  plus 
illußre  dans  cette  vertu.  Il  nous  reprefente  un  de  ces  ûches 
heureux  , qui  ayant  fait  pendant  toute  Ja  vie  un  bon  ufage  de 
fes  richejfes , les  quitte  encor  avec  plus  de  fatisfadlion , qu  il 
ne  les  a pojfedées.  Il  les  difpenfe  fans  regret  B fans  haine, 
B [eß  tellement  aquis  le  cœur  de  fes  heritiers,  que  c eß  de 
là  que  partent  les  larmes  quils  répandent:  Admirez , nous 
dit  nôtre  fage,  l'état  heureux , où  fe  trouve  l'homme  de  bien 
quand  il  rend  les  derniers  devoirs  à la  nature.^  V ms  ^ ne  ver- 
rez point  autour  de  fon  lit  cette  troupe  affamee  d Heritiers  in- 
fatiables  , qui  comme  des  Corbeaux  dévorent  leur  pißie  par 
avance.  De  tous  ceux  qui  font  dans  la  Chambre  de  nôtre  ma- 
lade, il  n’y  en  a pas  un  qui  penfe  à fe  rendre  maître  de  fes 
Coffres  ; perfonne  ne  Ce  met  en  peine  s’il  laiffe  du  bien , on  ne 
fonge  qu’à  le  conferver,  s’il  fe  peut.  Ici  toutes  les  l^mes 
font  finceres , les  cœurs  ne  démentent  point  le  vîfage , ^ B t^ous 
ceux  qui  environnent  ce  faint  homme  , fouhaitcnt  de  lui  prolon- 
ger la  vie.  Il  n’y  a poirtt  de  remedes  qui  leur  femblent  chers , 
B ils  croyent  que  l’or  B les  perles  ne  peuvent  être  mieux  em- 
ploïées  qu’à  la  confervation  d’une  perfonne , qui  leur  eß  fi  pré- 
, cieufe. 
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VERKLARING, 

ONZE  geleerde  Schilder  konde  zyne  Tafereelen  be- 
treffende de  Rykdommen , niet  beeter  eindigen  , 
als  door  deeze  Schilderey.  Naar  dat  hy , namentlyk , de 
wanorders , dewelke  door  de  Gierigkeit  veroorzaakt  wor- 
den, voorgeflelt  heeft,  foo  poogt  hy  nu  de  daarteegen- 
overflaande  Deugd  in  haar  glantz  te  vertoonen.  Hy  ver- 
vat in  dit  eene  ftuk,  alles  Wat  edelmoedig  en  heerlyk  in 
deeze  Deugd  begreepen  is,  Hy  vertoont  een  ryken  man , 
dewelke  gelukkig  geweefl  is,  doordien  hy  geduurende  zyn 
leeftyd  een  eerlyk  gebruik  van  zyn  goed  gemaakt  heeft , 
ende  dezelve  by  zyn  overlyden  met  nog  meer  verge- 
' noegen  verlaat  als  hy  die  bezeeten  heeft.  Hy  deelt  de- 
zelve uit , fonder  dat  het  hem  leet  doet  daarvan  af  te 
moeten  flappen , en  ook  fonder  dat  hy  ze  verfoeit.  Ook 
heeft  hy  het  hert  van  zyne  Erfgenaamen  fodaanig  ge- 
wonnen , dat  haare  tranen  uit  waare  liefde  tot  hem  fprui- 
ten.  Verwondert  u,  fegt  onze  wyfe  man,  over  het  Geluk 
van  een  deugdfaam  menfch  : gy  ziet  geen  fwerm  van 
hongerige  Erfgenaamen  fyn  bed  omcingelen,  die  als 
Kraijen , reeds  voor  dat  den  Aafem  uit  het  lighaam  is , 
haar  aas  door  haar  oogen  als  verflinden  willen.  Geene 
van  alle  omflaanders  denkt  aan  middelen  om  fich  van  de 
geltkifl  meefler  te  maken  : niemant  kreunt  fich  daar- 
aan , of  de  flervende  geit  overlaat  of  niet  ; men  be- 
kommert zig  alleen , om  hem , was  ’t  mogelyk,  te  bewaren. 
Hier  zyn  alle  tranen  oprecht , en  ’t  hert  wederfpreekt 
de  oogen  niet  j want  alle  wenfchen  dat  haar  vriend  nog 
langer  lee  ven  mogte.  Geene  medecynen  fchynen  te  duur, 
zy  gelooven  dat  het  goud  en  de  fchatten  nooit  beeter  te 
pas  konden  gebragt  worden , als  om  het  leven  van  een 
vriendt  te  behouden , die  haar  foo  zeer  aan  ’t  hert  legt. 

CUI- 


CUIQ,UE  SUUM  STUDIUM. 

Lih.  I.  Quam  fett  uterque , libens^  cenfeho^  exerceat  artem. 

epifi  14. 

Lib.  2.  Navem  agere  ignarus  navis  timet:  abrotanum  agro 
e piß.  I.  audet  ^nifi  qui  didicit , dare.  Quod  Medicorum  eß 

Promittunt  Medici-,  traçant  fabrilia  fabri. 

Amphi-  Non  efi  ullum  humani  infortunii 
des  Co-  Solatium  dulcius  in  vita , quam  ars  : 
mtcus.  animus  difeipUnts  vacat  fuæ , 

Latanter  preet  er  navigat , oblivifcitur  calamitates. 


Hip-  Paterna  bona , tempus  interdum  facit 
parcb.  Aliena , fervans  interim  corpora  : 

Unum  autem  vitœ  prcefidium  in  artibus  fitum  efi. 


Ovid.  tib. Artibus  ingenuis  quarum  tibi  maxima  cura  efi 
* Peäora  mollefcunt , af perit af que  fugit. 


tiet  0inne. 

(5irt  jcber  ftntet  feine  iufï 
SnbemSetnf/  tee  it)m  teitujï/ 
QÎBartn  er  i()n  mit  <5rfdntmtf  treibet/ 
ÎInt)  ftet^^  in  einem  vSifer  bteibet. 


Chacun  doit  fuivre  fon  inclination. 

U mx-tu  laijjer  de  toy  d'illufires  monument , 

Et  gagner  une  place  au  Temple  de  la  Gloirel 
Suy  les  Arts  immortels  des  filles  de  memoire-. 

Et  ne  force  jamais  tes  nobles  fentîmens. 

61.  Elk 
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’t  Zy  Dokter,  Schilder  of  Poëet, 

Dat  zy  de  kunft  te  boven  raken , 

Daar  elk  zyne  uuren  aan  befleet , 

Kan  hun  vermaart  en  achtbaar  maken  ; 

Maar  die , te  grootfch  op  zyn  verflant , 
Veel  kunften  wil  gelyk  bevatten, 

Blyft  hangen  aan  te  lagen  trant. 

Te  veel  geperlt,  dreigt  uit  te  fpatten. 

Hh  2 
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EMBLEMATA 

EXPLICATION. 

JE  ne  vois  rien  de  plus  charmant  S de  plus  aimable , pour 
nous  exciter  à la  pratipie  de  la  vertu , que  la  belle  varié- 
té qui  fe  trouve  dans  ce  Tableau.  Je  le  regarde  comme 
une  vive  image  de  la  glorieufe  condition  de  nos  Efprits , ^ 
une  preuve  de  la  liberté  avec  laquelle  nous  naijfons.  Il  efi 
certain  que  nos  inclinations  ne  font  point  contraintes  ; elles  Je 
portent  à ce  qui  leur  convient  le  plus , ^ nous  prenons  le  parti  que 
nous  voulons.  Regardez  ce  peintre  qui  fe  latje  fi  agréablement 
emporter  à fon  Caprice  ; il  régne  dans  fon  travail  S ne  fer  oit 
pas  fi  heureux , comme  il  efi,  fi,  au-lieu  de  fon  pinceau , on 
lui  meîtoit  un  fceptre  à la  main.  On  en  peut  dire  autant  de 
fonvoifin,  qui  trouvant  dans  fon  Etude  S dans  fes  compofi- 
tions , quelque  chofe  de  plus  grand  que  de  gouverner  des  Em- 
pires, efiime  le  Laurier  qu'il  a fur  fa  tête , plus  glorieux  que 
celui  des  Alexandres  êj  des  Cefars.  Jettez  les  yeux  plus 
loin , vous  découvrirez  un  Médecin  êâ  un  Mathématicien , qui 
font  confifier  leur  Element  dans  les  découvertes  qu'ils  ont  fai- 
tes , y étant  portez  par  leur  inclination.  Entrez  dans  la  Bou- 
tique de  ces  Forgerons , vous  connoîtrez  à l'air  de  leurs  vi- 
fages  à leurs  chants , que  leur  travail  leur  plaît , parce 
qu'ils  le  font  volontairement.  De-là  concluez  que  châque  hom- 
me peut  être  heureux  dès  cette  vie , pourvu  qu'il  aporte  au  choix 
qu'il  fait , toute  la  connoîjjance  necejfaire. 
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VERKLARING, 

IK  weet  niets  beeter,  niets  beminnelyker  te  bedenken , 
om  tot  de  oefFening  van  de  Deugd  aantemoedigen, 
als  dit  met  een  zoo  aardige  verfcheidenheit  van  verto- 
ningen verzierde  Tafereel.  Ik  betracht  hetzelve  als  een 
levendig  afbeeldzel  van  de  heerlyke  befchapenheid  van 
onze  Geeft,  ende  als  een  bewys  van  de  vreye  wil  waar- 
meede  wy  gebooren  zyn.  Het  is  inderdaat  onwederfpree- 
kelykjdat  onze  genegentheeden ongedwongen  zyn:  de- 
zelve doelen  op  het  geen  het  beft  voor  haar  voegt,  en 
het  befluit  word  tot  het  een  ofte  het  andre  na  willekeur 
genoomen.  Befchouwt  deze  Schilder,  dewelke  zich  aan 
zync  invallende  gedagcen  met  luft  overgeeft  ; hy  is  by 
zyn  werk  volkoomen  vergenoegt,  en  hy  zoude  niet  zoo 
gelukkig  zyn,  als  hy  is,  indien  men  hem  in  plaats  van 
een  pinceel,  een  fcepter  wilde  laten  voeren.  Even  dat 
kan  men  van  die  perfoon  zeggen,  dewelke  neven  hem 
geftelt  is,  die  in  zyn  ftudceren,  en  in  zyn  opftellen  iets 
vind,  dat  hem  heerlyker  als  hetbeheerfchen  van  geheele 
Ryken  voorkomt,  en  daarom  den  Lauwerkrans  waarmee- 
de  zyn  hooft  verziert  is,  veel  hooger  fchat  als  die  van 
een  Alexander  en  van  een  Cefar.  Laat  uwe  oogen  ver- 
der op  dit  Tafereel  gaan , zoo  zult  gy  een  Doéler  en 
een  Wiskunftenaar  zien  , die  hun  vergenoegen  in  die 
ontdekkingen  vinden,  dewelke  zy , uit  eige  beweegingen 
luft, gemaakt  hebben.  Dringt  verder,  tot  de  Smits  Win- 
kel, die  in  ’t  verfchiet  fich  vertoont;  gy  zult  aan  haar 
gelaat  en  aan  haar  zingen , bekennen , dat  zy  met  luft  wer- 
ken, om  dat  zy  hetzelve  vry willig  doen.  Hieruit  moet 
gy  befluiten,  dat  jeder  menfeh,  reeds  in  ditleeven,  ge- 
lukkig zyn  kan , byaldien  hy  by  het  verkiefen  van  zyn  Be- 
roep de  nootzaakelyke  kennis  gebruikt. 
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SUA  NEMO  SORTE  CONTENTUS. 

Uh.  I.  Optat  ephippia  bos  piger:  optat  arrare  caballus , 
Ej>iß:i4,  Çni  placet  alterius,  fua  nimirum  efl  odio  fors. 

Lib.  I.  Qui  fit , Macenas,  ut  nemo,  quam  fibi  fortem 
Satyr,  i.gga  ratio  dederit,  feu  fors  objecerit j illa 
Contentus  vivat , laudet  diverfa  fequentes? 

O fortunati  mercatores , gravis  annis 
Miles  ait , multo  jam  f radius  membra  labore. 

Contrà  mercator  , navim  jadlantibus  Auflris , 
Militia  efl  potior , quid  enim  ? concurritur  : horae 
Momento  aut  cita  mors  venit,  aut  viSloria  laeta. 
Agricolam  laudat  juris  legumque  peritus , 

Sub  galli  cantum  conf ultor  ubi  oflia  pulfat. 

Ille , datis  vadibus  qui  rure  extradlus  in  urbem  efl , 
Solos  f elices  viventes  clamat  in  urbe. 

îfîicmanî)  t?etân6get  mit  feinem  0tanï). 

trage  9lint)  mi((  fetm  gc,:çâumt/ 

S)aé  T>fcrî>  ein  fct;mereé  tragen. 

S)cn  .Kaufman  tôntt  eé  ungereimt 
SRad)  '2Buci)er  mit  ©efa()î  ju  fragen/ 

Krieg  (tc{)t  i^m  oft  6e|fcr  an/ 

3>aer/  t)0î  Q[Buc|)er/  rauben  tan. 

STlicmant/  noct;  J^err/  nod)  ber  ^a  |jf[figt/ 

3ff  fafî  mit  feinem  ©tôt  oergnögt. 

«H 

Le  Sot  fe  plaint  toûjours  de  fa  condition. 
Nous  aceufons  les  animaux , 

Des  âefirs  déréglez , dont  nous  fommes  coupables. 
Mais  les  hommes  tous  feuls  ont  de  fi  grands  defauts; 
Les  bêtes  nen  font  point  capables. 


62.  Nie- 
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HORATIANA. 


62.  Niemant  is  met  zyn  lot  te  vree  den. 


De  werk-os , die  den  ploeg  veracht , 
Houd  toom  en  zadel  van  de  paarden , 

In  haar  gebruik,  van  meerder  pracht. 

Het  Paard  houd  -weer  den  ploeg  in  waarden. 

Wie  leeft  te  vreeden  in  zyn  Raat  ? 

De  fchipper  wil  zelf  handel  dryven. 

De  boer  ziet  weelde  in  een  foldaaf. 

Geen  menfch  die  in  zyn  ftant  wil  blyven. 
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EXPLICATION. 


NOUS  venons  de  voir  que  nôtre  bonheur  dépend  du  choix  que 
nous  faifons  ; c'efl  donc  à nous  d’en  faire  un  qui  nous  con- 
vienne. Mais  comme  c'efi  un  pas  Ji  glijfant , que  les  hommes 
y font  ordinairement  de  fâcheufes  chûtes  , nôtre  Philofophe 
nous  en  avertit , afin  que  fi  nous  venons  à tomber , nous  n'en 
accufions  que  nous-mêmes.  Ce  Tableau  mus  repréfente , par 
un  plaifant  caprice , le  peu  de  jugement  que  nous  aportons  au 
choix  de  nos  exercices , êS  le  repentir , qui  comme  le  compa- 
gnon de  nôtre  imprudence^  marche  continuellement  fur  nos  pas. 
Ce  Bœuf  pefant  S poufßf,  qui  a quitté  le  joug  pour  la  bri- 
de , fe  plaint  du  changement  de  fa  condition , êÿ  fe  prend  au 
Ciel  de  ce  qu’il  s’efl  laiffé  tromper  par  le  faux  éclat  des  or- 
nemens , dont  les  hommes  parent  les  Chevaux.  Mais  laijfons 
ce  Bœuf  puni  de  fin  Orgueif  comme  il  Ta  merité  , confef- 
fons  que  la  nature  comme  une  bonne  charitable  mere , por- 
te également  tous  les  animaux  à la  recherche  de  la  béatitude  ; 
â?  que  s’ils  ne  s’écartent  point  de  la  route  quelle  leur  prefirit , 
ils  y arrivent  infailliblement.  Il  efi  vrai  que  les  hommes , bien 
plus  déraifonnables  que  les  bêtes  mêmes , femblent  affeêter  les 
occafions  de  fi  dérober  à la  conduite  de  la  Nature , de  rompre  les 
bornes  qu’elle  leur  a prefirites  ; £ƒ  pour  le  feul  plaifir  de  chan- 
ger, s’ ennuier  de  la  bonne,  aujft  bien  que  de  la  mauvaife  for- 
tune. 


Horat.  Lib.  I.  Epift,  14. 
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WY  hebben  even  te  vooren  bemerkt,  dat  ons  Geluck 
van  de  keus  van  een  Beroep  afhangt , en  dat  \vy 
vervolgens  een  zoodanigen  keus  doen  moeten  die  het 
gevoeglykfte  voor  ons  zy.  Maar  doordien  dit  een  zoo 
glibberige  voetftap  is , dat  de  menfchen  gemeenelyk 
zeer  groote  misgreepen  daarby  doen,  zoo  worden  wy 
door  onzen  wyzen  man  desweegen  gewaarfchuwt,  dat, 
als  wy  ofls  in  ’t  Ongeluck  ftorten,  wy  ons  zelfs  alleen 
de  fchuld  daarvan  moeten  toefchryven.  Dit  Tafereel 
(merkt  hoe  vermaakelyk  deeze  invallende  gedachte  des 
Schilders  is)  vertoont  ons  hoe  onbefonnen  wy  in  ’t  ver- 
kiezen van  ons  Beroep  te  werk  gaan,  doordien  het  Be- 
rouw, als  een  gezel  van  onze  onvoorzigtigheid,  onop- 
houdelyk  ons  op  de  hielen  najaagt.  Ziet,  hoe  die  zwa- 
ren  en  aanborftigen  Os , dewelke  het  Jock  verlaten  en 
den  Toom  aangenoomen  heeft,  zich  beklaagt  over  de  ver- 
andering van  zyn  ftaat,  en  verweit  het  den  Hemel  dat 
hy  zich  heeft  laaten  verlyden  door  den  uiterlyken  fchyn 
van  de  optooyfels,  waarmeede  de  menfchen  de  paarden 
verzieren.  Maar  wy  behoeven  ons  by  deezen  Os  niet  lan- 
ger op  te  houden, dewelke  weegen  zyne  hoovaardy  ge- 
ftraft  is  zoo  als  hy  het  verdient  heeft  : wy  moeten  beken- 
nen dat  de  Natuur,  als  eenegoede  en  medelydende  moeder, 
alle  leevendige  Schepzels  eene  genegentheid  tot  het  ge- 
luckigzyn,  ende  eene  drift  om  te  zoeken  daartoe  te  ge- 
raaken,  ingedrukt  heeft;  ende,  dat  indien  wy  geenmis- 
flag  daarby  begaan,  wy  dezelve  zeekerlyk  zullen  vin- 
den. Het  is  maar  al  te  waar,  dat  de  menfchen,  zichon- 
redelyker  als  de  dieren  betoonen  , wanneer  zy  zoo 
yverig  alle  gelegenheeden  waarneemen  , den  richt- 
fnoer  van  de  Natuur  en  haar  paaien  te  buiten  te  gaan , 
ende  , om  het  waangenoegen  van  de  verandering  te  ge- 
nieten , de  geluckige  zoo  wel  als  de  ongeluckigen  ftaat 
moede  worden. 


m 


MÜL- 


li 


MÜLTIPLEX  AVARITIÆ  PRÆTEXTUS. 

Lxh.  I.  Ille  gravem  duro  terram  qui  vertit  aratro^ 

Satyr.  i. Perfidus  hic  caupo,  miles,  nautaque  per  omne 
Audaces  mare  qui  currunt  : hac  mente  laborem 
Seje ferre,  fenes  ut  in  otia  tuta  recedant. 

Aiunt , cwn  fibi  fint  congefla  cibaria  : ficut 
Parvula , nam  exemplo  efi , magni  formica  laboris 
Ore  trahit  quodcumque  potefi , atque  addit  acervo , 
Quem  flruit , haud  ignara , ac  non  incauta  futuri. 
Quce,  fiimul  inverfum  contriflat  Aquarius  annum, 
Non  ufquam  prorepit,  ^ illis  utitur  antè 
Qucefitis  patiens. 

iTterofi.  Cum  caetera  vitia  fenefcente  homine  fene- 
in  fcrm.  f^ant , fola  avaritia  juvenefcit. 


^abctt  i^rcu  S)ct-niantc(. 

Hc  2Cinci^’  arnftg  ïÇtl 
îînî)  fud)t  t»or  <2Bintcr0  i^re  0pcifc: 

@0  fcf)eint  aud)  jcbcrman  gctftjî 
0ic()  reid)  ju  famten  / c^’cr  greife. 

QBirt/  .Krieger  / 0d)iffer/  2Cdcr0man/ 
jeter  / it)itc(>ret  maé  er  fan  / 

S>urd)  03Ktt)  unt  0d)tteig  / uad)  feiner  0agc  / 
3ujn  5Sorrat()/  auf  tie  alten  ^age. 


L’Inconfiance,  l’avarice,  & tous  nos  défauts, 
ont  leurs  prétextés. 

Le  Nocher  pauvre  £îf  vieil  , veut  fendre  les  guerets. 
Le  Laboureur  les  quitte,  £ƒ  fe  donne  à Neptune. 

La  guerre  efi  à la  fin  au  Soldat  importune. 

Le  fit  aime  le  change , il  court  toujours  après; 

Et  changeant:  de  métier,  croit  changer  de  fortune. 

63.  Gîè- 


63.  Gierigheid  ontbreekt  geen  Jchyn. 

De  gierigheid,  een  fchendig  dier. 

Derft  haar  gedaante  niet  ontdekken: 

’t  Zy  Landman,  Waard  of  Soudenier, 
Elk  zal  een  gryns  voor  ’t  aanzicht  trekken. 

’t  Vergaren  heeft  by  hun  den  fchyn. 

Als  of  het  zag  op  de  oude  jaren  ; 

Maar  ’t  is  b^edrog , ’t  en  kan  niet  zyn. 
’tls  gierigheid,  en  drift  tot  Iparen. 
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CE  Tableau  efl  une  confirmation  des  verîtez  qui  nous  ont  été 
enfeignées  dans  les  deux  précedens.  Le  peintre  croiant 
que  la  comparaifon  du  Bœuf  o du  Cheval , ne  feroit , peut- 
être  , pas  fur  nos  ejprits  toute  rimprejjton  qu'il  avoit  dejfein 
d'y  faire,  propofe  l' homme  même , en  exemple  à l'homme.',  6f 
lui  mettant  devant  les  yeux  les  changemens  à quoi  il  efi  fujet , 
il  prétend  le  guérir  d'ufie  fi  dangereufe  maladie.  Ici  le  Sol- 
dat ennuie  de  fon  état , veut  être  Matelot',  le  Matelot  veut  être 
Marchand  : le  Marchand  veut  être  Laboureur  : celui-ci  veut 
être  Cab  arêtier.  Ce  fi- à dire  ^ que  toute  forte  de  condition  efi 
importune  à celui  qui  n'efi  pas  fage  , êfi  que  quelque  parti 
qu'il  prenne,  il  efi  toujours  trompé,  dans  fon  choix.  Il  n'en 
efi  pas  ainfi  de  l'homme  prudent , il  n'abufe  pas  de  fa  Liberté , 
je  conduit  avec  tant  de  précaution  dans  le  choix  qu'il  fait 
d'un  état  de  vie,  qu'il  ne  s'en  repent  jamais.  Si  Dieu  l'a  fait 
naître  dans  un  état  abjeêt  ^ pour  fervir , il  fe  conforme  avec 
fermeté  à la  bajfejfe  de  fa  condition  ; êfi  fins  murmurer  con- 
tre l'ordre  univerfeî,  il  adoucit  par  fi  raif on,  les  amertumes 
de  la  fervîtude. 

Horat.  Lib.  I.  Satyr,  i. 
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Dit  Tafereel  beveiligt  de  waarheid  van  het  geene 
dat  ons  door  de  twee  voorige  te  gemoet  gevoert 
is.  Het  fchynt  dat  de  Schilder  gevreefl  heeft , dat  de  ge- 
lykenis  van  den  Os  en  van  het  Paard  , geene  zoodaani- 
ge  indruk  op  ons  mogte  gemaakt  hebben , als  hy  nodig 
geacht  heeft:  daarom  fielt  hy  nu  den  menfch  aan  den 
menfchvoor;  en,  doordien  hy  ons  de  veranderlykheid 
van  den  menfchelyken  zin  alzoo  voorhoud , zoo  zoekt 
hy  ons  van  deeze  gevaarelyke  ziekte  te  geneezen.  Hy 
laat  ons  befchouwen , hoe  een  Soldaat , verdrietig  gewor- 
den zynde  dat  hy  maar  een  Soldaat  is , nu  op  zee  als  een 
Matroos  zyn  geluck  zoeken  wil  ; daarenteegen , wil  de 
Matroos  een  Koopman  zyn;  de  Koopman  word  een 
Boer  ; en  de  Huisman  een  Herbergier.  Hieruit  zien  wy 
.dat  geen  Stand  of  Beroep  aangenaam  is  of  blyft,  voor 
een  menfch  die  geen  wys  beleid  heeft , ende  dat  hy  zich 
wenden  mag  waarheen  hy  wil , hy  zich  altoos  in  zyn  keus 
bedrogen  vinden  zal.  In  het  tegendeel , gaat  het  geheel 
anders  met  een  verflandig  menfch  ; doordien  dezel- 
ve zyne  vryheid  niet  misbruikt,  maar  zoo  voorzichtig 
is , by  het  verkiezen  van  het  Beroep  waarin  hy  leeven 
wil , dat  hy  geen  misgreep  daarin  begaat , en  vervol- 
gens geen  berouw  daarover  hebben  kan.  Ja  , indien 
hem  God  in  eene  needrigen  fland , ofte  tot  dienflbaar- 
heid , heeft  laaten  gebooren  worden , zoo  onderwerpt 
hy  zich  kloekmoedig  tot  die  needrigheid , en  verzoet , 
door  zyn  gezond  oordeel , alles  wat  verdrietig  in  dien 
fland  voorvallen  kan. 
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CUM  FRUCTU  PEREGRINANDUM. 

Quid  brevi  fortes-  jaculamur  cevo 
Multa  ? quid  terras  alio  calentes 
Sole  mutamus  ? patrice  quis  exful 
Se  quoque  fugiti 

Tu , quamcumqiie  Deus  tibi  fortunaverit  horam , 
Grata  fume  manu,  nec  dulcia  differ  in  annum: 
Ut,  quocumque  loco  fueris , vixijfe  libenter 
Te  dicas.  Nam  fi  ratio , ^ prudentia  curas , 

Non  locus  efjufi  latè  maris  arbiter , aufert  ; 

Ccelum , non  animum  mutant  qui  trans  mare  currunt. 

Cajfiodo-  Interdum  expedit  patriam  negligere , ut  fapien- 

quis  poffit  acquirere. 

Epiß.%9‘  uri 


Lib,  2, 
OJ.  i6. 


SS  Lib.  I. 
^ Epiß.  I. 
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0ucl)e  tie  m tiv  fc(f)|ïcn. 

la§  antiit  gc^n  uni)  fucl)cu  laut)  / 

S)a/  QÎBclt-tmé  I)at  ein  (întCi 

îînî)  inacl)e  liit  ticf)  erft  befant/ 

0e()’  in  fc(6fi/  ja  fc^ltcß  6c()ent!e 

S)cin  fveml)e0  ^ci‘|  tie  fcifcfien  nnf/ 

Uni)  grünte  teilten  Icten^-ianf  / 

3fnf ‘fugent/  6i0  tn  toinjî  jnm  0tante 
3n  teinem  rechten  ^atterlante. 


Qui  vit  bien , voyage  heureufement. 

Que  nous  voyageons  vainement  ! 

Nôtre  ^prit  inquiet  nous  fait  toujours  la  guerre. 

Aufii , pour  vivre  heureufement , 

Il  ne  faut  point  changer  de  terre. 

Il  faut  changer  de  fentiment. 

64.  Reiß, 


HORATIANA. 
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64.  Reiß  ^ maar  met' voordeel. 


O ! menfch  ! veranderd  van  klimaat, 
En  fchept  de  lucht  aan  Ganges  ftroomen  j 
Zoo  gy  u zelven  niet  ontgaat , 

Zyt  gy  geen  voetflap  ver  gekoomen. 

Wat  helpt  het  of  gy  jaagt  en  tracht:: 

’t  Zy  het  van  buiten  fchorte  of  binnen  „ 
Gy  moet,  met  al  u reedens  macht, 

^t  Veranderen  aan  u zelf  beginnen. 
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EXPLICATION. 


A' 


rrétons  nous  à confidcvev  co  Tablcäu  j Cûv  Quoî  t^uïl 

L femble  n avoir  pas  beaucoup  de  raport  avec  ceux  de  cette 

Galerie , il  n'en  efi  pas  inbins  inßruäif.  Si  vous  me  deman- 
dez queßignifie  ce  païs  fauvage-,  quels  font  ces  hommes  fi  bi- 
zar ement  vêtus  qui  l'habitent,  fous  quelle  partie  du  Ciel  on 
les  trouve‘1  Je  vous  apprendrai  que  c’ efi  la  carte  d'une  partie 
de  ces  péninfuks ,que  l'oifiveté  de  Colomb, âf  l’ambition  des 
hommes  ont  été  découvrir.  Nôtre  peintre  nous  les  repréfente 
pour  nous  reprocher  nos  inquiétudes,  &f  nous  dit , que  nous 
finîmes  prefque  tous  de  ces  voïageurs  ambitieux  êfi  ridicules  ; 
qui  ne  trouvant  pas  dans  Je  vieux  Monde,  ajfez  d'ejpace  pour 
contenter  nos  defirs  dérogiez , voudroient  qu'il  y en  eût  autant , 
qu'un  de  nos  Philofophes  en  a imaginé.  Mais  fi  mus  fommes 
figes  prennons  une  ferme  réfolution  de  choifir  une  condition 
tranquile  durable',  ^ pour  trouver  du  repos  cherchons-le  en 
nous  mêmes  , S non  dans  le  changement  d'état  ou  d'objet. 
Nous  ne  f aurions  faire  un  plus  beau,  ni  un  plus  utik  vdiage , 
que  d'entrer  fouvent  dans  nôtre  cœur , étudier  ce  qui  fi  pajfe 
dans  un  païs  fi  peu  connu  j £ƒ  par  de  nobles  ^ utiles  occupa- 
tions, confumer  le  plus  agréablement  qu'il  nous  fera  pojfible, 
le  tems  que  nous  avons  à demeurer  hors  de  nôtre  véritable 
patrie. 

Horat.  Lib.  II.  Od.  i6. 
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VERKLARING, 

WY  moeten  ons  by  dit  Tafereel  een  wynig  op  hou- 
den , om  hetzelve  met  bedaartheid  te  betrachten. 
Want  alhoewel  het  niet  zeer  in  deze  Rey  van  Schilde- 
ryen te  paffen  fchynt,  zoo  geeft  het  niet  te  min  eene 
heilzaame  Leer.  Vraagt  gy  wat  dog  dit  woefl  Land , wat 
deeze  zoo  bontgekleedde  en  zoo  vreemde  menfchen  be- 
duiden kunnen , en  onder  wat  gedeelte  des  Hemels  zoo- 
daanige  te  vinden  zyn?  zoo  zal  ik  u nieuwsgierigheid 
voldoen , en  antwoorden , dat  dit  de  Landkaart  is  van 
eenige  van  die  Geweften , dewelke  de  tydverdryf- zoeken- 
de Colomb, Qw  de  eer  en  winzucht  van  andere  menfchen, 
ontdekt  hebben.  Onze  Schilder  fielt  deeze  vreemde  zaa- 
ken  voor  onze  oogen , als  willende  de  ongeruflheid  van 
’t  menfchelyk  gemoet  berifpen , en  ons  daardoor  te  ken- 
nen geeven  dat  \vy  ons,  aan  zoodaanige  gierige  en  be- 
lagchelyke  Reizigers , fpiegelen  moeten  , aan  wien  de 
haar  bekende  Geweften  te  naauw  fchynen  , dewyl  zy 
haar  hertstogten  niet  bedwingen , en  deswegen  wenfchen 
dat  zoo  veel  nieuwe  weerelden  te  vinden  waaren , als 
een  van  onze  Philofoophen  het  zich  heeft  ingebeeld. 
Maar,  indien  wy  de  wysheid  tot  raadsman  hebben,  zoo 
zullen  wy  een  ftandvaftig  befluit  neemen , en  vooral  een 
vreedfaam  en  onveranderlyk  Beroep  verkiezen.  Ende, 
op  dat  wy  de  Ruft  en  Vreede  genieten  moogen , zoo  laat 
ons  die  in  ons  eigenzelven  bouwen , maar  niet  in  de  ver- 
andering van  ftand , ofte  van  voorwerpen , zoeken.  Geen 
heerlyker , geen  nuclyker  Rys  kan  een  menfch  doen  , als 
alleen  wanneer  hy  zich  zei  ven,  dat  is  zyn  eigen  Hert  be- 
zoekt, ende  dit  zoo  wynig,  ja  niet  bekende  Land,  wel 
doorftudeert.  Dit  zal  ons  leeren,  hoe  wy,  door  Eedele  en 
nuttelyke  hanteeringen , met  alle  mogelyke  vergenoe- 
ging, die  tyd , dewelke  wy  als  ballingen , buiten  ons  waa- 
re  Vaderland  te  blyven  hebben,  v^rdryven  kunnen. 
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A MUSIS  TRANQUILLITAS. 


Zt6.  I. 
Od,  26. 


Mußs  amicus,  trißitiam  &f  metus 
Tfadam  pvotewis  j in  mare  Creticum , 
Fortare  ventis. 


Ovid.  5. 
Tr.  eleg. 
12. 

Idetn  I. 
Trifl. 
eieg,  i. 


carmina  latum 

Sunt  Opus , & pacem  mentis  habere  volunt. 


Jnxîa  mens  hominum  curis , confebla  dolore , 
Non  potis  efi  cantus  pondere  Pierios  : 
C/irmina  troveniunt  animo  dedudta  fereno, 
Trijtia  cum  latis  non  bene  Jigna  caaum. 


,3 


bringt 

fcer  @cla^rt()cit  liebt  / brfc()ttft  fcer '2Bci^'^ 
^tit  0ttiiltt  / 

:8tr  ^ranrcn  ttnfc  t?or  ^ijrd^t  i i^r  2(nffo|  ^icr 
niebté  gilt’t  î 

T)erQ93iinï5  fagt  fte  in  ’é93ïccr.  ©tla^rt^eit  blcibt 
befebirmet  I 

QBan  febon  fonft  überall  baé  Unglutbé-^ÏBetter 
ftürmet. 


L’étude  des  Lettres  ell  la  félicité  de  l’homme. 

Nouveaux  ^igenereux  Orphées  ^ 
loin  de  la  faveur  des  Rois , 

Venez  au  filenee  des  bois  , 

Confulter  les  doStes  Fées. 

La  trißejfe  ^ la  peur  ne  vous  font  point  la  guerre, 
Vous  êtes  aßranchis  des  injures  du  fort  ; 

Et  de  tous  les  maux  de  la  terre , 

Vous  n'éprouvez  jamais.  ^ que  celui  de  la  mort. 

65.  FVys- 


y 


65.  IVysheîd  baard  Ruß. 

De  vrees  en  rou  raakt  op  de  vlucht , 
Daar  Pallas  en  Apol  zich  toonen  , 

By  minnaars  van  verflant  en  tucht. 
Die  by  de  zanggodinnen  woonen. 

Hier  huisveft  vrolykheid  en  vree. 

Zoo  kan  hem  deugd  en  wysheid  voeren , 
Daar  geene  droefheid  vind  haar  flee. 
Noch  zwaarigheen  ’t  gemoed  beroeren. 


EX- 
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VOUS  ne  f auriez  jett  BT  les  yeux  fur  ce  Tableau^  (jue  vous 
ne  foîez  charmez  des  beautez  ^ui  s y trouvent  j au 
moins  fi  vous  avez  été  affez  heureux  pour  repondre  a la  noblefi 
Je  de  vôtre  extraction.  Le  peintre  nous  y repréfenîe  Apollon , 
éf  les  Mufes , & prétend  nous  dire  par-là  que  le  meilleur  par- 
ti qu'on  puiffie  prendre , c'efi  de  s'attacher  a l Etude  des  Belles- 
Lettres,  ou  tous  les  hommes  font  appeliez.  En  effet  les  fa- 
veurs que  l’on  reçoit  des  beautez  vulgaires , font  des  faveurs , 
qui  fe  perdent  en  les  recevant;  S qui  prefque  toujours  perdent 
ceux  qui  les  reçoivent.  Mais  celles  que  les  Mufes  vous  of- 
frent, font  des  faveurs  durables  , innocentes  , qui  vous  elevent 
en  vous  raviffant , ^ qui  vous  faifant  paffer  de  la  condition 
des  hommes  à celles  des  Héros , vous  font  comme  autant  de  pre- 
fervatifs,  contre  tous  les  poîfons , que  la  volupté  vous  préfen- 
te: Cependant  il  faut  apporter  les  difpofitioris  convenables , 
pour  aprocher  de  ce  facré  lieu,  car  les  profanes  en  font  chaf- 
fez , comme  vous  le  voyez  pas  ces  deux  perfonnes  qui  veulent 
en  s'enfuîant  éviter  les  traits  d’Apollon  ô’  de  Minerve. 


ÇÂ9 

5g 


m 


Horat.  Lib.  I.  Od..  2.6. 


VERKLARING. 


HORATIANA. 


261 


til  yfEN  kan  dit  Tafereel  niet  aanfchouwen  , zonder 
^ ^ iyJL  door  de  voortreffelyke  voorwerpen  die  daarin  te 
^ betrachten  zyn  ,■  geroert  te  worden  ; ten  minflen , in- 
^ dien  men  zoo  gelukkig  geweeft  is , dat  men  na  de  plich- 
^ ten  van  zynen  edelen  oorfprong  geleeft  heeft.  Debchil- 
^ der  fielt  Apol  en  de  Zanggodinnen  voor  onze  oogen , 
^ om  ons  te  doen  verflaan  dat  wy  den  tyd  niet  beeter  be- 
W fleeden  kunnen  , als  aan  ’t  fludeeren  van  de  fraaie  we- 

ftenfchappen.  Het  is  inderdaat  onwederfpreekelyk , dat 
wy  de  gunflen  van  andere  Schoonheden  niet  langer  be- 

t houden , als  zoo  lang  wy  dezelve  genieten  , ende  dat 
^ ^ zoodaanige  giften  het  verderf  van  de  meefle  die  dezel- 
^ ve  ontfangen  , veroorzaaken.  Integendeel  bieden  ons 
de  Muzen  zulke  gaaven  aan , dewelke  wy  zonder  op- 
^ houden  genieten,  die  onberifpelyk  zyn,  en  die  ons  van 
^ de  gemeene  menfchelyke  tot  op  den  edelmoedigen  Hel- 
^ denftand  verheffen,  en  zy  zyn  als  een  teegengift,  tee- 
^ gens  alle  fchaadelyke  toebereidzels  dewelke  óns  door  de 
Gip  wellufl  aangepreezen  worden.  Maar  , om  tot  deeze  ge- 
^ heiligde  geheimniffen  te  geraaken,  moet  men  de  noo- 

tdige  bereiding  gemaakt  hebben  , want  de  onwaardige 
^ ^ worden  daarvandaan  weggedreeven  , gelyk  in  de  Schil- 
^ dery  door  die  twee  luiden  vertoond  word, , dewelke 
^ voor  de  waapenen  van  Apol  en  van  Minerva  vlugten. 


S Kk  3 


DIU- 


Lih.  I. 

Epiß,  2. 


Flau,  in 
Rudente. 


Seneca 
Epiß.  5- 
Ub.  7. 


DIUTURNA  QUIES  VITUS  ALIMENTUM. 

âf,  ni 

Pofces  ante  diem  librum  cum  lumine^  fi  non 

Intendes  animum  fiudiis  £ƒ  rebus  honeßis  : 

Invidia , vel  amore  vigil  torquebere. 

Vir  prudens,  mane  recens  orto,  è leélo  con- 
furgens , ad  ftudia  fe  comparat , ut  libidini , in- 
vidiae , aliifque  pravis  afFe6libus  aditum  præcludat. 

— vigilare  decet  hominem 
Qui  vult  fua  tempori  conficere  officia: 

Nam  qui  dormitat  libenter , fine  lucro , £ƒ  cum  malo 
Quiefcit. 

Interdum  quies  inquieta  efl,  & ideo  rerum  ac- 
tus exercitandi , ac  traftatione  bonarum  artium 
occupandi  fumus,  quoties  nos  malè  habet  iner- 
tia , fui  impatiens , numquam  vacat  lafcivire  dif- 
triftis;  nihilque  tam  certum  eft,  quam  otii  vitia 
negotio  difcuti. 

9)Iujfig-ganq  iff  atter  aufanq. 

S>er  QBeife  rtct)et  auf/  fo  6a(î)  cr  tnarfcr  tnirl»  / 
Uut  forbcrt  0c^rtfft  imb  ikdfi  I tamit  tt  I and; 
bor  ‘2:aqe  / 

S>cn  Sficib  unb  tie  SSegtcrb  / fo  fonfï  fein’  ©irt' 
mnintl 

S)urd;  nntjcrbrognen  unb  m\  ftei^  faqc. 


La  ParelTe  efl:  la  mere  des  vices. 

Name  eft  une  machine  à beaucoup  de  reffiorts , 
Uoifiveté  les  rouille  & les  rend  inutiles. 

Travaille  inceffiament  de  l’efprit,  ou  du  corps; 

Et  ta  machine  aura  fes  mouvemens  faciles. 

66.  Le- 


De  nydigheic  of  zotte  lufl: 

Zal  licht  een  traagen  geeft  beletten  ; 

Maar  naarftigheid,  die  nimmer  ruft  ,, 
Kan  zulk  een  fnoode  luim  verzetten. 

Indien  hy , voor  den  dag , begint 
In  hooger  beezigheid  te  werken  : 

Hy  werd  gewaar  dat  hy  verwint. 

Zoo  zal  het  doen  den  doener  fterken. 


EX- 


66.  Ledigheid  voed  ondeugd. 


EXPLICATION. 


E Tableau  nous  fait  bien  connoître  les  avantages  qu’on  ti- 
re de  Tamour  de  l'Etude  ^ & de  l’aStivité  furnatureîle 


quelle  donne  à nos  efprits,  La  Chambre  que  nous^  voyons , Je 
peut  proprement  nommer  la  retraite  de  la  vertu  ^ l Element  de 
la  Philofopbie,  le  Temple  des  Mufes,  ^ le  lieu  facré  d’où  les 
paJTions  font  bannies.  Le  Philofophe^  qui  habite  ce  Lieu  , n'at- 
tend pas  que  le  Soleil  l avertiffe  qu  il  eft  tems^  de  facrifier  au 
Dieu  qui  gouverne  toutes  chofes . Le  foin  qu  il  a de  fon  de- 

^ l'ardeur  qui  le  porte  à l’adoration  de  la  fouveraine  Sa- 


gejfe , l'éveillent  avant  que  la  Lune  ait  fait  les  deux  tiers  de 
fa  courfe.  Il  a lui-même  éveillé  fon  Valet  ; 6?  par-la , il  nous 
veut  dire  que  le  Pilote  ne  doit  pas  fe  repofer  du  foin  de  fon 
VaiJJeaufur  un  miferable  Matelot,  mais  qu’il  doit  être  le  pré- 
mier éveillé.  Nous  voyons  aujfi  les  glorieufes  viétoires , que 
ce  füge  vigilant , à remportées  par  fes  veilles  6?  par  fes  foins  : 
les  paffions  les  plus  fortes,  les  plus  redoutables,  S les  plus 
artificieufes , comme  fi  elles  tendent  de  la  nature  des  finges, 
fi  difßpent  avec  le  fimmeil , êfi  abandonnent  celui  qui  veille , 
pour  aller  tourmenter  ces  Ames  pareffeufes,  qui  font  leur  féli- 
cité de  leur  lit  ; tâchent  de  continuer  par  un  artifice  crimi- 
nel, ce  qu’ils  ont  commencé  pour  le  foulagement  de  la  nature. 


Horat.  Lib.  I.  Epiffc.  2. 
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VERKLARING. 

De  EZ  E Schildery  geeft  ons  heelwel  de  voordeelen 
te  kennen , die  uit  de  liefde  tot  het  ftudeeren  fprui- 
ten , en  hoe  dezelve  een  boovennatuurlyke  werkzaam- 
heid aan  onzen  geeft  bybrengt.  De  Kamer  die  ons  hier 
vertoont  word,  kunnen  wy  eigentlyk  noemen  het  Ver- 
trek der  Deugd,  het  Vaderland  der  Weisbegeerte,  den 
Tempel  der  Zang  - godinnen , en  de  geheiligde  plaats 
waarvandaan  de  booze  driften  verbannen  blyven.  De 
wyze  Man  die  aldaar  zyn  verblyf  houdt , wacht  niet  dat 
de  Zon  hem  waarfchouwt  dat  het  tyd  is , aan  den  God 
en  Beheerfcher  van  alle  dingen , een  Offer  te  brengen. 
De  zorg  die  hy  draagt  om  aan  zyne  pligt  te  voldoen , 
en  zyn  yver  tot  het  aanbidden  van  de  Goddelyke  Wys- 
heid , doen  hem  ontwaaken  eer  dat  de  Maan  twee  der- 
de deelen  van  haaren  loop  volbracht  heeft.  Hy  zelfs 
heeft  zyn  Knegt  opgewekt , gelyk  het  den  Stuurman 
niet  betaamd , dat  hy  het  bellier  van  zyn  Schip  aan  een 
geringe  Matroos  o verlaat , maar  dat  hy  denzelven  in  wak- 
kerheid voorgaat.  Uit  zoodaanigen  werkzaamheid  en 
zorg , zyn  de  heerlyke  zeegepraalen  gefprooten  die  dee- 
ze  waakzaame  Man  behaald  heeft.  De  heftigfte  , de 
fnoodfte  , de  gevaarjykfte  driften  , vlugten  met  den 
llaap  gelyk  droomgedrogten , voor  ’t  aangezicht  van 
een  wakkeren  Man , en  gaan  de  flaapdronkene  zielen 
plaagen,  die  haar  geluk  in  ’t  bed  zoeken , en  door  een 
zondige  lift  die  ruft  langer  trachten  te  rekken  , die  zy 
maar  alleen  tot  een  verkwikking  der  afgematte  natuur- 
lyke  krachten , genieten  mo ellen. 
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MINERVA  DUCE. 

Lib.  I.  Jlß  quödätn  prodire  tenus- ^ fi  non  datur  ultra  t 
Epiß.  I.  Pervet  avaritia,  miferoque  cupidine  pe^usl 

Sunt  verba  S j qtiibus  hunc  lenire  dolorem 
Pojfis , 6f  magnam  morbi  deponere  partem. 

Laudis  amore  tumes fiunt  certa  piacula  y quce  te 
Ter  purè  lebto  poterunt  recreare  libello. 

Virum  probum,  Minerva  verbis,  fcriptifque, 
ad  vitæ  tranquilitatem  promovet , docetque  Di- 
vitias , Infigna  honorum , Sellas  Curules , Fafces, 
Laureas,  Statuas,  Triumphos,  & alia  generis 
ejufdem,  ab  effrenatis  Cupidinibus  oblata,  re- 
fpuere. 

Lib.  I,  . — . quemvis  media  erue  turba  i 

Satyr.  4.  q]j  avaritiam  aut  mifiera  ambitione  laborat. 


üe6et/  ad)tct  taè  übriö^  nid^té- 
(Jf)rm-trdn|c/  0ieqc^q)tad)ten/ 

9lctd}é-fîôt)r  / <5^r’/  unî) 

^e^rt  un^  itjcnig  ad^tcn/ 

cbteré  bor  «né  tvdf  ; 

Sie  «né  ma()re  ru()e  qlctct/ 

Sie  «né  ï)ier  red?t  feehq  «tacï)tl 
Sic  tcin  ^e^cé  ^cr|c  licNt/ 

Ünt  teé  eitlen  .Çocl^mn^té  lacï;t 


Qui  aime  la  Vertu,  méprife  tout  le  reffe. 
L'homme  de  bien  incefijamment  fioupire. 

Tour  la  Vertu , comme  pour  un  Trèfior. 

S'il  lapojfiede , il  a ce  qu’il  defire; 

Et  par  fiafioree  fieule,  il  obtient  un  Empire, 

Qu  on  cherche  vainement  dejfius  un  Trône  d'or. 

67.  Doet 


^7*  met  JVyshetd, 

Indien  u eerzucht  heeft  entfielt: 

Zyt  gy  vervoert  tot  kwaade  daaden. 

Dat  ondeugd  uw  geweeten  kwelt , 

Laat  u Minerva  beeter  raaden. 

Koomt  eere  of  grootsheid  u aan  boord , 

Breng  vreede  en  llilte  in  uw  gedachten  : 

Als  gy  haar  wyze  leflen  hoord , 

Gy  naoogt,  met  recht  , haar  vrucht  verwachten 
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EXPLICATION. 


JE  ne  puis  m'empêcher , en  votant  ce  Tableau , d'admirer 
les  héroïques  fentimens  que  la  vertu  înfpïre  à ceux  qui  la 
fuivent.  Regardez -le  des  mêmes  yeux  que  je  le  regar- 
de , 3 vous  avouerez  que  la  Sageffe  la  Science , comme 
étant  les  Anges  tutélaires  de  nos  efprits , leur  înfpirent  des 
penfées  dignes  de  la  fublimité  de  leur  extraction , ^ leur  font 
connoître  le  néant  de  ce  que  le  monde  efiime  le  plus.  Voyez 
cette  vérité  confirmée  dans  la  perfonne  de  ce  Philofophe , qui 
efi  expofé  à tout  ce  qu'il  y a de  plus  tentatif  dans  le  mande. 
Ici  l'ambition  lui  préfente  un  Trône  : là  une  Couronne  deflinée 
aux  Vainqueurs  : plus  loin  une  Statue  ; ^ enfin  pour  dernier 
effort,  la  Pompe  fuperbe  du  Triomphe.  Tout  cela  ne.  touche 
point  nôtre  Sage,  il  refufe  également  tous  ces  préfens , Êf  les 
mettant  à leur  jufle  prix , il  efiime  que  toutes  ces  chofes  ne 
font  que  vanité  ; qu’un  Trône  nefi  qu'un  peu  de  bois  enrichi 
d'or  de  pierreries  ; que  ces  autres  marques  de  grandeur  ne 
font  que  des  Lauriers  attachez  enfemble,  des  pièces  de  Mar- 
bre taillées  en  forme  d'armes  rompues  : que  le  Triomphe  mê- 
à quoi  tous  les  vaillants  Guerriers  afpirent,  nefi  qu'un 


me 
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mélange  déplorable  de  plufieurs  innocens  enchaînez,  d'un  grand 
nombre  de  Soldats  înfokns  CS  criminels , de  richejjes  enlevées 
à leurs  légitimes  poffeffeurs , d’acclamations  brutales  d'une 
populace  infenfée. 
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IK  moet,  by  befchouwing  van  dit  Tafereel,  met  ver- 
wondering de  edelmoedige  hertstochten  betragten  , 
van  die  geenen  dewelke  beminnaars  van  de  Deugd  zyn. 
Indien  gy  haar  met  zulke  oogen  als  ik  befchouw , zoo 
zult  gy  bekennen,  dat  de  wysheid  en  de  weetenfchap, 
als  de  getrouwe  gezellen  van  onzen  geeft , haar  zoodaa- 
nige  gedagten  inboezemen , die  haare  verheevene  oor-, 
fprong  waardig  zyn,  ende  haar  het  nietige  weezen  van 
al  het  geen  dat  de  weereld  het  hoogfte  fchat,  te  kennen 
geeven.  Ziet  de  beveiliging  van  dceze  waarheid  in  de 
perfoon  van  den  wyzen  Man,  dewelke  hier  blootgeftelt 
ftaat  aan  alles  wat  een  weerelds  menfch  vervoeren  kan. 
Aan  de  eene  zyde  bied  hem  de  Heerfchzucht  een  Troon 
aan;  aan  d’andere,  een  Kroon  gelyk  men  aan  de  Over- 
winnaaren  geeft;  dan  wederom  een  Standbeeld,  en  ein- 
delyk , tot  meer  aanlokking  , de  prachtige  Zeegenpraal 
van  een  Overwinnaar.  Maar  dit  alles  kan  onzen  Wyzen 
niet  roeren , hy  verftoot  alle  deeze  gefchenken  , hy 
fchat  die  zaaken  niet  meer  als  zy  waard  zyn , hy  ziet 
dezelve  voor  een  ydel  weezen  aan  ; hy  weet  dat  een 
Troon  maar  een  wynig  hout  is,  dat  men  met  wat  Goud 
en  Eedel-gefteente  vercierd  heeft  ; dat  de  andere  Eere-te- 
kenen  maar  beftaan,  deels  uit  eenige  te  zaamengevlogte 
Lauweriertakjens,  en  uit  eenige  brokken  Marmer,  dewel- 
ke in  de  form  van  gebrookene  Waapenen  gehouwen 
zyn;  en  eindelyk,  dat  de  Zeegenpraal  zelfs  »waarnaar  alle 
moedige  Krygshclden  haaken,  maar  een  droevig  gemeng  is 
van  gekneevelde  onfchuldige  menfchen, met  een  grooten 
hoop  onbefchaamde  en  goddelooze  Soldaaten  : waar  by  de 
Rykdommen  die  van  haare  wettige  eigenaaren  ontrooft 
zyn,  te  pronk  gevoert  worden;  en  eindelyk , dat  dit  alles 
vereerd  word  door  een  onmenfchelyk  gefchreeuw  van 
een  onverftandig  en  zinneloos  gemeen. 
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SAPIENTIÆ  LIBERTAS. 


^ Uh.z.  Quîfnam  igitur  liber  faplens  ^ fibique  mperïofus'. 

Satyr.  7.  neque  pauperies  y neque  mors,  neque  vincula 
^ terrent  : 

Æ Refponf are  cupidinibus  y contemnere  honores  y 

^ Fortis  y in  feipfo  totus  teres  y atque  rotundus, 

^ Externi  ne  quid  valeat  per  lave  morari  : 

^ In  quem  manca  ruit  femper  fortuna. 

^ Oiven.  Fata  regunt  fatuos , fapiens  dominabitur  aßris , 
6«  L.lll.ep.  Non  fatum  fed  fato  fe  regit  ipf e fuo. 


X)cr  ifî  a%it  frei;. 

QCBcr  fte^)  fc(6ft  itt  aüen  fâffen 
QBetóticf;  ju  be()erfd;m  luctO  / 

^cn  tan  mcll)té  nidÊ>t  ü6erfcï)ncncn/ 

^cr  erlangt  ter  ^reij^c'it  cpreié. 

2(rmnt(;/  (Jient/  "Xchl  @efdngni§/ 

(J()re/  QBellnff/  nccl;  Ï5er^engmf/ 

Svütttgen  teinen  foleten  EOÏnt^  / 

^er  t^in  felbjïen  S^^tng  autant. 

Le  Sage  feul  eil  libre. 

Ce  neß  ni  la  faveur  des  Rois, 

Ni  les  fuffrages  populaires. 

Qui  peuvent  foùmettre  à nos  loix. 

Nos  fiers  ^ mortels  adverf aires, 

La  Vertu  feule  a ce  pouvoir: 

Elle  fait  qu’un  ef clave  eß  libre  dans  fes  chaînes, 
Qu  un  juße  malheureux , rit  au  milieu  des  gênes , 
Et  que  même  la  mort  ne  le  peut  émouvoir. 

68.  De 


6B»  De  Wysheîd  heeft  Fryheïâ, 

De  Wyze,  die  zich  zelf  regeert. 

Gebied  alleen  als  vrygebooren , 

Dewyl  (van  geen  belang  verheert,) 
Hem  Staat,  noch  Rykdom,  kan  bekooren* 
De  onzeekere  fchatten  van  ’t  Geval 
Staan  onder  zyn  gezag  geboogen. 

De  Wysheid  ftelt  hem  boven  al  ; 

Zy  fterkt  zyn  Vryheid  en  Vermoogen. 
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EXPLICATION. 


u 0 1 que  la  vertu  foit  aimable  par  elle-même , vous  vou- 
lez pourtant  /avoir,  quel  efi  le  prix  ^ l'éclat  des  Cou- 
ronnes qu’elle  promet  à ceux  qui  la  fuivent.  Je  vous  ai 
fait  voir , que  l’amour  de  l'étude  ejl  un  remede  fouverain  pour 
les  maladies  de  l'ame  ; il  faut , à préfent , vous  montrer  la  ma- 
niéré dont-il  doit  être  apliqué , félon  les  differentes  blejfures. 
Vous  avez  vu  dans  le  précédent  Tableau , comme  le  Philofophe 
a méprifé  ces  vaines  images  de  grandeur , que  le  monde  a pour 
principal  objet;  vous  le  voyez,  dans- celui- ci , donnant  la  loi 
aux  autres  Tirans  de  l' Jme , ^ régnant  fur  les  Paßions  £f  fur 
la  Fortune.  Admirez  les  ornemens  qui  parent  fon  triomphe. 
D'un  côté  les  Palmiers  lui  offrent  autant  de  Couronnes  qu’ils 
ont  de  branches-,  de  l'autre,  de  vieux  Chênes  inébranlables , lui 
font  comme  autant  d’images  de  fa  confiance  ^ de  fa  fermeté. 
Ses  ennemis  ne  font  pourtant  pas  abfolument  vaincus  , quoi 
qu’il  les  tienne  dans  les  fers;  la  Fortune,  toujours  audacieu- 
fe,  entreprend  de  combattre  encore  une  fois  fon  vainqueur;  el- 
le appelle  à fon  fecours  les  démons_  de  l'ambition , de  l'avari- 
ce , & des  plaifirs.  La  Pauvreté  accourt  mffi  à fa  voix , & 
produit  aux  yeux  de  notre  Sage , tout  ce  qu’elle  a de  plus  hi- 
deux. L’efçlavage  même , l'exil , ^ la  mort , qui  efi  regar- 
dée comme^  le  plus  grand  de  tous  les  malheurs , fe  liguent  en- 
femble  pour  venir  attaquer  cette  place , mais  leur  projet 
échoue;  car  l'Ame  de  nôtre  Sage  efi  fi  bien  fortifiée , qu’elle  ne 
peut  être  furprife  par  l’artifice  de  fes  Ennemis,  ni  emportée 
d'AJfaut  par  toutes  leurs  forces  ajfemblées, 

Horat.  Lib.  II.  Satyr.' 7. 
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Alhoewel  de  Deugd  door  haar  zelven  beminnelyk 
^ ^ genoeg  is,  zoo  wilt  gy  doch  ook  noch  weeten  hoe 
^ hoog  de  prys  beloopt , ende  hoe  groot  de  glahts  van  de 
Kroon  is , waarmeede  zy  die  geene  beloond  die  haar 
volgen.  Ik  hebbe  u reeds  getoond , dat  de  Liefde  tot 
gp  de  Weetenfchappen , een  heerlyk  geneesmiddel  voor  de 
^ kwaaien  van  de  Geeft  is;  nu  wil  ik  u leeren,  hoe  men 

fdit  hylzaam  middel  gebruiken  moet,  naar  maate  dat  de 
wonden  befchaapen  zyn.  G y hebt  in  het  voorige  Tafe- 
reel  gezien,  hoe  de  wyze  Man  veragt  heeft  die  ydele 
^ fchaduwen  van  grootheid,  die  de  weereld  als  haar  voor- 
naamfte  oogmerk  aanneemt  ; hier  zult  gy  hem  nu  zien 
^ (als  een  Wetgeever  over  de  andre  dwingelanden  der  zie- 

fle)  de  hertstochten  ende  de  Fortuyn  beheerfchen.  Gy 
zultde  Eereteekenen  van  zyne  Overwinning  met  verwon- 

tdering  aanfchouwen.  Aan  een  zyde  bieden  hem  de  Palm- 
boomen ZOO  veele  Kroonen  aan , als  zy  ranken  hebben  ; 
^ aan  de  andre  zyde  dienen  hem  de  oude  vafte  Eykenboo- 
^ men,  als  voorbeelden  van  zyne  onbewcegelyke  ftand- 

tvaftigheid.  Zyne  vyanden  zyn  echter  nog*  niet  uit  het 
veld  geflaagen,  hoewel  hy  dezelve  reeds  met  keetenen 
^ belegt  heeft  : de  Fortuyn , altoos  onverzaagt  in  haare 
I®  aanflagen,  ftelt  zig  wederom  tégen  haar  overwinnaar, 
en  neemt  tot  haare  gezellen  de  Eer-  en  Geldzucht,  be- 
^ neffens  de  Welluft.  De  Armoede  komt  haar  ook  te 
^ hulp  , en  vertoond  aan  onzen  wyzen  Man  alles  wat 
zy  affchuwelyks  met  haar  voerd;  ja  zelfs  de  Slaver- 
ny,  de  Ballingfchap  , ende  de  Dood  , als  de  grootfte 
qp  van  alle  zoogenaamde  ongelukken  , vereenigen  zich  alle 
^ t’zaamen,  om  deeze  vafte  plaats  te  beleegeren.  Maar  haar 

tvoorneemen  is  vruchteloos,  doordien  de  Ziel  van  onzen 
wyzen  Man  zoo  wel  beveiligd  is  , dat  zy  door  geene 

f liften  van  haare  vyanden  kan  verraft.nog  door  haar  ver- 
eenigde  macht  overrompelt  worden. 
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MEDIIS  TRANQUILLUS  IN  UNDIS. 

Juflum  S tenacem  propofiti  virum. 

Pion  civium  ardor  prava  jubentium , 

Non  vultus  inßantis  tyranni. 

Mente  quatit  /olida , neque  Außer , 

Dux  inquieti  turbidus  Hadria , 

Nec  fulminantis  magna  /ovis  manus  i 
Sifra£tus  illabatur  orbis. 

Impavidum  ferient  ruina, 

Socratis  commune  adagium  , ut  ftatuam  in  fua 
bafi , ita  virtuti  ac  bono  propofito  nixum . 
de  prud.  efle  debere. 


QBeife  Ucibtt 

Reifen  teine  5orcI)t/  noci)  Xct 

ticrtc|t/ 

^ein  nod)  0tttnn/  i^n  in  m Un» 

9(01?  fet|/ 

<5c6tei6t  in  einem  nnt>  im6emeâUc^  fïeçen/ 
Unî)  feilt’  fcl)on  unter  i^m  bie  QBelt  ju  tröinmem 
gcl)cn. 


Le  Sage  efl  inébranlable. 

Le  fage,  grand  comme  les  Dieux, 

Efl  maître  de  fes  definées-. 

Et  de  la  fortune,  & des  Cieux, 

Tient  les  puiffances  enchaînées. 

H regne  abfolument  fur  la  terre  ô*  fur  Tonde, 

Il  commande  aux  Tyrans,  il  commande  au  trépas: 
Et  s'il  voyoit  périr  le  Monde, 

^ Le  Monde  perißant  ne  T étonnerait  pas.  ^ 

^ ^ De 


^.  De  Oprechte  is  zonder  Freeze. 

De  Oprechte,  met  zyn  ziel  in  vree, 

Acht',  noch  op  ftorm , noch  blikzemftraalen  ; 

Maar  is  fteeds  als  een  ftille  zee. 

Of  een  balans  met  juifte  fchaalen. 

Schoon  dwinglandy  haar  moedwil  bluft. 

En  of  de  hoogfte  tranfen  beeven  : 

Hy  laat  rumoeren  dien  het  luft, 

Getrooft  in  zyn  onfchuldig  leeven. 

Mms  EX- 


$ 

m 


Tous  avons  vu  notre  PMloßphe  triompher  de  toutes  les 
maladies  de  l'Jme  ; mais  ce  nejt  pas  ajjez  pour  ^ la 
grandeur  de  fa  vertu , il  veut  être  expoje  a de  plus  difficiles 
épreuves.  Cefi  le  fujet  de  ce  Tableau  Dans  fa  plus  haute 
partie  nous  voyons  la  Confufion  que  produifent  le . confliêt  des 
deux  plus  hauts  Elemens.  Ju  dejjous^ , la  Terre  , ébranlée 
par  leur  impetuofiîé  , renveife  tout , & femble  vouloir  s'enfe- 
velir  fous  fes  propres  ruines.  Plus  bas  paroiffent  les  dere- 
glemens  des  pajjlons  humaines.  Ici  un  Roi  menace , 6?  pour 
fatisfaire  fon  indignation , il  lance  indi_fferemment  la  foudre 
fur  la  tête  de  ceux  qui  Jont  au-deffous  de  lui.  Plus  loin  nous 
appercevons  un  grand  nombre  de  monßres  , Jbus  la  figure 
d'hommes,  qui,  ne  refpirant  que  le  maffacre  êff  la  défolation, 
portent  le  fer  é?  lo  feu  dans  une  Ville  forcée.  Parmi  tous  ces 
defordres  nôtre  Philofophe  efl  tranquillement  ajjîs  fur  unfiége, 
ne  paroît  y prendre  aucun  intérêt  ; fes  parens  ^ fes  amis 
ont  beau  l'avertir  que  le  péril  prejfe , qu'il  efl  tems  de  penfer 
à fa  confervation.  Il  perfifle  dans  cette  divine  tranquillité, 
s'attache  tout  entier  à la  confideration  de  foi-même,  pefe  tous 
les  râouvemens  de  fon  ame;  tenant  la  balence  égale,  il  at- 
tend avec  une  profonde  paix , tout  ce  que  Dieu  a réfoîu  de  fa 
dejiinée.  J 
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WY  hebben  den  wyzen  Man  als  een  Overwinnaar 
_ I van  alle  Krankheeden  der  Ziele  befchouwt  ; maar 
dit  is  niet  genoeg  om  de  kragt  van  zyne  Deugd  te 
openbaaren,  hy  moet  noch  zwaarder  beproevingen  uit- 
ilaan.  Dit  is  het  voorwerp  van  dit  Tafereel.  In  het 
boovenfle  gedeelte  van  hetzelve,  ziet  men  den  flryd 
van  de  twee  hoogfle  Elementen;  en  onder  vertoond 
zich  de  Aarde,  dewelke  beevend  gemaakt  zynde  door 
dien  ftorm  , alles  rernederwerpt , en  fchynt  zig  met 
puinhoopen  te  willen  bedekken.  Beneden  ftellen  zig 
een  meenigte  van  wangedrochten , onder  de  menfche- 
lyke  gedaante,  dewelke,  op  niets  als  doodllag  en  ver- 
nieling denkende,  te  vuur  en  te  zwaard  eene  overrom- 
pelde Stad  verwoeilen.  Midden  onder  alle  deeze  on- 
hylen  , zit  de  wyze  Man  geruft  , op  zyn  ftoel  , en 
fchynt  van  alle  deeze  fchrikkelyke  Voorwerpen  in  ’t 
minfte  niet  geftoort  te  zyn , hoewel  zyne  Maagfchap  en 
zyne  goede  vrienden , hem  zeer  y verig  waarfchouwen  , 
dat  het  Gevaar  zeer  groot, ende  de  tyd  gekoomen  was 
om  aan  zyne  Behoudenis  te  denken,  Hy  blyft  in  zyne 
bovennatuurelyke  geruftheid  des  Gemoets  volharden  , 
hy  denkt  maar  aan  het  betragten  van  zich  zelven . hy 
overweegt  alle  de  beweegingen  van  zyne  Ziel , en  hou- 
dende de  Schaal  in  ’t  eevenwicht,  verwacht  hy  in  eene 
volftrekte  Vreede  alles, goed  en  Waad,  dat  God  heeft 
goedgevonden  op  hem  te  laaten  koomen. 
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INNOCENTIA  UBIQUE  TUTA. 

Integer  vita  , fcelerifqne  purus  ^ 

Non  eget  Mauri  jaculis , nec  arcu. 

Nec  venenatis  gravida  Jagittis , 

Fuße,  pharetra. 

Sive  per  Syrtes  iter  aßuofas , 

SivefaSturus  per  inbofpitalem 
Caucafum,  vel  qua  loca  fabuhfus 
Lambit  Hydafpes. 


$|nfd;u(t>i(îô6emafîc|)er. 

fein  ©ewiffen  rein 
50]it  iajïem  nie  ùeficH  fein  ie6en; 
feiner  andern  Q[Baffen*art/ 
tie  t^m  jugent  pflegt  ju  geben. 

0ein’  Unfe^uib  ifl  i^m  '33el)r  unt»  0cf)ilbtl 
S)ie  mei)r  nié  ©c^tverbt  unb  9$bgen  gilt. 

^ein  tnftfleé  lanb/  nocl)  QBûtbel-flut^/ 

Äein  2)rac^  erfc^rectet  feinen  9)]ut^. 

L’homme  de  bien  efl:  par-tout  en  feureté. 

Une  ame  vrayment  héroïque , 

Trouve  par-tout  des  lieux  de  ßureti  ; 

Et  vit  même  en  tranquilité. 

Parmi  tous  les  monflres  d'Jfrique, 

Le  Sage , qui  ßait  que  la  vie 
^ N'efi  que  le  chemin  de  la  mort  ; 

^ Ne  craint  jamais  d’aller  au  port, 

^ Où  fa  naißance  le  convie. 

^ On- 


>JQ.  Onnoozelheid  leeft  veilig. 

De  Vroome  hoeft  noch  fchilt  noch  zwaard, 
Noch  boog  noch  pyl  tot  zyn  verweerenj 
Hy  leeft,  door  zyn  gemoed  bewaard: 

Geen  wreed  gedierte  kan  hem  deeren. 

De  Onnoozelheid , zyn  lyftrou want. 

Geleid  hem  vry,  door  woeftenyenj 
Van  ’t  eene  tot  in  ’t  ander  land. 

En  kan  hem  voor  Gevaar  bevryen. 
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Gild 


/CONSIDEREZ  bien  cet  homme,  qui  Jeul  au  miheu  dun 
^ ^ défert,  plein  de  Monßres , marche  aiiffi  îranqmllement 
^ que  s'il  étoit  dans  l'allée  d'un  beau  Jardin,  qui  par  une 
^ magnanimité  plus  qu  héroïque,  méprife  le  fecour s qui  lui  eß 
offert , § les  Armes  qui  lui  font  miraculeufement^  envoyées.^ 
Cejt  le  même  Sage  , ou  le  même  demi- Dieu, ^ que  je  vous  ai 
^ montré  au  précèdent  Tableau.  Bans  celui  la,  il  était  ajjîsj 
W parce  qu'il  attendoit  le  péril , & cé  que  Dieu  ordonnerait.  Ici , 
^ il  efl  debout;  parce  que,  ne  voulant  fe  fervir  d' autres  Armes ■ 
# que  de  celles  de  la  vertu,  il  ejl  obligé  de  marcher  fans  crainte 

tau-devant  des  périls.  Il  ne  Je  détourne  point  de  fm  chemin  , 
quoi  qu'il  y rencontre  des  Dragons,  des  Tigres,  ^ mille  au- 
^ tres  bêtes  furieuj'es , qui  tiennent  la  gueule  ouverte  pour  len- 
gloutir.  Apprenez  à fon  exemple  à bien  ujér  de^  la  vie  ^ o 
^ quand  vous  avez  une  fois  mis  le  pié  dans  le  chemin  de  la  ver- 
tu,  ne  vous  en  détournez  pas , quelque  obflaclep^  quelque  dan- 
W ger  il  femble  s'y  rencontrer;  0*  foyez  affûre  que  celui- la 
g feul  ejt  à couvert  des  malheurs,  qui  a une  confctence  pure 
fans  reproche. 


Beschouwt  met  oplettendheid  die  Man,  dewelke, 
hoewel  hy  zoo  eenzaam  , midden  onder  een  mee- 
nigte  affchuwelyke  Dieren , in  eene  Woefteny  is,  niet 
te  min  zoo  geruft  gaat  en  wandeld,  als  of  hy  in  een 
Boomlaan  van  een  fraaije  Tuyn  was.  Ja , hy  verwerpt 
met  eene  heldenmoedige  veragting,  de  hulpsmiddelen 
die  hem  aangebooden , en  de  waapenen  die  hem  won- 
derbaarlyk  toegezonden  worden.  Het  is  dezelvige  fchier- 
goddelyke  Man , die  in  het  voorig  Tafereel  voorgefteld 
is.  Daar  word  hy  zittend  vertoond,  dewyl  hy  het  Ge- 
vaar, en  alles  wat  God  hem  overzenden  wilde,  afwach- 
tede.  Maar  hier  is  hy  ftaande,  want,  geene  andere 
waapenen  als  die  van  de  Deugd  gebruiken  willende, 
zoo  moet  hy  de  Gevaaren  grootmoedig  teegengaan. 
Hy  wykt  niet  van  den  rechten  weg  , hoewel  hy  Draa- 
ken , Tygers  en  duizend  andere  fchrikkelyke  Ondieren 
ontmoet , dewelke  fchynen  hem  te  willen  verilinden. 
Laat  ons  van  dit  Voorbeeld  leeren,  een  goed  gebruik 
van  onze  leeftyd  te  maaken  , ende  dat  die  , dewelke 
eens  begonnen  hebben  het  padt  der  Deugd  te  betree- 
den , zich  daarvan  niet  moeten  laaren  verdryven , of  af- 
trekken , hoe  groot  ook  de  Moeyelykheeden  en  Gevaaren 
zyn  moogen,  die  men  daarby  ontmoet.  Het  is  zeeker, 
dat  niemand  anders  voor  alle  Ongelukken  wel  bewaard 
is,  als  die  geeenen , dewelke  zuiver  en  onberifpelykzyn. 
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Lib.  I. 

OJ.  24. 

Loert, 
in  vita. 


VICTRIX  MALORUM  PATIENTIA. 

Durum  : fed  lenius  fit  patientia , 

Quidqiiid  corrigere  efl  nefas. 

IHuftre  patientiae  exemplar  Socrates,  ab  uxo- 
re contumeliis  petitus,  Penes  te  eß,  inquit,  was- 
ledicere  ; penes  me  autem  re£lè  audire. 


Eurip. 
in  Pro- 
tefilan. 

Virg.Æ- 
neid.  5. 


m 


6ïïa 

à 

cS 


Altero  duorum  colloquent ium  indignantem 
Is  qui  fe  non  opponit , plus  fapit. 

Juperanda  omnis  fortuna  ^ ferendo  eß. 


@cbu(t  tibcrunnbct 

N^tn  tncifcr  SOIcnfcI)  n>irt/  6c|fcr  nic()t/ 

2(15  burc^  ein  bofcé  QBcib/  / 

T)a6’  il)n  init  iaftcr-incrten 
Hnbnt4tg/  a(é  feine  0ct)mac^  I 6eqe()m. 
i£in  0ocrateé  ift  biefee  93]ann/ 

S)ec  Q35ciber-5i^efe(  bn(t>en  fan  i 
S)er  feine  gravi/  fte^/  e()n’  entfe|en/ 

SOIit  ^aminerTanqe  (affet  ne|en. 

Qiii  fouflFre  beaucoup , gagne  beaucoup. 

On  tient  qu'un  Imnme  doit  paßer 
Pour  un  lâche  ^ pour  un  infame, 
t Quand  il  endure  que  fa  femme , 

Le'  coiffe  d’un  pot  à piß  er. 

Socrate  cependant , ce  DoSteiir  authentique , 
Soutient  publiquement , que  c eß  une  Vertu. 

Quant  à moy,  qui  toujours  ay  craint  d'être  batu. 
Je  penfe  que  la  chufe  eßfort  problématique. 

71.  Lyd- 


7 1 . Lyâzàamheîd  vereint. 


Hebt  gy  gekreegen  binnen  boort 
Een  fnooden , daar  gy  mee  zult  vaaren  : 

Gy  zyt  in  ’t  Schip.  Gy  moet  nu  voort. 
Dus  kunt  gy  uw  Lydzaamheid  bewaaren. 

De  wyze  Socrates  verzacht 
De  gramfchap , met  wat  bot  te  vieren. 

Het  kwaad  verheft  zyn  grootfte  kracht , 
Blyft  iemand  llil  en  goedertieren. 

Nn  2 


\ 


EXPLICATION. 

'l  ne  reße  plus  au  Sage  qu'une  viBoire  à remporter , pour 
- avoir  tout  fournis  à fin  Empire.  Le  peintre  nous  le  fait 
voir  dans  ce  Tableau , qu’il  a tiré  de  l'HiJtoire  ancienne.  Ce- 
lui que  vous  voyez  reprefenté  ici , efl  ce  Socrate , fi  connu 
par  fa  grande  Sagejfe  S pat  extravagances  de  fa  fe?nme. 
Toute  l’Antiquité  nous  a propofé  en  exemple^  cet  endroit  de  fa 
vie , comme  le  dernier  effort  d’une  vertu  confommée.  V oyez 
comme  il  fouffre  patiemment , il  paroît  méditer  ^ pratiquer 
en  même  tems.  Il  nous  enfeigne , que  pour  l’exercice  des  Ames 
héroïques , il  efi  nécejfaire  qu'il  y ait  de  méchantes  femmes , 
qui  J comme  des  furies  domejtiques  ,fiient  toujours  prêtes  à mal 
faire  &f  à blasphémer , afin  que  les  Sages  fajjent  voir  juf- 
quoù  doit  aller  la  véritable  patience  âf  combien  ils  peuvent 
fouffrir.  Nôtre  peintre  a aujfi  mis , fort  à propos , dans  fin 
Tableau , le  Diable  dans  un  petit  navire  avec  deux  perfonnes  ; 
pour  dire , que  celui  qui  efl  embarqué  avec  lui , doit  pajfir  le 
trajet  bon- gré  malgré  quil  en  ait. 

Horat.  Lib.  !•  Od.  24. 

Laert.  in  vita. 
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Nu  heeft  de  wyze  Man  maar  noch.eene  flryd  te 
winnen  , om  zyne  heerfchappy  te  beveiligen. 
De  Schilder  vertoond  zulks  in  dit  Tafereel , hetwel- 
ke  hy  uit  de  aloude  gefchiedenilTen  ontleend  heeft.  Die 
perfoon , die  hier  afgebeeld  Haat,  is  Socrates  die  zoo- 
wel door  zyne  groote  wysheid,  als  door  de  buitenfpoo- 
righeeden  van  een  zoo  boos' Wyf  als  die  Xantippe,  tot 
op  den  huidigen  dag  beroemt  is.  De  Ouden  hebben 
Ileeds  deeze  om  Handigheid  van  zyn  leeven  , als  een 
voorbeeld  van  de  overgroote  magt  van  de  volkoomene 
Deugd  voorgellelt.  Befchouwd  het  geduldig  gelaat  waar- 
meede  hy  deeze  kwelling  uitftaat  : hy  fchynt , te-gelyk 
betrachtende  en  werkzaam  te  zyn  ; om  ons  daardoor  te 
leeren,  dat,  om  de  Deugd  van  een  edelmoedig  hert 
recht  te  oeffenen , een  boosaardige  Vrouw  zeer  be- 
kwaam is , dewyl  deeze  , gelyk  eene  helfche  Geefl  , 
woedend  en  raazend  in  ’t  huis  tierd , en  altoos  gereed  is 
kwaad  te  doen  , te  vloeken  en  te  zweeren  ; waardoor 
de  waarlyk  wyze  Man  , geleegenheid  heeft  te  toonen 
hoe  wyt  een  welbevelligd  Geduld  gaan  moet  , en 
hoeveel  hy  kan  uitllaan.  Onze  Schilder  heeft  zeer  wel 
in  dit  Tafereel,  den  Satan  neevcn  twee  menfchen  in  een 
klyn  Schip  geplaatft , om  te  verltaan  te  geeven  , dat 
dit  alzoo  ingefcheept  Gezeïtfchap  , tegen  wil  en  dank, 
de  Rys  te  zaamen  volenden  moet. 
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CONSCIENTIA  MILLE  TESTES. 

Lxh.  I.  hic  murus  aheneus  eflo  : 

Epiß.i.  JSlil  confcire  fibi^  nulïa  pallefcere  culpa. 

Vir  bonus  de  famæ  præconio  haudquaquam 
follicitus  , fua  fe  confcientia  obleftat:  murum 
aheneum  vitiis  objicit. 


Stohaus.  Interrogatus  Bias,  quænam  res  in  vita  metu 
Ser.  24.  careret  ? Bona  confcientia , refpondit. 

Cicero  6.  Vacare  culpâ,  maximum  efl  folatium. 

famil. 

OviJ.  4.  Confcia  mens  ut  cuique  fua  efl  , ita  concipit  intra 
Faßor.  Peäora,  pro  faäo  fpemque  mentumque  fuo. 

Confcia  mens  reSti  fames  mendacia  ridet  : 

Sed  nos  in  vitium  credula  turba  fumus. 


6êfe  ©etbiffen  ni()et  ixidjt 
îînfc()u(î)  ifl  ein’  c^rne  QÏBunb. 
fd)(ccl)t  imt)  teci)!  in  <5infalt  icbet  / 
3{)!nfc(6|I/  imt  nicmanî)  foufi/  khmti 
lînb  nic(}t  nac()  Sflamcn  fircbet/ 
S>cr  ac|)tet  feinc0  {âfterné  niel;t/ 

STÎcct)  ein  lofer  (eumunb  fpricl)t. 

Çr  6(ei6t  auf  ‘îugenï)  ftet^ÿ  gcjïifen  / 
îîub  (e6t  gcrit^iâ  im  @civt|fcn. 

La  bonne  Confcience  ell:  invincible. 
L'innocence  efl  un  mur  L airain , 

Que  nul  effort  ne  peut  détruire. 

Le  cœur  oh  l'on  la  voit  reluire  , 

Ayant  un  pouvoir  fouverain. 

Ne  voit  rien  qui  lui  pu'ffe  nuire. 


72.  ’r 


72.  ’t  Gemeten  is  meer  als  duizend  Getuigen. 

Wat  feild  hem  aan  een  goede  naam  , 
Die , onbekommerd  van  gedachten , 

Op  ’t  ydel  blaazen  van  de  Faam, 

’t  Zy  hoog  of  laag,  geenzints  wil  achten? 

Zoo  flrekt  de  Staale  muur  , een  fchilt , 
Daarop  men , zonder  vrees  mach  bouwen. 

Schoon  Nyd  en  Haat  haar  krachten  Ipilt. 
Een  rein  gemoet  kan  ’t  ftaande  houwen. 
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EXPLICATION. 

iO'üRfaire  voir  Terreur  de  ceux  qui  difent , que  Ie  Sage  ne 
fuit  le  parti  de  la  vertu  que  par  ojientaîion , S pour  s'at- 
tirer des  louanges , nôtre  peintre  nous  propofe  ici  le  triomphe 
fecret  de  T homme  de  bien.  Il  ne  pouvoir  nous  le  faire  voir  en 
une  aâion , qui  témoignât  mieux  la  grandeur  de  fon  ame , â? 
le  mépris  qu'il  fait  des  faveurs  de  la  Renommée.  Il  efl  ajjis 
fur  un  Siege  fi  folide  âf  fi  bas  qu'il  ne  peut  craindre  aucune 
chute.  D'un  côté  il  efi  appuïé  fur  des  Livres  c' efi-à- dire  ^ fur 
les  armes  que  la  Sagejfe  fournit  aux  hommes , pour  combattre 
la  fortune:  il  efi  appuïé  contre  un  mur  d' Airain,  pour  mar- 
quer le  repos  d'efprit  qu'on  acquiert  par  la  pratique  des  vertus, 
i^oyez  avec  combien  d'art  le  peintre  nous  reprefente  auprès  de 
lui , cette  dangereufe  Vipere , qu'on  appelle  Renommée.  Il 
la  fait  paraître  dans  une  pofiure  flatteufe,  ê?  avec  un  vif  âge 
charmant  : elle  montre  à nôtre  Sage  ces  Infirumens  perni- 
cieux , ces  Trompettes  infidelles  ^ interejfées , qui  tantôt  pu- 
blient nos  louanges , & tantôt  nous  accufent  de  crimes.  Mais 
nôtre  Philofophe,  qûl  condamne  également  ces  ufages  , 'la  prie 
de  choifir  une  plus  noble  matière  à fes  harangues , fcf  de  laf- 
fer une  perfonne  qui  ne  veut  être  connnüe  que  de  foi-même',  il 
luiprotefie  qu'il  n'a  en  vue,  ni  d'acquérir  de  la  gloire,  ni  d'é- 
viter la  honte.  Enfin  il  lui  déclare , que  pourvu  qu'il  perfevere 
dans  fon  innocence , il  tient  pour  indiffèrent  tout  ce  que  le  mon- 
de voudra  dire  de  lui. 
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OM  te  dóen  zien,  îioe  zeer  diegeene  zig  bedriegen, 
dewelke  zeggen,  dat  men  de  Deugd  maar  uit  enkele 
fchynheiligheid , en  uit  zucht  om  geëerd  en  gepreezen 
te  worden,  volgt;  zoo  vertoond  ons  de  Schilder  de  hei- 
melyke  Overwinningen  van  een  deugdzaam  Man.  Men 
konde  dezelve  in  geene  oraltandigheid  betrachten . die 
beeter  te  kennen  geeft,  dat  hy,  met  eene  waare  edel- 
moedigheid , de  Roem  van  de  Weereld  veracht.  Hy  zit 
op  een  zoo  welbeveftigde  en  zoo  laage  Stoel,  dat  hy 
niet  kan  omvallen.  Aan  de  eene  zyde  fteund  hy  op  een 
ftaapel  Boeken,  ofte,  om  zoo  te  fpreeken,  op  de  Wa- 
penen dewelke  de  Wysheid  den  menfch  aanbied , om 
de  wiflelvallige  Fortuyn  te  beftryden.  Aan  de  andere 
zyde  leund  hy  teegens  eene  Muur,  die  zoo  fterk  is  als 
of  hy  van  Ertz  en  Yzer  gebouwd  was;  om  de  zeekere 
ruft  en  vreede  van  de  Geeft  te  beteekenen,  dewelke  men 
door  de  oeffening  der  Deugd  verkrygt.  Ziet  hoe  künftig 
de  Schilder,  neeven  deezen  Man  de  gevaarlyken  Adder 
fteld,  dewelke  de  Faam  genoemt  word;  zy  verfchynd 
daar  in  de  aanlokkelykfte  gedaante,  en  met  een  zeefvrien- 
delyk  gelaat:  zy  vertoont  aan  onzen  Wyzen,  alle  die 
verderffelyke  Inftrumenten,  die  leugenachtige  en  baat- 
zuchtige Bazuynen,  dewelke  ons  heeden  tot  lof  en  mor- 
gen tot  fchande  dienen.  Maar  de  wyze  Man,  deezeby- 
de  misbruiken  mispryzende , verzoekt  die  bedriege- 
lyke  Dame , een  hooger  voorwerp  tot  haare  kunft  te 
verkiezen,  en  een  perfoon  voorby  te  gaan,  die  niet  be- 
kent wil  zyn,  als  alleen  van  zig  zelven.  Hy  verzee- 
kerd  haar,  dat  hy  even  zoo  wynig  roem  zoekt,  als  hy 
zig  aan  Schimp  kreund.  Eindelyk,  hy  oopenbaard  zig 
teegen  haar  rondborftig  , dat  indien  hy  maar  ryn  van 
Ziel  en  Lighaam  blyven  kan,  hy  voor  zeer  onverfchillig 
houd,  alles  wat  de  Weereid  van  hem  zeggen  mag. 
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Lib.  r, 

E piß.  i6. 


HONESTE  ET  PUBLICE. 

Tu  re£tè  vivis , fi  curas  ejje  quod  audis. 

Bonus  vir,  ut  ait  ille,  non  audet  quidquam 
cogitare , aut  facere , quod  non  audeat  prædica- 
re.  Socrates  ad  gloriam  hanc  viam  proximam 
effe  dicebat,  fi  quis  ageret,  ut  qualis  haberi  vel- 
let, talis  effet. 

Lipf.  in  Livius  Drufus,  cùm  domum  in  Palatio  ædifî- 
caret,  & Architeftus  offerret  ita  fe  ftruftururn , 
ut  libera  ab  arbitris , & omni  defpeélu , e’ffet  : Quin 
tu  potius,  inquit,  fi  quid  in  te  artis  efi,  ita  compone 
domum  meam , ut  quidquid  agam , ab  omnibus  infpici 
poßt.  Vox  magnifica , vox  laudanda. 


^()ue  ; fcl)cuc  nitmaub. 

ai  fo  fc6t/  ha§  jttcr  tau 

S) urc()  feinet  QBertftat-fenlîet  fcf;aucn^ 

T) er  ift  ein  ‘iTûgenb-eblet  man/ 

T>ct  ^ugenb  ôbctafl  iuifl  bauen. 

(5t  fîopft  t>cê  2Ctgtva^rté  falfc^en  Sflunt  / 
îînt  fùf)rt  i^n  auf  ter  Ofeat^eit  ©tunï»/ 
SOÎit'î^an  ter  ^lugcnb  ju  befeuc|)ten} 
änbein  et  i^m  fein  iiecl^t  (dff  leuchten. 


Qui  vit  bien , ne  cache  point  fa  vie. 

L’homme  de  bien  a Fe/prit  toûjours  net 
Il  prend  plaifir  de  l'expofer  en  vûë; 

Et  ne  fait  rien  au  Cabinet , 

Qu'il  ne  faße  bien  dans  la  rué. 


73.  Daad 


73*  iy  Naam. 

Men  zie  uw  wandel  van  naaby, 

Die  rullig  leeft  met  open  deuren  ; 

Maakt  dat  er  niets  te  vinden  zy 
Dat  los  gerucht  kan  kwaalyk  keuren. 

De  Vroome  weet  van  geen  verdriet. 
AI  loerd  de  Faam  met  Argus  oogen: 

Het  geen  ’er  ooit  van  hem  gefchied , 
Mag  de  onderzoeking  wel  gedoogen. 
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EMBLEMATA 

EXPLICATION. 


IL  ns  fevoU  pus  hon  ijus  le  Sage  fut  loujouTS  dans  l obfcnrü 
té.  La  véritable  SageJJe  neß  pas  ennemie  de  la  vérita- 
ble gloire  , ^ doit  faire  cas  de  la  voix  publique.  Voici  un 
des  Adorateurs  de  la  SageJJe , que  le  peintre  nous  reprefente 
dans  ce  Tableau , découvrant  à la  Pvenommée  ce  qâ’il  a de 
plus  caché,  & lui  déclarant , qu'il  nç^refufe,ni  fes  recherches , 
ni  je  s cenfures.  Vous  devez  vous  appliquer  cette  leçon  d'hu 

milité , & tout  enfeinble  de  jufiice  j éf  apprendre  d'un  fi  grand 
Maître,  que,  comme  il  neß  pas  permis  de  rechercher  les  ap- 
plaudijfemens  & les  louanges , il  neß  pas  aujjî  permis^  de  fe 
dérober  à la  reconnoijfance  generale , que  la  vertu  a méritée.  Il 
faut  à la  vérité  l'éxercer  pour  l'amour  d'elle  , mais  il  ne  faut 
pas  imiter  ces  animaux  malicieux,  qui,  portans  fur  eux  des 
chofes  qui  nous  fontj'aliitaires,  les  perdent  ou  les  dévorent , de 
peur  'quelles  ne  fervent  à la  guérifon  de  nos  maladies.  Faites 
voir  vos  âmes  toutes  nues  ; foußrez  que  les  hommes  jettent  les 
yeux  fur  vôtre  vie  ; permettez-leur  de  vous  confiderer  dedans 
£5?  dehors.  En  un  mot,  trouvez  bon  que  le  peuple  étudie  juf- 
qu'à  vos  plus  fecrets  mouvemens  ; afin  que  votant  par  quels 
mouvemens  vous  agijfez , vous  faffiez  cejjer  les  murmures  de 
ceux,  qui  difent  qu'il  n'y  a que  de  l’affeblation  dans  votre 
vertu. 
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VERKLARING. 


Het  zoude  niet  dienlyk  zyn,  wanneer  de  wyze Lieden 
altoos  onbekend  bleeven.  De  weezentlyke  Wys- 
heid  verwerpt  den  waarachdgen  Roem  niet,  en  moet 
den  algemeenen  Rem  des  volks  niet  verachten.  Ziet 
hier  een  van  de  minnaaren  der  Wysheid,  dewelke  ons 
door  den  Schilder  vertoond  word  , zig  aan  de  Faam  oni- 
deckende  , en  haar  verklaarende  , dat  hy  noch  haa- 
re navorfchingen  noch  haare  berifpingen  ontwyken 
wil.  Wy  moeten  ons  deeze  Les  van  ootmoedigheid 
en  van  gerechtigheid  te  nut  maaken,,  en  van  deezen 
waardijen  Man  leeren , dat  wy  wel  den  eigen  Roem  en 
de  Lof  van  de  Weereld  niet  zoeken , maar  doch  ook  de 
billyke  erkentenis  die  de  Deugd  toekomt , niet  volftrekt 
ontgaan  moeten.  Men  moet  wel  de  Deugd  bloot  om 
haar  eigen  zelfs  beminnen,  maar  zig  niet  gelyk  die  ny- 
dige  Dieren  gedraagen  , dewelke  met  hylzaame  mid- 
delen voor  ons  begaaft  zyn , en  dezelve  te  loor  laaten 
gaan  ofte  zelfs  verflinden  , om  ons  , van  het  genot 
daarvan , te  berooven.  Laat  u Gemoed , gants  ontbloot 
van  veinzery , voor  de  oogen  van  de  toezienden  open 
zyn,  laat  haar  u handel  en  wandel  wel  doorfnuffelen , 
en  alzoo  u , innerlyk  en  uiterlyk , betrachten.  Kort- 
om , laat  het  u niet  verdrieten  dat  de  menfchen  het  al- 
lerbinnenfte  van  u Gemoed  doorgronden;  op  dat  als  zy 
de  beweeggronden  van  al  u doen  en  laaten  zullen  er- 
kent hebben,  de  ergernis  ophoude,  die  uit  de  inbeel- 
ding fproot , waarin  zy  waaren  dat  u Deugd  eene 
bloote  Schynhyligheid  was^ 
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VIRTUTIS  GLORIA. 
lib.  I.  Res  gerere  captos  oflendere  Civibus  hoßes , 
Attinget  folium  'Jovis , &f  cwleßia  Untat. 

yîrg.  6.  Parcere  fuhjeäis , â?  debellare  fuperbos , refla  fe- 
Æneid.  Virtiuis  efl  : quâ  quis  triumphans , eburneo 
curru,  niveifque  veflus  equis,  Capitolium  con- 
fcendit,  cui  palmam,  ac  lauream  Vifloria  tri- 
buit: ficque  nubes,  ac  folium  Jovis  vertice  quafi 
tangit , famamque  inclytis  extendit  faflis  ; quæ 
nec  eripi , nec  furripi  potefl  unquam , neque 
naufragio , neque  incendio  amitti. 

Lucti.  Virtutem  voluêre  Dii  fudore  parari , 

Hefiod.  jjrduus  eß  ad  eam^  longusque  per  ardua  traBus^ 
^dies^'  ^ eß  prmîim  :•  fed , ubi  alta  cacumina  tanges  , 

Pit  facilis , quce  dura  prius  fuit  inclyta  Virtus. 


^ugcnb  Wirb  gcfrênct 

Q®cr  rittcrlicï)  mit  .Çclbcn-Ï)anb 
0id)  waget  fâr  fein  ^aterlanb/ 

5>ie  5Sôrger  fcM|t/  ben  2lnftnl)r  bampfet/ 
S)ee  frotmnen  fclw^nt/  ben  ^ro|  beldmpfet/ 
in  t?erbienter  0tege0-prac^t 
S)en  S^einb  gefeffett  ;^eigt  bein  IJelcife  ; 

S)cr  ^at  ftcb  gbttUcI»  felbft  gemac()t/ 

Ûnb  reic()t  bifi  an  bie  ^bc()fte  QBoldfe. 


La  Vertu  a par- tout  fa  recompenfe. 

Que  tu  produis  J Vertu  des  fruits  délicieux! 

Que  les  Hommes  par  tOy  ,font  differens  des  hommes  ! 
Tu  portes  tes  Amans  jufqu  au  de-là  des  deux;  ' 

Et  fais  que , tous  ce  que  nous  fommes . 

Nous  les  nommons  nos  Sauveurs  nos  Dieux. 

74.  De 


74'  De  Roem  der  Deugd, 


Die , in  triomf,  aan  ’t  volk  vertoond' 
De  flaaven , aan  zyn  kar  gebonden , 

Zit  als  Jupyn  omhoog  gekroond , 

Het  voorhooft  met  laurier  omwonden» 
Als  de  oproerflichter  werd  gedoemt , 
De  trouwe  Burger  vrygefprooken , 

Dan  ziet  men  ’sPrinfen  lof  geroemt. 
En  wierook  op  zyn  auter  fmooken. 
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CE  n'eß  pas  ajjez  que  Ia  Fertu  foit  reconnue,  elk  veut  quel- 
que chofe  de  plus  éclatant , èf  trouve  bon  quon  lui  rende 
les  honneurs  qu’elle  merite.  Nôtre  peintre  lui  fait  jußice  dans 
ce  2'ableau,  ^ lui  accorde  ce  que  fes  nobles  travaux  éxi- 
gent.  Pour  cet  effet , il  reprejente  un  de  ces  anciens  Cunque- 
rans , qui  entre  en  triomphe  dans  R.ome , monte  fur  un  Char 
d' Ivoire , couronné  d'un  Laurier  , que  la  Viëtoire  lui  a mis^ 
fur  la  tête , é?  précédé  d’un  grand  nombre  de  Soldats  qui 
portent  avec  pompe  les  dépouilles  des  Ennemis  vaincus,  If  les 
marques  glorieufes  de  la  libéralité  du  Triomphant.  Un  grand 
nombre  de  Captifs  environnent  fin  Char,  S marchent  filon 
leurs  rangs:  les  Rois  n’y  font  dißinguez  de  leurs  Sujets  que 
par  la  différence  de  leurs  Chaînes  , If  U ne  leur  reße  de  toute 
leur  gloire  paffée , que  le  vain  éclat  de  lor , dont  leurs  fers 
font  compofez.  Le  peuple , ravi  de  tant  de  merveilles , quoiqu  il 
nen  doive  être  que  le  fpeltateur , ne  laffe  pas  de  les  regar- 
der comme  fiennesj  If  tout  impuffant,  tout  miferable  If 
tout  efclave  qu'il  eß , il  croit  que  la  fervitude  If  la  liberte  des 
Nations,  font  les  ouvrages  de  fin  caprice,  If  l execution  des 
réfolutions  prifes  par  la  pluralité  des  fuffrages. 
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V E RK  L A R I N G. 


De  Deugd  moet  niet  alleen  klaar  aan  den  dag  ge- 
legt , maar  ook  wel  zomtyds  verheerlykt  wor- 
den : men  moet  niet  kwaalyk  neemen  dat  haar  zoodaa- 
nige  Eer  beweefen  word  als  zy  verdiend.  Onze  Schil- 
der laat  haar  dit  Recht  in  het  teegenwoordig  Tafe- 
reel wedervaaren , en  flemt  alzoo  toe , het  geen  haa- 
re edele  daaden  toekomt.  Tot  dien  einde  vertoond 
hy  ons  een  van  de  oude  beroemde  Overwinnaars, _ zee- 
genpraalend  in  Roomen  zyne  intreede  doende,  zitten- 
de op  een  heerlyke  Waagen.  Zyn  hooft  is  met  den 
Lauwrierkrants  , door  de  Vidlory  gekroond.  Eene 
groote  meenigte  van  Soldaaten  gaan  vooruit,  dewelke 
met  pracht  de  op  den  vyand  buitgemaakte  koflelykhe- 
den , ende  de  blyken  van  de  grootmoedige  gefchenken 
des  Overwinnaars  draagen.  Veele  Krygsgevangenen 
omcingelen  zyn  Waagen  , y der  naar  zyn  Stand  ge- 
fchaart:  de  Köningen  zyn  maar  door  een  onderfchyd 
van  Ketenen , uit  haare  Onderdaanen  te  bekennen  ; 
niets  als  de  ydele  glantz  van  ’t  Goud  waaruit  haar  Kee- 
tenen  gefmeed  zyn,  is  van  al  haar_  heerlykheid  o- 
vergebleeven.  Het  omftaande  volk  is  daardoor  van 
zeer  groote  vreugd  ingenoomen  ; en  hoewel  dit  alles 
maar  tot  befchouwing  vertoond  word , zoo  neemt  het 
doch  zoo  veel  deel  daar  aan  , als  of  dien  buit  voor  hen 
gemaakt  was  : hoe  onvermoogend,  hoe  elendig  onder 
het  Jock  zuchtende  dit  befchouwende  volk  is , zoo  beeld 
het  zich  doch  in , dat  de  flaaverny  en  de  vryheid  van  de 
andere  volkeren,  van  haare  Wil  en  van  de  uitwerkin- 
gen van  de  Belluiten  die  eenpaarig  by  haar  genoomen 
zyn,  afhangen. 
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A MUSIS  ÆTERNITAS. 

Dignum  laude  virum  Mufa  vetat  mori  : 

Calo  Mufa  beat. 

0 /acer , & magnus  vatiim  labor , omnia  fato 
Eripis,  & populis  donas  mortalibus  avum. 

Vixere  fortes  ante  Agamemmna 
Multi , fed  omnes  illacrymabiles 
Urgentur,  ignotique  longa 

Noble,  carent  quia  vate  facro. 


maciet  imfïcrblic^. 

<Bc(a'^rt()cit  / bic  bcn  Liflcm  fcinb/ 

5)cu  Urtbcrffanb  auc^  befriedet / 

T>ic  mac()’t/  tat?  tt)ir  geehrter  fcpnt/ 
ter  ticl  ()at  bcftegct. 

0ein  0ie9  bringt  nur  tur|c  ^rac^t; 
Mnê  aber  tragt  auf  il)rcn  5*(ngc(n 
Sie  Be’it  ju  jenen  5!ebenc’-^öge(n/ 

Sa  unfer  SRac^ruttm  ciing  tvacl)’t. 


L’Eternité  eil  le  fruit  de  nos  Etudes. 

Muf  e s , que  vos  facrez  Myfieres  , 

Changent  le  deflin  des  mortels  ! 

Que  ceux  qu'un  beau  defir  confacre  à vos  Autels , 
Portent  de  puijfans  caraëteres  ! 

Leur  nom  a plus  d'éclat  que  le  Flambeau  des  deux. 
Le  Tems  rompt , pour  leur  plaire , ^ fa  faulx , £ƒ 
fes  aîles  ; 

Et  quand  ils  ont  quitté  leurs  dépouilles  mortelles , 

La  gloire  en  fait  autant  de  Dieux. 

75.  Dicht- 


75*  Dkhtkunß  maakt  Eeuwig. 

De  Zanggodinnen  en  de  Tyd  , 
Verheffen,  uit  ’t  gedrang  der  volken, 

Die, aan  de  Kunften  zyn  gewyd, 

En  voeren  haar  door  Lucht  en  Wolken. 

Offchoon  hun  Lof  (die  nooit  verdween) 
Wierd  aangeranff  van  laftermonden , 

Of  van  onweetenheid  bellreen. 

Doch  duurd  die  eeuwig , ongefchonden. 
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explication. 


A Vertu  n'eß  pas  contente  , pour  avoir  élevez  Jur  un 

/ Char  de  Triomphe , ceux  qui  la  fuivent.  Elle  fait  que 

cet  honneur  eß  trop  vain , trop  commun , â?  trop  court  pour 
être  la  ricompenß  de  leurs  travaux.  Il  n'eß  bon  que  pour 
ces  heureux  téméraires  y qui  après  avoir  hazardé  leur  vie,  S 
combattu  quelque  tems  des  Ennemis  aifez  à vaincre , atten- 
dent de  leur  République  des  récompenfes  proportionnées  à leur 
vaillance.  Mais  pour  des  Heros , qui  font  toute  leur  vie  aux 
mains  avec  des  adverfaires  prefque  invincibles , comme  font  le 
Vice  S l’ignorance , il  eß  bien  juße  qu’il  y ait  des  honneurs 
extraordinaires , S q^e  la  Gloire  elle-même , les  élevant  bien 
au-deffus  des  Conquérons , les  porte  fur  fes  ailes  d’un  bout  du 
Monde  à I autre , 6?  les  montre  aux  Nations  avec  une  pompe 
qui  ternijfe  l’éclat  de  tous  les  anciens  triomphes.  C'eß  ce 
quelle  fait  dans  ce  Tableau;  elle  contraint  même  le  Tems, 
malgré  fin  envie  fin  pouvoir , de'  lui  prêter  la  main , pour 
mettre  les  Sages  au-deffus  des  chofes  périjfables  : Êf  publiant 
de  Siede  en  Siede  le  merite  des  hommes  illußres  annoncer  ^ 
qu’ainfi  feront  honorez  tous  ceux  que  la  vertu  jugera 
dignes  de  l’être. 
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verklaring. 

De  Deugd  vergenoegt  zich  niet  daarraeede , dat  zy  die- 
geene  die  haar  volgen , door  de  heerlykften  Zeegen- 
praal  verheft.  Deeze  uiterlyke  vereering , is  by  haar  al 
te  ydel , al  te  gemeen , en  van  al  te  korten  duur , als  dat 
daarin  de  Loon  van  haare  Minnaaren  beflaan  zoude. 
Met  diergelyke  vergelding  moeten  zig  die  onverzaag- 
de Kinderen  des  Gçlucks  vergenoegen,  dewelke,  haar 
leeven  opgeoffert  en  een  tyd  lang  eenige  zwakke  vyaü- 
den  bevochten  hebbende,  van  de  Regenten  van  haar 
Vaderland  dusdaanige  belooningen  wenfchen  te  verkry- 
gen , die  op  haare  daaden  paffen.  Maar  Helden , die  ge- 
heel haar  leeven  lang,  met  zoodaanige  vyanden  ftry- 
den  die  fchier  onoverwinnelyk  zyn  , namentlyk , de 
Driften  en  de  Onweetenheid , verdienen  met  recht  en 
billykheid,  op  eene  ongemeene  wys  verheerlykt  en  ge- 
loont  te  worden  ; haar  Roem  en  Glants  verheft  haar 
hooger  als  de  Krygshelden , de  Faam  breid  haar  lof  uit 
aan  alle  Einden  der  Weereld,  en  verkondigd  dezelve  aan 
de  Volkeren , met  zulk  eene  indruk , dat  de  oude  Zee- 
genpraalingen  haar  Glants  daardoor  verliezen.  Zulks 
word  in  dit  Schildery  te  kennen  gegeeven.  Men  ziet 
ook,  dat  de  nydige  en  veelvermoogende  Tyd,  door  de 
Deugd  gedwongen  word,  dat  hy  haar  een  behulpzaa- 
me  hand  leend , om  de  wyze  Lieden  booven  de  vergan- 
kelyke  dingen  te  verheffen , ja  van  eeuw  tot  eeuw  de 
Verdienflen  van  de  vereeringswaardige  Menfchen  aan 
de  Naakoomelingen  voor  te  Rellen , tot  voorbeeld  hoe 
de  Lievelingen  van  de  Deugd  verheerlykt  worden. 
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Virtus  recludens  immeritis  mori 
Cœlum,  ne  gat  â tentât  iter  viâ: 
Cœtufque  vulgares , £ƒ  udam 
'Spernit  humum  fugiente  pennâ. 


Virtus  extollit  hominem , & fuper  æthera  col- 
locat: clique  fola,  & unica,  quæ  nos  immorta- 
litate donare  poffit,  & pares  Diis  facere. 


Confulere  Patrice,  parcere  affliStis,  fera 
Ccede  abflinere , tempus  atque  irce  dare, 
Orbi  quietem , fceculo  pacem  fuo , 

Hcec  Jumma  Virtus , petitur  has  cœlum  via. 


ticrgel)ct 


'ïtógcnï)  tcit  J^itnmcl  atif 
5)em/  her  ju  flerbcn  uicl)t  hcrhiniet; 
0ie  ferhert  hett  9el)cmmteu  lauf/ 

3nhem  fîe  fteï)  fo  ^ocf)  crfû{)uet/ 

fte  hom  fcjnvaclx«  25plb(ein  H)eicl;t/ 
auf  ter  feuc|)ten  (5rhen  treuefet/ 
lîuh  hic  gclc^rtcu  .Reihen  führet/ 

Qöo  fte  fein  toh/  noci)  fierbeu  rii()ret. 


La  Vertu  nous  rend  immortels. 


La  V mu  nous  arrache  à la  fureur  des  Parques. 
Alcide  en  la  fuivant  eft  monté  dans  les  deux  j 
Et  f es  chers  Nourrijfons,  foit  Bergers,  foit  Mo- 
narques , 

Sont  mis  fans  différence  à la  Table  des  Dieux. 

76.  De 


7(5.  De  Deugd  is  onßerffelyh. 


De  Kunfl,  Geleerdheid  en  Verftand, 

Voert  hier  den  menfch,  met  grooter  waarde. 
Naar  ’t  onbeweeglyk  Vaderland  , 

Verlofl  van  de  onftantvaflige  Aarde. 

Geen  Lethes-vloed  verflind  zyn  naamj 
Maar,  booven  plaatfe  en  tyd  verheeven. 

Ge  voert  op  vleugels  van  de  Faam, 

Werd  die  aan  de  eeuwigheit  gegeeven- 


EX- 


emblemata 

EXPLICATION. 

'O  U S venez  de  voir  ce  que  la  Vertu  a fait,  pour  rendre 
les  Sages  l'admiration  des  hommes  ; voyez  à prefent  ce 
qu'elle  fait  pour  les  élever  à la  condition  des  ^nges.  Elle  force 
les  Loix  du  deflin  ; elle  triomphe  du  pouvoir  de  la  mort , com- 
me elle  a fait  de  la  tyrannie  des  Vices  ; elle  arrache  des  mains 
du  Tems , les  dépouilles  de  fes  Adorateurs  : elle  defcend  dans 
leurs  Sépulcres,  é?  ranimant  leurs  cendres , elle  les  rappelle 
à une  fécondé  vie , qui  neß  fujetto  ni  aux  perfecutions  de  la 
Fortune,  ni  aux  foiblejfes  du  Corps,  ni  à cette  rigoureufe  loi , 
qui  impofe  à tout  homme  la  néceffté  de  mourir.  Mais  nôtre 
peintre,  pour  ne  pas  donner  à la  Vertu  des  Amans  quifujfent 
indignes  d’elle , les  a cholfis  dans  le  meilleur  fiécle , S parmi 
des  peuples  qui  faifoient  une  particuliere  profefßon  de  la  fui- 
vre , 6?  de  l’adorer.  Il  lui  fait  porter  au  Ciel  deux  de  ces  He- 
ros de  la  Grece , qui  avec  une  magnanimité  fans  exemple , ont 
pajfé  d'un  bout  du  monde  à l’autre  pour  en  exterminer  les  plus 
cruels  Tyrans,  je  veux  dire  /'Ignorance  le  Vice; 
qui  joignant  les  Armes  aux  Lettres,  Ö*  Politique  à la  Mo- 
rale , ont  merité  que  la  Vertu  elle-même  les  mît  en  poßeßlon 
de  la  gloire , qu’ils  s’étoient  aquife  par  deux  fi  difficiles  £ƒ  fi 
belles  voyes. 
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G Y hebt  reeds  gezien  dat  de  wyze  Lieden , door  de 
Deugd,  tot  Voorwerpen  van  verwondering  en  naar- 
volging,  aan  het  menfchelyk  geflagt  voorgeilelt  worden. 
Befchouwt  nu,  hoe  zy  haar  tot  den  ftand  der  Engelen 
verheft.  Het  gemeene  Noodlot  doet  zy  haar  ontgaan  ; 
zy  overwint  de  Dood , zoo  wel  als  het  gewelt  der  Drif- 
ten, en  rukt  uit  de  handen  van  den  Tyd  de  overblyf- 
zelen  van  haare  lievelingen  ; zy  daaid  needer  in  haar 
Graft  , zy  doet  haare  afch  herleeven , en  geeft  haar 
een  nieuw  Leeven,  dat  niet  meer  van  de  flaagen  van  ’t 
Geval , noch  van  de  zwakheeden  des  Lighaams , noch 
van  de  Dood  ( dat  flrenge  noodlot  waartoe  het  menfch- 
dom  veroordeelt  is)  iets  te  lyden  heeft.  Maar  onze  Schil- 
der wil  niet  zulke  minnaaren  aan  de  Deugd  geeven , die 
haar  niet  waardig  zyn  ; hy  kieft  dezelve  uit  het  midden 
der  beffen  Eeuwen,  en  uit  zulke  Volkeren,  die  haar 
hoofdzaak  daarvan  gemaakt  hebben,  dat  zy  haar  volg- 
den en  op  het  y verigffe  beminden.  Hy  vertoond  ons , 
hoe  zy  twee  van  die  Helden  uit  Griekenland  verheft, 
die  met  eene  ongemeene  Edelmoedigheid  van  het  Oof- 
ten  tot  het  Werten  de  Volkeren  bezocht  hebben,  om 
van  haar  de  twee  ergfte  vyanden  van  het  menfchdom , 
naamentlyk  de  OnWeetenheid  en  de  Bedorvenheid,  te 
verjaagen.  Zy  hebben  tot  deeze  groote  en  hylzaarae 
Overwinningen,  die  waapenen  gebruikt,  dewelke  zy 
ontleend  hadden  van  de  Eraaie-Weetenlbhappen  , en 
van  de  Staats  en  Zeedekunrt  ; daardoor  hebben  zy  ver- 
diend , dat  de  Deugd  zelfs  haar  met  dien  glants  be- 
kroonde , dewelke  zy  door  twee  zoo  arbeidzaame  en 
■zoo  edele  weegen  verkreegen  hebben. 
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Seneca 
Her.  fu- 
rent, 

lâtb . 2« 

Oi,  zo. 


POST  MULTA  VIRTUS  OPERA 
LAXARI  SOLET, 

Sperat  infeßis , metuit  fecundis  ^ 

Alteram  fortem  bené  præparatum 
Teàus , informes  hiemes  reducit , 

Jupiter:  idem 

Summovet , non  fi  malè  nunc , 6f  oUm 
Sic  erit , quondam  cythara  tacentem 
Sufcitat  Mufam , neque  femper  arcum 
Tendit  Apollo. 

Rebus  angufiis , animofus  atque 
Fortis  appare.  Sapienter  idem. 

Contrahes  vento  ^ nimium  fecundo ^ 

Turgida  vela. 


2Crbeit  mu§  auc|)  fotgcn. 

®in  25o9eti  al  ju  |oc^)  gcfpatin’t 
ÔBirî)  fc|)i\)ac()/  wnî)  bricl)t  in’^  .Çan^; 

00  n)irî)  aucf)  fc|)wac^/  ja  gar  ^erteifr 
Çtn  {)oc^*gefpanntcr  (Beiß. 

S)cn  muf)  ^ur^tveil  femató  brrr^cn/ 

5)ic  arbcit  eine  3'wfc()en-9lu^. 

©elc^rteu  tommt  Hn  W(Ucf)  ju 
!Die  auct)  an-ju-fprec^m. 

L’Efprit  a befoin  de  repos. 

Un  travail  continu , nous  efi  un  long  fupplicf. 

Le  Bal  qui  dure  trop , laffe  le  plus  dijpos. 

Il  faut  ménager  à-propos  y 
Le  temps  qu’on  donne  à l’ exercice  ^ 

Et  celui  quon  donne  au  repas. 

77- 


77.  Arbeid  en  Ruß  overhand. 

De  Ruft  verftrekt  een  heilzaam  goed. 
Apol  zal  wel  zyn  Boog  ontfnaaren  , 

En  by  de  Harp  , met  bly  gemoed , 

De  zang  tot  een  Verkwikking  paaren. 

Fortuin  fchynd  zomwyl  wel  gezint. 

De  Zon  ftraald  fchoon  naa  reegenvlaagen, 
Zoo  de  Arrebeid  de  Ruft  verwint, 

De  Ruft  zal  de  Arbeid  weer  verjaagen. 


CW 
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EXPLICATION. 


C’est  la  coûtwne  des  Mufes,  de  joindre  aux  récompen- 
fes  publiques  £ƒ  iimnortelles , des  faîisfadtlons  particu- 
lières , £ƒ  fecrettes.  Elles  veulent  que  le  Philofophe  Je  dé- 
lajje  l'e/prit , defcende  de  fes  hautes  fpéculations  , pour 
s’abaljjer  jufques  aux  jeux  aux  divertijfemens  des  hommes 
vulgaires.  Four  nous  en  donner  l'exemple,  le  peintre  les  re- 
prefente  ici , comme  prenant  le  fralx  dans  leur  agréable  foli- 
tude.  Le  /avant  Dieu  , qui  les  conduit  , a quitté  fin  arc 
y fis  flèches,  endort  ces  neuf  doëles  Sœurs  par  l'harmo- 
nie la  douceur  de  fa  Lyre.  Ne  croyez  donc  pas  que  l'E- 
tude nous  engage  à une  application  perpétuelle  ; il  faut  de  îems 
en  tems  que  l'efprit  Je  délajfe  de  fin  travail,  par  quelques  di- 
vertijfemens , de  peur  qu'il  ne  vienne  à fi  gâter , pour  avoir 
été  trop  tendu.  Mais  il  ne  faut  pas  que  ce  repos  foit  une  oi- 
fiveté  vicieufe  , ou  un  ajfoupijfement  létargique  ; car  quoi 
que  ces  dodtes  Vierges  nous  Jbïent  repréfentées  comme  endor- 
mies , elles  ne,  laiffent  pas  d’être  toüchées  de  la  douce  harmo- 
nie de  leur  Conducteur  de  méditer  même  dans  leur  fom- 
meil,  des  chofis  dignes  d’avoir  place  dans  leurs  plus  nobles 
travaux. 
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■p\E  Mufen  , die  beminnelyke  Godinnen  , zyn  ge- 
woon  by  de  openbaare  én  onIterflFelyke  beloonin- 
gen,  noch  byzondere  en  heymelyke  vergenoegingen  te 
voegen.  Zy  vergunnen  den  Wysheids  minnaar , ja  willen 
dat  hy  den  noodigen  tyd  tot  verfriffching  van  zyne  Lee- 
vens  geeflen  en  van  zyn  Verftand,  neeme,  en  van  zy- 
ne hooge  Betragtingen  afdaale  , tot  op  de  gemeenfte 
Speeltuigen  en  Tydverdryvingen.  Tot  Denkbeeld  van 
deeze  Leer , vertoond  ons  de  Schilder  de  Zanggodin- 
nen als  fcheppende  een  frifche  lucht , in  eene  aangenaa- 
me  Landsdouwe.  De  Patroon  der  Geleerden , die  haar 
tot  Lydsman  diend  , heeft  zyne  Pyl  en  Boog  afgelegt, 
en  gebruykt  nu  maar  alleen  zyn  Lier,  door  wiens  zoe- 
te melody  hy  haar  tot  Luft  en  Ruft  verwekt.  Gy  moet 
alzoO'U  niet  inbeelden,  dat  men  altoos  ftudeeren  moet; 
neen , de  Geeft  moet  nu  en  dan  tot  Luft  of  Ruft  tyd 
hebben , op  dat  dezelve  door  al  te  ftrak  opgetoogen  te 
zyn  , niet  geheel  en  al  verzwakt  werde.  Ik  zegge  , 
daarom  niet,  dat  men  zig  tot  eene  berifpelyke  tydver- 
kwifting,  ofte  tot  eene  luije  flaaperigheid , begeevej 
want , hoewel  die  geleerde  Zufters  hier  als  fluymerend 
verbeeld  worden , zoo  zyn  zy  dqch  door  de  aangenaa- 
me  melody  van  haaren  Lydsman  geroert  , en  te-gelyk 
opgewekt  tot  het  overdenken  van  zulke  dingen  , die 
tot  haare  edelfte  werken  paffen. 
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AMANT  ALTERNA  COMOENÆ. 


Lib.  4. 
Oi.  12, 


Mifce  ßuhitiam  confiliis  brevm  ; 

Duke  efi  deßpere  in  loco. 

Menan-  Animi  laxationem,  quam  brevem  Poeta  Stul- 

der  Sena-  titiam  nuncupat,  Palladi  commendat  Occafio. 
riis.  Se-  . , , 

necaHerc.  Omnia  tempeßiw  gratiam  habent. 

Fur,  pgß  multa  virtus  opera  laxari  filet. 

ralerius  Ut  faltator  feu  hiflrio , dum  eximium  medi-- 
tatur  ftltum,  non  nihil  retrocedit  : fic  flrenui 
tempefliva  laboris  intermiffione  ad  laborandum 
^'fiunt  vegetiores.  Id  vidit,  cui  nulla  pars  fapien- 
tiæ  obfcura  fuit,  Socrates:  ideoque  non  erubuit 
tunc  , cum  interpofita  arundine  cruribus  fuis, 
parvis  filiolis  ludens,  ab  Alcibiade  rifus  efl. 


8.  cap. 


i 


t)at  feine  3cit. 

S>ic  crnfïe QBcig^cit  mu^  Seiten/ 
Çiîac^Seit/  @e(e3enf)eit/  imbOrt/. 

q^ferb  ter  ^t^or^eit  aiKÏ)  bereiten/ 
Unt  febergen  auf  ein  crnjîe»  ÓGBert. 
©leici;  trie  ten  leit»  tic  9lu^e  nc^ret/ 
3C(ft»  erc^nicf  jle  aneï)  ten  ©eift/ 

S)er  ftc^  fonfi  nacï)  «nt  nacl^  terjei)ret/ 
2Bann  er  fre^  nic^t  einmal)!  entreijl. 


^ Le  Sage  n’eft  pas  toüjours  ferieux. 

^ La  Vertu  fia  rien  de  fauvage , 

tElle  charme  les  coeurs  par  P attrait  de  fis  loîx; 

^ ^ Et  permet  jufiement  que  V homme  le  plus  fage , 

^ Fajß  l'enjmé  quelquefois. 

M ^ 


78.  Boog  moet  niet  altyd  gefpannen ßaariy 

’t  Kan  wel  met  Pallas’  wil  beflaan 
Van  iets  belachlyks  te  beginnen. 

Of  kleine  zotheid  te  begaan 
Tot  een  verlufliging  der  zinnen. 

De  kortsv^l  trekt  den  Geeft  om  hoog, 
En  kan  de  bittre  zorg  verzachten. 

Van  een  te  lang  gefpannen  Boog 
Heeft  niemant  fnelle  fcheut  te  wachten. 
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UN  grand  homme  de  l'antiquité  , faifant  une  agréable 
mélange  des  Vertus  des  Vices  de  Caton  , en  dijoit 
ce  paradoxe:  que  ce  grand  homme  pouvoit  rendre  l’i- 
vrognerie honorable,  plutôt  que  d’en  être  deshonoré. 
Je  dirai  quelque  chofe  d'approchant  de  nôtre  Sage  ; c'ejt  que 
le  Philofophe  peut  quelquefois  faire  le  fol  ^ fans  ceffer  d'être 
Sage.  Le  Tableau  que  nous  regardons , efl  la  confirmation  de 
cette  vérité:  les  trois  figures  dont-il  efl  compofé , font  comme 
trois  figures  hieroglyfiques , qui  ne  fignifient  autre  choje , finon 
qu'én  tems  êf  Heu  une  parfaite  fagÿje  peut  être  affoctée  avec 
une  courte  folie , fans  que  cela  lui  feit  préjudiciable.  Regar- 
dez, je  vous  prie,  comme  /’Occafion prefente  elle-même  à 
la  Sagefie , êfl  lui  amène  cette  petite  enjouée  qui  déride  les 
fronts , délajfe  les  efprits  fatiguez  de  longues  Méditations . 6? 
fait  fi  bien  fe  transformer  en  la  chofe  quelle  aime  , que  peu- 
à-peu  elle  devient  une  autre  vertu.  Profitons  donc  des  plai- 
firs  permis lors  que  l'occafion  nous  en  efl  offerte  ; parce  que 
la  continuelle  contention  d'efprit , qui  nous  élève  au-deffus  de  la 
matière  , n efl  propre  qu'à  ces  Intelligences  bien-heureujes , 
qui  en  font  entièrement  féparées, 

K 
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Een  beroemt  Man  onder  de  Ouden  , willende  de 
Deugden  en  Ondeugden  van  Cato  , op  een  aan- 
genaame  manier  te  zaamen  voegen  y zegt  deeze 
woordep , die  echter  het  gemeen  gevoelen  wederfpree- 
ken  : „ Deeze  grooten  Man  , zegt  hy  , kende  de 

„ Dronkenfehap  veel  eer  roemwaardig  maaken  , als 
,,  dat  hy  daardoor  onteerd  zoude  zyn  Ik  zegge  met 
meer  recht  van  onzen  Wyzen  , dat  dezelve  zom- 
tyds  dwaas  of  kinderagtig  fchynen  kan  , zonder  dat 
hy  daarom  ophoude  wys  te  zyn.  Het  Tafereel  dat  wy 
voor  ons  hebben,  beveiligd  deeze  Leer,  De  drie  Voor- 
werpen die  wy  daarin  zien , zyn  als  drie  Zinnebeelden  te 
betrachten,  die  ons  vertoonen  hoe  de  volmaakte  Wys- 
heid , heelwel  met  eene  korte  uitfpatting , waartoe  men 
nu  en  dan  zig  overgeeft , beftaan  kan.  Befchouwt  eens 
bidde  ik  u , hoe  de  Geleegenheïd  zig  zelfs  aan  de  Wysleid 
aanbied , en  haar  dat  klyne  vrolyke  kind  aan  de  hand 
geeft , hetwelke  de  rimpelen  van  ’t  Voorhooft  ver- 
jaagt , het  door  het  lang  Itudeeren  afgelloofde  Ver- 
Iland  verkwikt , en  een  zoodaanige  gedaante  die  de 
Geeft  aangenaam  is  , zoo  wel  weet  aanteneemen , dat 
dezelve  tot  eene  andere  Deugd  word.  Laat  ons  dan  de 
geoorloofde  en  onberifpelyke  Tydverdryvingen  niet 
verwerpen , wanneer  zig  eene  goede  geleegentheid  daar- 
toe opdoet  ; bedenkende  , dat  de  onophoudelyke  fpan- 
ning  van  ’t  Verftand,  die  ons  boven  het  zigtbaare  ver- 
heft , maar  alleen  die  gelukzaalige  Geeften  paft , die 
door  het  lighaamelyke  weezen  niet  verhindert  zyn. 
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EX  VINO  SAPIENTI  VIRTUS. 

^Ibus  ut  ohfcuro  deterget  nubila  cœlo 
Sæpe  Notus , neque  parturit  imbres 
Perpetuos , fic  tu  fapiens  finire  memento 
Trißitiam , wtceque  labores  , 

JSdollii  Plance  ^ mero. 

Siccis  omnia  nam  dura  Deus  propofuit  : neque 
Mordaces  aliter  diffugiunt  follicitudines. 

Vinq  parant  animos , faciunt  que  caloribus  aptos: 

• Cura  fugit  multo  diluitur  que  mero. 

Afclepiades  medicus,  præftanriam  vini,  Deo- 
rum  quafi  potentiæ  æquari  pronuntiavit. 

omne  malum  mno^  cantuque  levato  ^ 

D€for7nis  agrimonice , ' 

Dulcibus  alloquiis. 

S>cr  QjBciH  ftdrrfct  tcé  QÎBdfcn  J^crg, 

@(cic^  ti>ic  î>tx  ©ufccu-'SBinb  vertreibet 
S)en  grauen  S)ampf  ber  bunlten  iufti 
Unb  mciftené  r()ne  9\egen  bieibet  ; 

00  foift  bu  aucl)  in  i^ve  .Kiuft 
S>te  fc{)war|c  ^raurigfeit  verfdf;(ie|fen/ 

Bnb  beincr  2(rbeit  ©itteif  eit 
93IitSÖ3cin/  bod)  irei^ticb/  oft  berffiflTen/ 

S)cr  mê  gibt  jvraft/  unb  te^rt  baé  ieib. 


La  Joye  fait  partie  de  la  Sageffe. 
Le  Sage  fçait  bien  choifir , 

Le  temps  de  rire , de  boire  y 
Et  nôte  point  à fa  gloire 
Ce  qu'il  donne  à fon  plaifir. 


79.  De 


79.  De  W:^n  is  ook  den  Wyzen  dienßig. 

Gelyk  een  damp  of  dikke  lucht, 

Des  nachts  op  ’t  aardryk  neergeftreeken , 
Voor'  ’t  helder  daglicht  neemt  de  vlucht. 
Wanneer  ’t  gereet  ftaat  door  te  breeken  : 

Zoo  zal  de  Wyn,  die  zorgen  ilyt, 

En  nimmer  aan  verdriet  kan  denken, 

Den  Geeft  verheugen  op  zyn  tyd, 

Indien  Minerva  die  zal  fchenken. 
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tTTous  ne  douterez  pas  de  la  vérité  que  je  viens  de  vous 
V enfeigner , après  que  vous  aurez  vû  la  DéeJJe  même  de 

fia  SageJJe  paroître  dans  ce  Tableau , pour  vous  la  confirmer. 
Elle  vous  dit  par  fon  a£tion , quelle  n'entend  pas  que  le  Sage 
vive  d’une  vie  d’ef clave  ou  d'hypocondriaque  \ c'efi  à^dire  qu’il 
ait  toujours  les  rides  fur  le  front , les  larmes  aux  yeux  à? 
la  trißejje  dans  l'ame.  Elle  veut,  au  contraire  , que  nous 
^ nous  abandonnions  avec  difcretion  aux  plaifirs  permis , 

^ nous  laiffant  vaincre  aux  charmes  innocens  du  Dieu  de  la  joie 
Æ &f  des  bons  mots,  nous  fai  fions  pour  quelque  tems  divorce  avec 

tle  travail  S les  ennuis.  Si  vous  confiderez  bien-la  maniéré 
dont  la  Déefie  nous  offre  fon  Chiltre , vous  remarquerez  quelle 
^ n'y  mêle  rien  de  lâche,  rien  delafcîf,  rien  de  vicieux.  On 
^ diroitmême,  qu'en  nous  follîcitant  aux  plaifirs,  à la  bonne 
^ chere,  elle  nous  excite  à la  modération  , à la  tempérance, 
à une  maniéré  toute  nouvelle  de  combattre  la  Volupté. 
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Gy  zult  niet  meer  aan  de  waarheid  van  ’t  geen  ik  u 
zoo  eeven  geleert  hebbe  , twyffelen  , naademaal 
gy  de  Godin  der  Wysheid  zult  befchouwt  hebben , de-’ 
welke  deeze  waarheid  beveftigc.  Haare  doening  geeft 
te  kennen,  dat  zy  niet  begeert  dat  een  wys  Man  leeve 
als  een  flaaf  ofte  als  een  ingebeelde  kranke , die  altoos 
rimpelen  op  zyn  voorhooft  heeft , een  droevig  gezicht 
toond  , en  door  een  treurig  hert  gekwek  word.  Zy 
verftaat,  in  ’t  teegendeel,  dat  wy  met  maatigheid  de 
geoorloofde  genuchten  fmaaken,  ende  , dat  (doordien 
wyalzoo  de  onberilpelyke  vermaakelykheedendie  ons  de 
God  van  de  vreugde  en  van  de  aardige  invallende  gedag- 
ten  aanbiet,  genieten)  wy  eene  korte  tyd  den  arbeid  en 
de  verdrietelykheeden  verzaaken.  Indien  gy  wel  betragt 
hoe  de  Godin  ons  den  verkwikkende  Schaal  toond , 
zoo  zult  gy  zien  dat  zy  by  deeze  handeling  niets  doet , 
dat  tot  Lafheid,  Geilheid,  ofte  Ondeugd,  aanmoedi- 
gen kan.  Men  moet  in  teegendeel  bekennen,  dat  zy, 
door  haar  aanlokken  tot  Vermaak  té  fcheppen  en 
Verkwikking  aan  te  neemen , te  gelyk  de  maatigheid , 
en  eene  nieuwe  wys  om  de  Wcllufl:  te  beftryden  leert. 
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Lih,  2, 
Satyr.  2. 


A POCULIS  ABSINT  SERIA. 

Dîfcîte  non  inter  lances  . menfafque  nitentes 
Cùm  fiupet  infanis  acies  fulgoribus  ^ cùm 

Jcclinis  falfis  animus  meliora  recufat  ; 

Verum  hic  impranß  mecum  difquirite.  Cur  hoc  ? 
Dicam  ß potero  ; malè  verum  examinat  omnis 
Corruptus  Judex. 

Menand.  Quàm  nihil  difciplina,  niß  mens  adßt, 
in  fena-  tt  • 

riis.  Uæc  enim  , corpore  cibo  potuve  aggravata, 
aflurgere  aut  fungi  officio  fuo  nequit.  Hinc  al- 
tercatio nafcitur,  quâ  veritas  amittitur;  hæc  au- 
tem à fobriis  & jejunis , difputando  elicitur. 


ju  rcrt;ter 
frêfici  6ei)  ter 

S5ci)  émfïcm  'Bolt  auf  ècfliffen. 

5Bcr  lernen  init  jnr  0ptelcné-jett/ 

©ajîmal)!/  ()at  ten  J^nt  îerrijfcn} 

QÏBeil  .^o(î  unt  ^ffiein  taé  jçirn  tetdntt/ 

Unt  fétu  Berflant  tl)m  gan|  jerffdntt. 

Q35er  mil  i>on  l)o^en  3)tngen  ^anteln/ 

9)Ing  nüchtern  fei;n  / nnt  tlôglicl;  tnanteln. 

Le  Sage  rit  quand  il  faut  rire. 

Ne  fais  point  le  Cenfeur  des  libertez  honnêtes. 

Aime  les  Luths  ^ les  Vers,  les  feflins,  é les  fêtes. 
Sois  divertißant.  Sois  joyeux. 

V enjoué  Dieu  de  la  table, 

A choiß  le  déleEtablc  ; 

L utile  Ö*  I important  font  pour  les  autres  Dieux, 

8 O.  Niet 


8o,  Niet  ernßig  by  den  Wyn. 

Wanneer  gy  zyt  op  ’t  Vriendenmaal, 
En  friflchen  Wyn  werde  ingefchonken , 
Vermyd  u van  een  diep  verhaal 
’t  Geen  uit  geen  Schaalen  werd  gedronken. 

De  Wyn  beneeveld  het  Verftand , 

Dat,  door  haar  krachten , kan  ontftellen, 
Gelyk  gefchenken , in  de  hand 
Des  Richters,  onrecht  Vonnis  vellen. 
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E deßin  des  differens  perfonnage s , qui  font  reprefentez 
dans  ce  Tableau  , efi  de  pratiquer  ce  que  la  Sagefle 
vient  de  leur  prefcrire  ; mais  il  nont  pas  affez  d'habileté  pour 
fuivre  les  régies  quelle  leur  a données.  ' Leurs  vif  âges  extra- 
vagans.,  ^ leurs  geßes , feraient  prefque  foubçonner  qu'il  n'y 
a que  des  ivrognes  dans  cette  Affemblée  ; cependant , les  dif- 
cours  qu'ils  tiennent,  affez  mal-à-propos  , font  voir  que  cette 
Compagnie  eß  plus  enivrée  des  fumées  de  lefprit  que  de  celles 
du  Fin.  Au-lieu  que  lesFeßins  ont  été  introduits  pour  fe  diver- 
tir ^ fe  délaffer  r efprit , ceux-ci  en  font  une  occupation  fé- 
rieufe.  Les  uns  difputent  avec  tant  d'aigreur  fur  les  principaux 
points  de  la  Religion , qu'ils  font  prêts  à faire  fervir  les  pots 
d'armes , pour  défendre  le  parti  des  Seâes  qu'ils  ont  embraffées. 
Les  autres  raifonnent  de  politique , décident  du  fort  des 
Etats  ^ des  Empires,  tout  comme  fi  1' Adminißration  leur 
en  appartenoit.  La  conduite  de  ces  gens-là  doit  nous  appren- 
dre, qu'il  n'eß  pas  moins  ridicule  d'agiter  des  queßions  trop 
ferieufes,  quand  on  eß  à Table  pour  fe  divertir,  que  défaire 
des  Contes  pour  rire  dans  l’Ecole  des  Philofophes , ou  dans  le 
Confeil  des  Princes , & que  chaque  chofe  afon  tems. 

Horat.  Lib.  1 1.  Satyr.  2. 
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TAe  verfchyde  Perfoonen  die  gy  in  dR -Tafereel 
voorgeftelt  ziet , doelen  op  de  uyt voering' van 
’t  geen  de  Wysheid  zoo  eeven  voorgefchreeven  heeft; 
maar  die  Lieden  hebben  de  noodige  bekwaamheid  niet, 
om  zig  naa  die  onderrichtingen  te  gedraagen.  ■ Haar 
belagchelyk  gezigt,en  haar  doeningen , zouden  veel  eer 
doen  gelooven  dat  dit  een  üezelfchap  van  dronke  bol- 
len is.  Doch, die  Reeden,  die  zy  hier,  en  wel  meeften- 
deel  ter  onpas  voeren  , geeven  te  kennen  dat  haare 
Dronkenheid  meer  uit  haar  opgeblaazen  verlland  als  uit 
de  dampen  van  de  Wyn  ontftaan  zyn.  In  plaats  dat  de 
Gaftmaalen  desweegen  ingevoert  zyn , op  dat  menGeefl 
en  Lighaam  zoude  verkwikken  , maaken  deeze  Lie- 
den eene  ernflige  handeling  daarvan.  Eenige  twillen 
met  zoodaanige  heftigheid  over  de  hoofd  punten  van 
Religie  , dat  het  wynig  fcheelt  ofte  zy  gebruiken  de 
Kannen  en  Glaazen  tot  Waapenen , om  het  Gelykheb- 
ben  van  de  Sete  daar  toe  zy  zig  begeeven  hebben , te 
verdeedigen._  De  andere  redeneeren  over  de  Staatkun- 
de, en  befluiten  over  het  Noodlot  van  Landen  en  Ry- 
ken,  eeven  als  of  de  Bezorging  daarvan  haar  aanver- 
trouwt was.  Het  wangedrag  van  deeze  Lieden , leerd 
ons , dat  wanneer  men  al  te  ernflige  Vraagflukken  voor- 
brengt , op  een  tyd  dat  men  zig  ter  Tafel  gezet  heeft 
om  zig  te  verlufligen  , het  eeven  zoo  belagchelyk  is  , 
als_  ofte  men  lullige  Vertellingen  maakte  in  de  Philofo- 
phifche  Schooien  ende  in  de  Vorflelyke  Raadsvergade- 
ring: kort  om,  wy  leeren  daaruit,  dat  yder  zaak  zyn 
tyd  heeft. 
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Lit.  Z. 
O J.  5. 


VIRTUS  INVIDIÆ  SCOPUS. 

— — Quatenus,  heu  nefas , 

Virtutem  incolum  odimus , 

Sublatam  ex  oculis  qucerimus  invidi. 

Virtus  ludibrio  habetur  iis , qui  cupiditatibus 
dediti,  pravis  afFeftibus  omnia  tribuunt,  quibus 
ut  faciant  fatis , toto  animi  conatu  ad  fordidum 
quæflum  contendunt,  femper  in  ore  habentes, 

0 cives,  cives,  queerenda pecunia primhm  eß , 
Virtus  pefi  nummos. 

Nec  vera  Virtus,  cwn  femel  excidit , 

Curat  reponi  deterioribus. 

fugent)  ^att  aUcjcit  S^citer. 

^2Ban  ‘Sitgenb  in  ter  blókte  ftcl^et/ 

5)ann  tvirt  fte  ^bnifeb  auggelaci^t; 

@0  balt  fte  aber  uns  entgehet/ 

S>ann  tt)irt  fte  aUjeit  geaebt 
(5b’  e()rt  man  nicbt  ten  meifen  £D?an/ 

2(lé  manu  man  feinen  9lat^  mu§  l)aben} 
èen  ftc()t  man  tann  recbt  neitifd)  an/ 
ficb  gebranclxt  feiner  @aben. 

La  Vertu  efl  l’objet  de  l’Envie. 

Plus  la  Vertu  te  rend  proche  des  Dieux  , 

Plus  ton  deßin  eß  fujet  à l'Envie. 

Mais  quand  la  Parque  aura  borné  ta  vie  y 
Tes  ennemis  te  voyant  dans  les  deux. 

De  ta  fplendeur  agiront  l'ame  ravie. 

81.  De 
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^ De  Deugd  verwekt  Nyd. 

tDe  Lof  der  Deugden  werd  bellreen  , 

Van  die  haar  weezen  niet  en  kennen , 

^ Zoo  lang  zy  wandeld  hier  beneen  ; 

Maar  komtze  uit  ons  gezicht  te  rennen , 
Men  mift  terftont  haar  waarde  en  kracht, 
m Het  wys  beftuur  van  braave  Heeren 

^ Werd  eerfl:  uitfteekener  geacht, 

^ Wanneer  tierannen  ons  regeeren. 
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Le  Peintre , après  avoir  étalé  à nos  yeux  les  honneurs  àf  les 
. plaifirs  dont  peuvent  jouir  ceux  qui  fuivent  la  Sageffe , 
ou  la  Vertu,  nous  fait  voir  à préfent  le  revers  de  la  Mé- 
daille , de  crainte  que  nous  ne  l'accufons  de  nous  avoir  trom- 
pez. Il  nous  reprefente  dans  ce  Tableau  la  Vertu  ajßfe  fur 
un  Cube , tenant  le  Monde  fous  fes  pieds  , ^ témoignant  par 
cette  Majeflé  qui  brille  dans  fes  yeux , qu'elle  efi  au-dejfus  de 
tout  ^ quoi  quelle  foit  attaquée  de  tous  cotez.  Ici  le  Volup- 
tueux l'accufe  de  trop  d'auferité;  là  le  Concuffionaire 
le  Partifan  fe  moquent  de  fes  fcrupules , S de  fes  défences  : 
ils  la  nominent  , en  fe  raillant^  la  Déefle  des  Hôpitaux 
& des  gueux,  £ƒ  lui  reprochent  la  mauvaife  condition  de 
ceux  qui  la  fuivent.  Plus  loin  un  Traître  à fon  Prince  ^ à 
fa  Patrie  , lui  impute  à crime , de  ce  qu’avant  qu’il  fît  com- 
merce de  fon  Honneur  £5^  de  fa  Foi^  elle  ne  lui  fournijjàît  pas 
même  dequoî  fuffire  aux  befoins  les  plus  prejfans.  Enfin , les 
mauvais  Juges , les  Ufurpateurs , les  Tirans,  ^ mille  au- 
tres pefles  publiques , font  tous  leurs  efforts  .pour  ébranler  fa 
confiance;  mais  la  Fertu,  après  avoir  ouï  tous  leurs  blasphè- 
mes ,fe  vange  d’eux  par  eux-mêmes.  La  Vieillejfe , les  Mala- 
dies , la  recherche  des  Larcins , changent  la  condition  le  lan- 
gage de  ces  Scélérats.  Ils  crient , ^ ils  fe  repentent  de  leur 
vie  pajfée.  Ils  font  obligez  d'avoir  leur  recours , dans  leurs 
malheurs , vers  celle  contre  qui  ils  ont  vomi  tant  d'injures.  Ils 
conf effent  que  la  Vertu  eß  le  feul  tréfor.,  maudiffent  leurs  lâ- 
chetez  , leurs  trahifons  , tournent  leurs  regards  du  côté 
qu’elle  s' efi  retirée , pour  la  conjurer  de  prévenir  leur  defef- 
poir , ou.au  moins  d’être  témoin  des  remords  dont  leur  mort 
ejt  accompagnée. 
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Naar  dat  de  Schilder, de  Eere-teekenen  en  de  Vermaakelyk- 
heeden,  vertoond  heeft  , waarvan  diegeene  deel  reemen 
können , die  minnaaren  van  de  Wysheid  ofte  van  de  Deugd  zyn  ; 
*00  verkeerd  hy  dit  Schouwftuk , op  dat  wy  hem  niet  befchul- 
digen  moogen  dat  hy  ons  bedroegen  heeft.  Hy  fielt  ons  des- 
Weegen  in  het  teegenwoordig  Tafereel  de  Deugd  voor , als 
zittend  op  een  pylaar , hebbende  de  Weereldkloot  onder  haar 
voet  , en  betoonende  door  een  edel  en  ernfllyk  gelaat  haa- 
re verheevenheid  booven  alles,  hoewel  zy  aan  alle  zyden  aan- 
gevochten word  : Hier  klaagd  haar  een  welluflige  aan , als  of 
zy  te  Itreng  was;  daar  een  Woekeraar  en  een  Tollenaar, 
die  haar  belagchen  , om  dat  zy  naa  de  ftem  van  het  Gewifie 
hoord , en  zulke  doeningen  , als  de  haare  zyn , verbied  ; zy 
noemen  haar,  met  Befpotting,  eene  Godin  van  de  Arm-huizen  en 
van  de  Beedelaaren  , en  verwyten  haar  den  elendigen  toeftant 
van  die  geene  die  haar  volgen.  Verder  treed  tegen  haar  op 
een  Verrader  van  zyn  Vorft,  haar  als  eene  flraffelyke  daat 
verwytende,  dat  voor-en-aleer  hy  zyn  Eer  en  Trouw  teegen  ’t 
gewin  verhandelde,  zy  hem  niet  eens  dat  noodiglle  tot  zyn 
onderhoud  liet  genieten.  Kortom , de  geweetenlooze  Rechte- 
ren , de  geweldaadige  bezitters  van  een  ander  mans  Goed,  de 
onregtvaardige  beheerfchers  , en  duizend  andere  oopenbaare 
zondaaren  bevlyten  zig  , om  haare  llandvaftigheid  te  doen  wan- 
kelen ; maar  de  Deugd , gehoert  hebbende  haar  laftertaal , wreekt 
zig  daarvan  door  haarlieden  zelver;  doordien  zy  met  geduld 
wacht  dat  de  Ouderdom,  de  Ziektens,  ofte  het  naarzoeken  van 
’t  ontroofde  Goed,  de  Stand  en  de  Spraak  van  deeze  goddeloo- 
ze  menfehen  verandert.  Alsdan  bejammeren  en  berouwen  zy  de 
misdaaden  van  haare  voorbygelloopene  jaaren  ; zy  roepen  tot 
hulp  in  haaren  noot,  diegeenen  die  zy  zoo  vermeetel  gelaftert 
hebben  : zy  bekennen  nu,  dat  de'  Deugd  alleen  een  Schat  te 
noemen  is  , zy  vervloeken  de  verfoeyelyké  daaden  die  zy  be- 
gaan hebben  , en  wenden  haare  om  Genade  fchryende  oogen  , 
tot  de  wooninge  van  die  medelydende  Godin , haar  fmeekende 
dat  zy  haar  voor  de  wanhoop bewaare , ofte,  ten  roinfte,  haar 
Berouw,  wanneer  zy  fterven,  bywoone! 
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POST  MORTEM  CESSAT  INVIDIA. 
diram  qui  contudit  Hydram  , 


Laert. 


Notaque  fatali  portenta  labore  fubegit , 

Comperit  invidiam  fupremo  fine  domari. 

Urit  enim  fulgore  fuo , qui  prcegravat  artes 
Infra  fe  pofitas  : exßinäus  amabitur  idem. 

Iter  facientes  per  folem , neceflario  comitatur 
in' Flat,  ymbra:  incedentibus  vero  per  gloriam,  comes 
efl  Invidia. 

Ovid.  3.  Pafcitur  in  vivis  livor , pofl  fata  quiefcit; 
de  Pont.  Tunc  fuus  ex  merito  quemque  tuetur  honos. 

Max.Ser.  Honefta,  inquit  Philo,  etiamfi  per  Invidiam 
delnvid..^^  tempus  obfcurentur  : attamen  fuo  tempore 
follita , iterùm  fplendent. 

S)cr  01ciî)  ^orct  auf  afó  mit  bcm  'Xctt. 

tem  ter  0cl)attciv  folgt /ter  in  tcc  0omicn 
gcl)t/ 

2(lfo  pflegt  auc^  tcr  Sdeit  ftet)  alljcit  ju  gcfcllett 
3«  ‘îugent  Ucb’t  unt  fefte  bci)  if)r  ffe^t. 

S>ic  50Ii6âunfî  fan  man  nic^t/  alé  tnre^  ten  “îot 
unrfcüen. 

L’Envie  cede  à la  mort  feulement. 

Le  cruel  Monfire  de  F Envie , 

Suit  les  grands  Hommes  pas  à pas'. 

Et  pour  avancer  leur  trépas, 

Hazarde  incejfamment  leur  vie. 

Mais  quand  par  l'excès  de  fa  rage. 

Leurs  jours  ont  éteint  leur  flambeau  ; 

Il  arme  contre  foy  fin  perfide  courage , 

Et  tombe  mort  au  pied  de  leur  tombeau. 

82.  De 


82.  De  dood  verwint  de  Nyd. 

Geen  booze  Nyd  quetfl  de  edle  naam 
Der  braave  Helden , met  haar  tanden  ; 

Hun  Deugd , verheeven  door  de  Faam 
Streeft  moedig  over  Zee  en  Landen. 

De  Dood  blyft  meefter,  haar  ter  fpyt. 
Alcides  kan  de  monfters  dooden  : 

Hy  fterft , verwonnen  van  de  Nyd  ; 
Maar  leeft,  ver  winnaar  by  de  Goden. 
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CE  Tableau,  qui  eß  une  fuite  du  précèdent,  nous  apprend 
que  /'Envie  efi  entrée  dans  le  monde  dès  qu'il  y a eu 
des  hommes . ^ quelle  na  pu  être  détruite  par  aucun.  Her- 
cule, qui  dompta  les  Monfires  les  plus  indomtahles , ne  put 
néanmoins  en  être  viêtorieux  i ce-  qui  nous  fait  voir  quîl  ny  a 
qu'un  feul  bras  qui  fiit  capable  d'écrafer  la  tête  de  ce  ferpent , 
^ que  de  toutes  les  Armes  qui  ont  été  imploiées  pour  le  vain- 
cre, la  f aulx  de  la  Mort  feule  a été  aJJ'ez  tranchante  pour 
terraßer  cette  Hydre  renaißante.  Cette  penfée  a été  fort  in- 
genieufement  repref entée  par  le  peintre  ; car  en  nous  faifant 
voir  l'ancien  Alcide , qui  foule  aux  piés  le  Serpent  prodigieux 
des  marêts  de  Lerne , U nous  veut  dire  que  fi  la  W ertu  étoit 
affez forte  pour  triompher  de  /’Envie,  il  ny  en  eut  jamais 
eu  qui  pût  mieux  y prétendre,  que  celle  É/’Hercule.  Cepen- 
dant ce  prodige  de  valeur,  aujfi  bien  que  de  jufiiee , tenta  mil- 
le fois  en  fa  vie  cette  grande  avanture  , fans  en  venir  à bout , 
éf  il  femble  nous  dire  par  fon  aêtion,  que  fans  le  fecours  de 
la  Mort , il  n'eût  jamais  compté  /’Envie  entre  les  Monßres 
qu'il  a domtez. 

# 
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Dit  Tafereel  (dat  een  Vervolg  van  het  voorgaande 
is  ) leerd  ons  dat  de  Nyd  in  de  weereld  kwam , zoo 
draa  als  er  menfehen  waaren , en  dat  zy  door  Hercules , 
niet  heeft  können  werden  vernield , hoewel  hy  de  ono- 
verwinnelykfte  Dieren  overweldigde.  Daaruit  zien  wy , 
dat  maar  eene  ftarken  arm  te  vinden  is , die  bekwaam 
zy  de  Kop  van  dit  Serpent  te  verbryzelen,  ende^dat 
van  alle  Waapenen  die  daartoe,  gebr^ykt  zyn  , de  Zyft 
van  de  Dood  alleen  fcharp  genoeg  geweeft  is , om  dit 
altoos  wederom  herleevende  affehuwelyk  Gedrogt,  ten 
vollen  ter  needer  te  flaan.  Dit  heeft  de  Schilder  zeer 
kunftryk  wee  ten  voor  te  flellen  : want , doordien  hy 
ons  den  ouden  Jlcides  vertoont,  daar  dezelve  den  afgry- 
zelyk  grooten  Draak  uit  de  Moeras  van  Lerne  met  voe- 
ten treed , zoo  wil  hy  te  verdaan  geeven , dat  indien 
de  Deugd  ftark  genoeg  was  om  de  Nyd  te  bedwingen, 
geene  heldenmoed  beeter  deeze  werking  hebben  konde , 
als  die  van  Hercules.  Doch  deeze  Held , wiens  Moed  en 
Gerechtigheid  zeer  groot  was , heeft  duizend  maaien  in 
zyn  Leeven  getracht,  deeze  groote  Onderneeming  ge- 
lukkig uit-te- voeren;  maar  hy  moed  het  opgeeven,  en 
hy  fchynt  ons  te  willen  zeggen , dat  hy  nooit  de  Nyd 
zoude  hebben  können  tellen , onder  die  Gedrogten  die  hy 
overwonnen  heeft , indien  de  Dood  hem  niet  was  te 
hulp  gekoomen. 
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VIRTUS  INCONCUSSA. 


Virtus  repulfcB  nefda  fordïdœ , 
Intaminatis  fulget  honoribus  : 


Nec  fumit , aut  ponit  fecureis 


Arbitrio  popularis  aura. 


Populus  nam  flultus  honores 


Satyr.  6.  indignis , S fames  fervit  ineptus  : 

Et  fiupet  in  titulis , ^ imaginibus. 

Virtus  nullius  rei  indigna,  manet  immota;  For- 
tunam pedibus  premens , Honores  ac  Divitias 
defpiciens,  fola  fibi  ipfi  merces,  atque  amplif- 
fimum  eft  præmium.  Suntque  ejus  fpecies  va- 
riae , Pietas , Juilitia , Prudentia , Fortitudo , Mag- 
nanimitas, Temperantia,  &c. 


“iJugent)  t»ctac^tct  rtdcé  citet 


^îiugcuï)  nnrb  a6gcfct)tagcn; 
IDie  glanzt  im  reinen  ^£l)ren-fc^murf  / 
5Scft|ec  îîuret)  fte^  fetèft  genug/ 
îînl)  ft()opfet  niemals  ein  besagen/ 


^ ^25ami  il)r  elttc  ber  QBett 

X 2(nbeut  t?ict  fronen/  90'iacl)t  unb  ©etb: 

^ !3cm  .Çimiuet  mit  tte  nur  tie  @akn/ 

^ eine.^immetó-tec^tcr/  ^a6ett. 

La  Vertu  triomphe  de  tous  fes  ennemis. 

m Amans  de  la*Vertu , dignes  enfans  des  Dieux 

A qui  tous  les  méchans  ont  déclaré  la  guerre , 

IZmjc  nfi  rnmhntfp^x  fur  In  tpvrp 


I 


HORATIANA. 


De  Deugd  blyfc  fteeds  haar  eigen  loon, 

Zy  kan  alleen  zich  zelf  vermaaken. 

Zy  {laat  na  Konings  Staf  noch  Kroon  ; 

Maar  poogt  en  flreeft  na  hooger  zaaken. 

Haar  ruft,  van  hoop  nog  vrees  geiloort. 

Laat  ’sweerelts  los  Geval  braveeren. 

Hy  blinkt , die  haare  leifen  hoord , 

Met  de  onbevlekte  Kroon  van  Keren. 
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COMME  le  Vainqueur  neß  couronné  qu' après  qu'il  a fini 
fa  Courfe  ; on  peut  dire  que  le  Vertueux  ne  reçoit  fa  vé- 
ritable récompenfe  qu  après  avoir  fini  fa  Vie.  Le  peintre 
mus  préfente  ici  comme  un  crayon  du  triomphe  glorieux  que 
le  Ciel  promet  à la  Vertiu  II  nous  la  fait  voir  victorieufe 
de  tousfes  Ennemis;  revêtue  de  fes  firmes;  environnée^ 
comme  autant  de  trophées,  de  tous  les  differens  Adverf aires 
quelle  a furmonîez , 0*  foulant  aux  piés  le  plus  difficile  de 
tous  les  obflacles  qu'on  rencontre  dans  fon  chemin:  je  veux 
dire  la  Fortune.  Vous  voyez  la  Vertu  comme  élevée  au- 
deffus  de  cette  région  malheureufe , m fon  implacable  ennemie 
a pofé  les  bornes  de  fon  Empire.  Elle  régne  abfolument  dans 
le  Ciel,  êff  difpofe  des  Couronnes,  des  Sceptres,  des  au- 
tres  dignitez  que  nous  ne  pouvons  aquérir  que  par  la  connoif- 
fance  &.  la  pratique  des  vertus.  Quel  plus  puffant  motif 
pouvons  nous  avoir  devant  les  yeux  pour  nous  engager  à médi- 
ter fur  cette  Maticre?  Examinons  ce  que  les  Rois  font  fur  la 
terre , ^ votons  d'un  autre  côté  ce  que  les  V trtueux  font  au 
Ciel:  cette  comparaifon  nous  fera  travailler  à Tacquifition  d'un 
bien,  auprès  'duquel  les  tréfors  des  Creftis  le  pouvoir  des 
Alexandres  neß  que  de  la  boue  ^ de  la  fumée, 

Horat.  Lib.  III.  Od.  2. 
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Alzo  o den  Overwinnaar  niet  eerder  gekroont  werd, 
als  naar  dat  hy  van  zyne  Veldcogt  terug  gekoo- 
men  is , zoo  kan  men  van  een  deugdzaam  Man  zeg- 
gen, dat  hy  zyne  rechte  Belooning  alsdan  eerfl;  geniet , 
wanneer  hy  zyne  Leeftyd  volendt  heeft.  De  Schilder 
maakt  ons  hier,  als  een  Schetz  van  den  heerlyken  zee- 
genpraal  die  den  Hemel  aan  de  Deugd  bereidt.  Hy 
llelt  ons  dezelve  voor , als  zeegepraalend  over  alle 
haar  vyanden  , uitgedorfl  met  haare  waapenen,  om- 
cingelt  van  alle  haar  verfchydene  vyanden , als  van  zoo 
veel  gedenkteekenen  van  haare  Overwinningen,  en  zy 
treed  met  de  voeten  de  ftarklle  van  de  teegenflreevin- 
gen,  die  zy  op  haaren  weg  ontmoet:  naamentlyk  de 
Fortuyn.  Gy  ziet  de  Deugd  als  verheeven  booven  dat 
ongelukkig  Gewell , alwaar  haar  onverzoenlyke  vyand 
de  grenzen  zynes  Ryks  geveftigd  heeft.  Zy  regeert 
volftrekt  in  den  Hemel,  en  deelt  de  Kroonen,  Scep- 
ters , en  de  andere  Waardigheeden  uit , waartoe  wy 
door  de  weetenfchap  en  de  oeffening  van  de  Deugd  ge- 
raaken  können.  Mogen  wy  wel  een  andere  Beweegre- 
den verlangen,  om  ons  tot  het  betragten  van  dit  Voor- 
werp aantemoedigen.  Laat  ons  onderzoeken  wat  doch 
de  Kooningen  op  de  Aarde,  en,  in  het  teegendeel  , 
wat  de  deugdzaame  Menfchen  in  den  Hemel  zyn!  Eene 
zoodaanige  vergelyking  zal  ons  aanfpooren  dat  wy  met 
vlyt  werken , om  een  Goed  te  moogen  bezitten , tee- 
gens  het- welk  de  Schatten  van  Crefus,  en  de  Macht  van 
Alexander  i maar  als  flyk  en  rook  te  achten  zyn.. 
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MORTIS  CERTITUDO. 

Divefne  prifco  natus  ab  Inacho , 

Nil  int  er  eß  y an  pauper,  & infima 
De  gente  ßib  dio  ni  or êr  is, 

Viàimo  nil  mißrantis  Orci. 

Omnes  eodem  cogimur  : omnium 
Verfatur  urna  : ßrius  ocyics 

Sors  exitura , nos  in  aternum 
Exilium  impofitura  cymbce. 

Hic  fierms , dum  vixit , erat , nunc’  mortuus  idem . 

Non  quàm,  tu  Dari  Magne,  minora  poteß. 
Efl,  ut  viro  vir  latius  ordinet 
Arbußa  fulcis  ; hic  generofior 
Defcendat  in  campum  petitor: 

Moribus  hic , melior  que  fama 
Contendat  : illi  turba  clientium 
Sit  major  : Æqua  lege  necejßtas 
Sortitur  infignes  imos: 

Omne  capax  movet  urna  nomen. 


tft  fo 

S»nn  gi(f  îë  aikë  ^kict)l 
£)ufct;rt  gmng/  mn'l  t>termc&. 

toinnic  morgen/  otier  ^eute/ 

00  miri)  tocl;  aikë  i^n  jur  55cute/ 
QBaé  irtife^  in  ter  3eit  geto^ren/ 
Unt^ort  jur  ^mig^eit  erto^ren. 


Rien  ne  dure , afin  que  tout  dure. 

^Qui  deffus  la  fante  fonde  trop  d'efperance , 

Couve  fouvent  la  Mort  au  centre  de  fin  fein, 

Qu  il  faille  a tous  mourir , rien  n’eß  de  plus  certain  : 
Mais  où , quand , ^ comment , nul  nen  tient  affùrance. 

84.  De 


84.  De  Dooi  îs  zeeker. 

De  Dood  heeft  yders  naam  en  daat 
Byeen  gefielt , om  op  te  leezen , 

Gelyk  een  Lotery  beflaat  ; 

Doch  wien  het  voor  of  naa  zal  weezen , 

Is  naar  hy  eerfl  werd  opgehaald. 

Hy  zy  van  groot  of  klyn  vermoogen , 

Het  veege  flerflot,  vafl  bepaald, 

Laat  niemant  los , door  konfl  noch  poogen. 
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EXPLICATION. 

Avant  que  d'arriver  à ce  comble  de  gloire  ^ que  nous  ve- 
nons denvifager,  il  faut  que  l’homme  Je  dépouille  de  cet 
habit  mortel^  qui  lui  a été  donné  quand  il  vint  au  Monde. 
C'ejt  pourquoi  le  peintre  fait  fuivre  immédiatement  après  le 
Triomphe  de  la  ^^ertu,  celui  du  Tems  ê?  de  la  Mort.  U 
nous  préjente,  pour  cet  effets  dans  ce  2'ableau,  les  quatre 
Saifons  de  l'année.,  S par  confequent  les  quatre  Périodes  de 
nôtre  Vie.  Le  printems  marche  le  premier  comme  le  plus  jeu- 
ne iÿ  le  phi^  beau  ; l'Eté  le  fuit  6?  marque  de  la  Vigueur  âf 
du  feu  : l'Automne  vient  après  chargé  de  fes  fruits  de  peu  de 
durée:  Enfin  l'Hiver  foible,  languiffant,  ^ accablé  de  vieil- 
lejje  .,  fait  tous  ces^  efforts  pour  ne  pas  s’éloigner  de  ceux  qui 
le  précédent.  Le  'l'ems , comme  un  petit  demon  , qui  vole 
jour  ^ nuit,  ejt  au- dejfus  de  la  tête  de  ces  quatre  AJfociez; 
il  marque  leur  Courjè , prefcrit  leur  marche  les  condamne 
à des  viciffitudes  qui  ne  finiront  qu'avec  le  Monde.  Nous  de- 
vons apprendre  de  ceci , qu'il  faut  commencer  dès  nôtre  jeunejfe 
à fuivre  la  Vertu , ^ ménager  le  tems  qui  nous  fait  paffer 
d'un  âge  à un  autre  avec  une  rapidité  fans  égale , pour  nous 
conduire  infenfiblement  à cet  infant  terrible,  oii  fie  fait  ladif 
folution  de  nous  mêmes.  Profitons  de  cet  avertiffement , puis 
que  de  là  dépend  cette  félicité  , qui  nous  a été  propofée. 

Horau  Lib.  IL  Od.  i & 3.  Lib.  IV.  Od.  7. 
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VOOR  dat  men  tot  den  hoogen  top  van  Eer  geraake, 
die  wy  zoo  eeven  befchouwt  hebben  , moet  de 
menfch  eerft  dat  fterfelyk  kleed  afleggen , ’t  welk  hem 
gegeeven  wierd  toen  hy  ter  weereld  kwam.  Dat  is  de 
reeden  , waarom  de  Schilder , de  zeegenpraal  van  de 
Tyd  eil  van  de  Dood,  flraks  op  die  van  de  Deugd  doet 
volgen.  Tot  dien  einde,  fielt  hy,  in  dit  Tafereel,  de 
vier  Jaargetyden  voor,  als  de  vier  tydperken  van  ons 
leeven.  De  Lente  gaat  vooraf,  als  dejongfle  en  fraai- 
fle,  gevolgt  door  de  Zomer,  die  de  kragt  der  jaaren 
vertoont  ; daarnaa  komt  de  Herffl  met  vriigten  berykt. 
Eindelyk,  de  Winter,  zwakkelyk  ofte  krank,  en  van 
ouderdom  beladen  zynde , doet  zyn  befl:  om  van  de  voor- 
gaande niet  te  wyken.  De  Tyd,  als  een  flimme  gafl, 
die  dag  en  nagt  heen  vliegt , vertoond  zig  booven  de 
hoofden  van  deeze  vier  Gezellen  5 hy  teekend  haar  loop 
aan , fchryft  hun  haar  marfch  voor , en  veroordeeld  ze 
aan  verfcheide  wiflelvalligheeden,  dewelke  niet,  als  te 
gelyk  met  de  Weereld , een  einde  neemen  zullen.  Dit 
diend  ons  tot  een  Les , dat  wy  van  onze  eerlle  jeugd 
aan,  beginnen  möeten  de  Deugd  te  volgen,  en  de  tyd 
wel  te  befteeden  ; doordien  deeze  ons  van  de  eene  trap 
van  Ouderdom  tot  de  anderen  doet  overgaan  , en  met 
eene  wonderbaare  drift  ons  ongemerkt  brengt  tot  dat 
fchrikkelyk  Uur  , daar  wy  van  ons  zelfs  zullen  fchy- 
den.  Laaten  wy  ons  alzoo  deeze  waarfchouwing  te  nut 
maaken,  dewyl  het  Geluk,  daartoe  wy  gebooren  zyn, 
daarvan  afhangt. 
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TEMPORA  MUTANTUR,  ET  NOS 
MUTAMUR  IN  ILLI5. 

Datnnofa  quid  non  imminuit  dies  ? 

Ætas  parentum  pejor  avis , tulit 
Nos  nequiores , mox  daturos , 

Progeniem  vitioßorem. 

Ne  dicas  priora  tempora  meliora  fuere  quam 
nunc  funt  ; virtutes  faciunt  dies  bonos,  vitia  malos. 

Hei  qub  progreditur  humana  mens  : 

Quis  finis  temeritatis  ^ audaciee  erit  ? 

Si  enim  uniufcujufque  viri  vita  fuperbè  propagetur  : 

Et  poßerior  priore  longé 

Deterior  fit  : Deos  adjicere  terree 

Oportebit  aliam  terram , ques  capiat 

Eos , qui  funt  injufii  ^ mali. 

fetten  bcranbctn  fïc^. 

3ci}:r^ctfd)limmçrt  ade  : 

0ie  mactate/  ba§  beiii» jatter  tuae 
iSiet  bcfer  ned)/  a(é  feine  3)atter/ 

S)ie  adc  jtuar  fei)n  ftbetti>iter. 

Stu  aber  ûbcrtriffft  fie  tueit 
3n  aUcr  (J^ruergeffen^eit. 

5>ecl)  nnrb  bein  @o^n/  «nb  ©o^néHnb/  immer/ 
QÎBct  taitfenb  taufeiib  mai  nod;  fd)limmer. 

Tous  les  Siècles  ont  eu  leurs  Vices. 

En  vain  l'objet  affreux  des  tourmens  éternels  y 
E'ait  peur  à tout  ce  que  nous  fommes  : 

Tant  que  la  terre  aura  des  hommes  y 
Le  Ciel  verra  des  criminels. 

85*  -De 
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85*  De  7'yd  verandert , en  wy  met  de  Tyd. 

O tyden  ! ô bedorven  fland  ! 

Wat  erftmen  veelerlei  gebreeken, 

Die  fleets  vermeerdren  , hand  voor  hand  : 
Onze  Ouders  konden  daar- van  fpreeken  ; 

En  die  ons  volgen , gaan  niet  vry. 

Men  ziet  de  hooggereezen  wallen 
Verwoeft,  door  toorne  en  hoovaardy. 
Waar  wil  dit  eindlyk  toe  vervallen  ? 
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EXPLICATIOR 

Le  Peintre  reprefente  ici  le  Tems  dans  fa  figure  ordinai- 
re , entraînant  avec  foi  tous  les  Vices  quil  rencontre. 
Ces  efpeces  de  petits  démons , qui  mus  les  reprefentent , pa 
roijjent  contens  de  le  fuivre  , comme  s'ils  vdîoient  dans  l'ave 
nir  que  plus  le  monde  vieillira , plus  ils  feront  de  progrez 
Cependant  quoi-qu'ils  aient  commencé  à regner  dès  le  cômmen 
cernent  des  fiécles , il  eß  pourtant  au  pouvoir  de  ï homme  ver 
tueux  de  leur  arracher  cet  Empire , qu'ils  croient  fi  bien  éta 
bli } mais  il  faut  que  pour  remporter  une  fi  grande  Vidtoire 
il  combatte  incejjdmment  ; car  ces  petites  firans  font  toujours 
de  nouveaux  efiorts  pour  reprendre  le  defius.  Ils  trouvent  mê- 
me autant  de  complices  de  leur  Ufurpation autant  de  dé- 
fenfeurs  . que  la  Vertu  peut  leur  fufciter  d' Ennemis.  Il  efi  ai- 
ß de  voir  quel  ufage  nous  devons  faire  de  ce  difcours , quelle 
efi  la  Morale  qu'il  renferme , èf  qu'il  dépend  de  nous  de  vain- 
cre tous  les  Ennemis  que  nous  rencontrons  en  faifant  nôtre 
Courfe. 
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De  Schilder  vertoond  hier  de  Tyd,  onder  zyn  ge- 
woonelyk  af  beeldfel , en  als  voerende  met  zig  al- 
le de  Ondeugden  die  hy  ontmoet.  Die  klyne  Geeften , 
in  de  gedaante  van  naakte  Kinderen , die  de  gemelde 
Ondeugden  verbeelden,  fchynen  hem  met  vreugde  te 
volgen  , als  of  zy  vooruit  zagen , dat , naar  maate  dat  de 
jaaren  der  weereld  toeneemen , haar  aanhang  ook  meer 
aangroeyen  zal.  Egter , hoewel  zy  reeds  in  het  be- 
gin der  Eeuwen  geheerfcht  hebben  , zoo  is  doch  een 
deugdzaam  Man  bekwaam  haar  macht  te  fluiten  , hoe 
zeer  die  ook  op  vafle  gronden  fchynt  gevefligd  te 
zyn.  Maar  deeze  Ooverwinning  kan  niet  gefchieden , 
als  door  onophoudelyk  in  de  waapenen  te  zyn  ; door- 
dien die  kleine  dwingelanden  altoos  nieuwe  middelen  in 
’t  werk  flellen  om  de  overhand  te  verkrygen.  Zy  vin- 
den zelfs  eeven  zoo  veele  meedepligtige  van  haar  on- 
gerechtige heerfchappy , en  voorvechters,  als  de  Deugd 
vyanden  teegens  haar  kan  opwekken.  Het  is  zeer  ligt 
te  bemerken, wat  voor  een  Gebruik  wy  van  deeze Ree- 
devoering  te  maaken  hebben  , ende  wat  voor  zeede- 
lefïen  daarin  vervat  zyn;  naamentlyk,  dat  het  van  ons 
af  hangt  alle  diergelyke  vyanden  te  bedwingen,  die  wy 
op  de  loopbaan  van  ons  Leeven  ontmoeten. 
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TEMPERA  TE  TEMPORI. 

qmdadeßy  memento 

Componere  aquus , catera  fluminis 
Ritu  feruntur , nunc  medio  alveo 
Cum  pace  dilabentis  Etru- 
fcum  In  mare  : nunc  lapides  adefos , 
Stirpefque  raptas , pecus  6f  domos 
Volventis  unà^  non  fine  montium 
Clamore  f vicinceque  filvce, 

Cum  fera  diluvies  quietos 
Irritat  amnes. 

Lamp-  Invif  ens  hilari  Tempus  te , fufcipe  vultu , 

/o”’  Hofpitioque  fove , fac  tibi , fit  que  lucro. 

Senie.  Sic  fit,  Ut  minùs  ex  craftino  penfieas,  cum 
9’  hodierno  manum  injeceris  : dum  difiertur , vita 
tranfeurrit.  Omnia  aliena  funt , Tempus  tantum 
noftrum  eft. 

0c(ncfc  ï)id[)  in  ï>ie 

gcgcnu'rtrttg  ift/  nii|e/ 
tu  ts  ftntcft/  mit  Berfiant. 
tomme  gieici;  ^rofï  oter  J^i|e/ 
îag’  tu  tie  jeit  nici;t  au§  ter  J^ant. 

0ei)’/  fte  tomm’  mie  fie  wcWl  jufrieteitî 
gc^t  tocl^  antet^  nietjt  Sternieten. 

Il  faut  s’accommoder  au  Tems. 

Les  hommes  legers  £ƒ  flottans , 

Perdent  toujours  leur  avantage. 

Aufft  n' appartient-il  qu'au  Sage  ^ 

De  fçavoir  bien  prendre  fon  Tems. 

86.  Schik 


8(5.  Schik  U naa  den  Tyd. 

Den  Tyd  brengt  fchoone  roozen  mee; 
Maar  als  ’er  ftormen,  uit  het  Noorden, 
De  Kielen  plonderen  in  Zee , 

Of  Vorften  flaan  gereet  tot  Moorden, 
Ontfang  haar  dan , gelyk  ze  koomt  ; 
Blyft  onverfchillig  en  gelaaten. 

Een  Wyze  wandelt  onbefchroomt, 
Gelyk  van  moed , in  allen  ftaaten. 
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Le  Tems  mus  efi  Jouvent  reprefenté  comme  l'Ennemi  de 
la  Vertu  j cependant  nous  ne  devons  pas  toujours  le  con- 
fiderer  comme  tel.  Il  l'engage  à la  vérité  dans  de  grands  dan- 
gers , l'expofe  à la  fureur  de  plufieurs  Monßres , mais  il 
lui  donne  le  tems  de  les  combattre , é?  il  Je  peut  qu'il  a aujjî 
bien  en  vue  de  la  couronner  que  de  la  perdre.  Ainfi  nous  ne 
devons  pas  incejfamment  nous  plaindre  de  lui.  Le  Sage  peut 
fort  bien  s'y  accommoder  ^ fe  fervir,  pour  ainfi  dire , de  lui 
contre  lui-même , ê?  le  bien  du  mal.  Pour  y parvenir 
il  ne  faut  que  difiinguer  le  Tems,  les  Vices  qui  l'accom- 
pagnent: pourvu  que  nous  ayons  l'adreffe  d'arrêter  ce  Pro- 
thée , nous  l'obligerons  aifément  à nous  accorder  tout  ce  que 
la  Vertu  veut  que  nous  exigions  de  lui , ô*  nous  le  forcerons 
de  nous  p'orter  dans  le  féjour  éternef  où  nous  trouverons  notre 
confervation  S fa  ruïne. 
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t'pXE  Tyd  word  ons  dikwils  zoo  voor  gefielt,  als  of  iiy  ^ 
een  Vyand  van  de  Deugd  was.  Wy  moeten  hem  ’ 

(éIIW  • 1 t • Jrtf*  MTr 


egter  niet  altoos  daarvoor  aanzien.  Wel  is  waar  dat  hy 
haar  in  groote  gevaaren  voert , en  aan  de  gruwelyke 
aanvechtingen  van  verfchyde  wangedrogten  blootflelt  ; 


fmaar  hy  vergunt  haar  ook  de  noodige  geleegenheid  , ^ 

fom  dezelve  te  beflryden,  en  zyn  oogmerk  kan  eeven 

zoo  wel  zyn  , dat  hy  haar  kroonen  wilj,  als  dat  hy  ^ 
cw  haar  Ondergang  zoekt.  Wy  moeten  ons  alzoo  niet  al-  ^ 
^ lezints  over  hem  beklaagen.  De  wyze  Lieden , kon-  ^ 
^ nen  zig  heel  wel  naar  den  Tyd  voegen,  en,  om  zoo  te  ^ 
^ fpreeken,  zig  van  hem  teegens  hem  zelfs  bedienen  , ^ 
^ doende  het  goed  uit  het  kvzaad  ontfpringen.  Om  dit  ^ 
gelukkig  uit  te  voeren,  moet  men  maar  de  Tyd  en  de  ^ 
Ondeugden  die  hy  met  zig  voerd,  onderfchyden  ; en  ^ 
^ indien  wy  met  verfland  deezen  zoo  veelvoudig  van  ^ 
gedaante  veranderende  Protheus  teegen  gaan  , zoo  zul-  M 
len  wy  hem  zonder  veel  moeite  dwingen,  dat  hy  ons  ^ 
SK3  alles  toeflaat , wat  de  Deugd  begeerd  dat  wy  van  hem  ^ 
^ verlangen , en  wel  zoo , dat  hy  ons  nootzaakelyk  bren-  ^ 

tge  in  de  Eeuwige  Woonirrg  , alwaar  wy  onze  Behoude-  ^ 
nis  en  zyn  ondergang  zullen  vinden.  ^ 
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Od.  29. 


Cic.  2.  de 
divinat 
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TEMPUS  RITE  IMPENSUM  SAPIENS 
NON  REVOCAT. 

ille  potens  fui 

LiStufqiie  deget , cui  licet  in  diem 
DixiJJe , vixi  : cras  vel  atra 
Nube  polum , pater  occupato , 

P^el  fole  puro  : non  tamen  irritum 
Quudcumqiie  retrb  eß , efficiet  : neque. 

Diffinget , infeäumque  reddet 
Quod  fugiens  femel  hora  vexit. 

Infirmae  terrenæque  mentis  efl:  , memorare 
annos. 

Senec.  Fluunt  omnia  & affidua  diminutione  funt  cor- 
epiß.  óy.pora  noftra.  Rapimur  fluminis  more.  Quidquid 
vides , currit  cum  tempore  : fluida  efl  materia 
& caduca,  & omnibus  obnoxia  cafibus. 

QBfifc  tv6nfct}t  tie  bctgctngcnc  nirt)ttvicbcr. 

’t  ï>cm  iaitff  bcr  . 
gtttt)c  2flac()t  ju  geben  / 
îînb  wenb  ’t  fte^  nac(>  bei*  (^migbeit  / 

Q3?ann  er  foH  feb^tben  mtfi  bem  ieben. 

(^r  l)dit  ftc^  für  unb  fTir  bereit/ 

2(uf  baO  er  in/  unb  mit  ber^eit/ 

SOIbg’  fertig  (eben/  feetig  fterben. 

Sflic^t^  befferé  tan  er  ^ier  ermerben. 


Ne  regrette  point  le  Tems  palTé. 

Sans  te  plaindre  du  Tems  qui  coule  comme  l'onde  "y 
Ufe  bien  de  celuy  que  du  tiens  en  ta  main. 

Tu  n'as  qu'un  jour  à toy.  Car  peut-être  demain , 

La  mort  te  forcera  d'abandonner  le  monde. 

87.  Her- 


87«  Hermnfch  geen  ‘ixtelbeßeede  Tyd, 

Hy  heeft  zyn  dagen  wel  belleed , 

Die,  als  de  Tyd  hem  komt  te  vinden. 
Haar  mild  bedanke , en  lia  gereed 
Om  zich  te  zien  van  ’t  vleefch  ontbinden  I 
Schoon  Jupiter  met  donders  raall, 

Of  llrooit  een  may-lucht  over  de  aarde, 
Dat  maakt  hem  vroolyk  noch  verbaalt. 
Gerullheid  blyft  zyn  hooglle  waarde. 


#3.)â  EMBLEMATA  ^ 

'i  EXPLICATION.  1 

^ T E Vieillard,  qui  nous eß  reprefinté  dans  ce  Tableau , a pra-  ^ 
^ X-/,  tiqué  ce  que  nous  venons  de  dire.  Il  a fait  un  bon  ufage  ^ 
^ du  Tems , l'aiant  reçu  comme  fin  Hôte , il  en  a tiré  tout  ce 

tdont  il  a crû  avoir  befoin.  H paroît  aujjî  qu’il  le  laffe  for- 

tir  de  bon  cœur  de  chez  lui , parce  qu'aïant  vécu  plufieurs  an-  ^ 
^ nées  enfemble , ils  ont  appris  l’un  de  l'autre  que  leur  Société  ne  ^ 
pouvoit  être  éternelle , ^ qu’il  faudroiî  enfin  fi  fiparer.  Ce  ^ 
bon  Vieillard  votant  donc,  que  l'heure  de  cette  /épuration  étoit  ^ 
^ venue,  a ouvert  de  bonne  grâce  au 'T  tras  Ict  porte  de  fa  Mai-  ^ 
^ fin,  é?  fins  fi  plaindre  de  fin  départ  j il  femble  lui  témoï-  ^ 
^ gner , en  lui  difint  Adieu , combien  il  efl  content  d’avoir  logé  ^ 
^ un  fi  bon  ^ fi  fidele  Ami.  Tout  ceci  n’efi  fi  artifiement  re-  ^ 
^ pref  enté , que  pour  apprendre  aux  efprits  foibles  0*  timides , à ^ 

t fe  guérir  de  cette  répugnance  qu’ils  font  pareître  toutes  les 
fois  que  le  Tems  leur  redemande  ce  qu’il  leur  a prêté.  Il  ne  fi 
trouve  que  trop  de  ces  infenfiz  qui  fe  votant  à la  fin  de  leur 
^ vie , importunent  Dieu  £5*  les  hommes , pour  obtenir  des  délais , 

^ 6f  différer  le  paiement  d'une  dette , à laquelle  ils font  condamnez» 

^ Horat.  Lib.  1 1 L.  Od.  29, 


VER- 


De  Gryzaart,  die  ons  in  die  Tafereel  voorgeftelt  is, 
heeft  dat  geene  gedaan , wat  wy  eeven  te  vooren 
gezegt  hebben.  Hy  heeft  de  Kunft  verftaan , de  Tyd 
wel  waar  te  neemen  ; en  doordien  hy  hem  als  een  Gafl 
ontfing,  heeft  hy  alles  daaruit  gehaalt,  wat  hy  gelgofde 
noodig  te  hebben.  Het  fchynt  ook  dat  hy  hem  zeer 
vriendelyk  uitlaat  ; en  doordien  zy  veele  jaaren  met  elkan- 
deren  doorgebragt  hebben,  zoo  is  haar  byden  bekent, 
dat  haar  Gemeenfehap  niet  eeuwig  zyn  konde , en  dat 
zy  eindelyk  eens  fchyden  moeiden.  De  goede  oude 
Man  ziende  dan , dat  de  uure  van  dit  noodlot  gekoomen 
heeft  hy  gewillig  de  deur  van  zyn  wooning  geo-- 
pend  ÿ en , verre  van  zig  "sycegens  zyn  vertrek  te  beklaa- 
gen , zoo  fchynt  hy  te  betuigen  , onder  ’t  affehyd  neemen , 
hoezeer  hy  vergenoegt  is,  dat  hy  een  zoo  goede  en 
zoo  trouwe  Vrind  by  zig  gehad  heeft.  Dit  alles  is  des- 
weegen  zoo  kunftryk  voorgeflelt , op  dat  de  bloodhar- 
tige  menfehen  en  zwakke  verhanden  leeren  zouden  , 
dat  zy  zich  niet  allezints  zoo  onwillig  teegen  den  Tyd 
gedraagen  moeten , wanneer  hy  haar  afvraagt  wat  hy 
haar  geleent  heeft.  Men  vind  maar  al  te  veel  lieden  , 
die  zoo  dwaas  zyn , wanneer  zy  het  einde  van  haar  lee- 
ven  bereiken , dat  zy  Hemel  en  Aarden  als  dwingen 
willen,  om  haar  nog  een  uitftel  te  verleenen,  en  de  be- 
taaling  van  eene  fchuld  te  verfchuiven , waartöe  zy  on- 
weederroepelyk  veroordeelt  zyn. 
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QUID  ENIM  VELOCIUS  ÆVO. 

— — — nec  trepides  in  ufum 
Pofcentis  avi  pauca  ; fugit  retro 
Levis  juventas  y £ƒ  decor,  arida 
Pellente  lafcivos  amores 

Canitie,  facilemque fomnmn. 

Non  femper  idem  floribus  efl  honos 
Vernis , neque  uno  Luna  rubens  nitet 
Vultu  ; quid  aternis  minorem 
Confinis  animum  fatigas  ? 

Jnceps  forma  bonum  mortalibus. 

Exigui  donum  breve  temporis. 

Ut  velox  celeri  pede  laberis  ! 

Non  fiic  prata  novo  vere  decentia, 

Æfiatis  calida  difpoliat  vapor , 

Savit  folflitio  cum  medius  dies. 


ift  fluc()tigcr  a(é  ic6en.  ^ 

iwcnige  / fo  ^ 

Sur  Srîrt(;î)urft  / fct;  03îut{)^.  S 
S>ic  @(a|c  teincé  ^Iltcré  t{)ut’é/  ^ 

QBann  3icït>  «nt  begehen/  Â 

tict)  tic  ^ic6r  rtucl)  begiér/  . ^ 

00  3ugcnï)Ucl^e  0cf;on^etï)t  Ue6t7  b Wo 

ï)a6  ï)ir  0c(;(af  imï)  04niiaf  ijorge^et.  ^ 
,Çier  man/  mie  gar  nirf)té  aefîc^et  ..  W 


Il  n’eft  rien  fi  court  que  la  Vie. 
Franc  d’ambition  d'envie; 

Pauvre  mortel,  pajje  une  vie. 

Que  la  mort  talonne  de  prés. 

Peu  de  chofe  fuffit  au  Sage  ; 

Et  pour  faire  un  petit  voyage , 

Il  ne  faut  pas  de  grands  apprêts. 


?.  Niet 


88.  Niet  fneller  dan  de  Tyd* 

Betrouw  uw  leeven  niet  te  hoog  : 

De  Tyd  zal  fnel  van  u verdryven , 

De  Jeugd  en  Welluft  van  het  oog; 

Geen  min  noch  fchoonheid  mag  ’er  bl5wen, 
De  Smaak  en  Slaap  gaan  op  de  vlucht. 
De  Tyd  heeft  al  ’t  vermaak  beftreeden, 

En  laat  niets  over,  van  die  vrucht, 

Als  Ouderdom  met  flramme  leeden. 


EMBLEMATA 


EXPLICATIOR 


^ T 70  ICI  un  Emblêtm  du  Suplice  auquel  font  csndamnez  ces  ^ 
^ V infenfez  , qui  veulent  utenir  par  force  le  Tems.  Com-  ^ 
^ me  il  ne  peut  fouffrir  d'être  contraint  ; âf  votant  la  violence  ^ 

f qu'on  lui  fait  pour  l’arrêter , il  fe  change  de  complaifant  & a-  ^ 
gréable  qu’il  étoit , en  un  fier  éf  cruel  enpemi , ne  donne  ^ 
^ que  des  funeßes  marques  de  fapréfence.  Voyez  comme  pour 
conferver  la  liberté  ^ qu’on  veut  lui  ravir  ^ il  retranche  à fes 
Geôliers^  toutes  les  chofes  en  la  compagnie  defquelles  ils  a-  ^ 
Gp  voient  trouvé  la  vie  fi  charmante.  D’un  côté  s’enfuient  la  ^ 
^ Jeunefle  & la  Beauté  , compagnes  infeparables  : de  F autre  ^ 
Je  dérobent  le  Repos  £ƒ  le  Sommeil  ; les  Amours  fe  ^ 
votant  pourfuivis  prennent  leur  V il  vers  la  feuneße.  Les  hom-  Ss 
^ mes  dépouillez  ainfi  de  leurs  plus  belles  parties , ^ revêtus  de  ^ 
* —ilîtez  oppojées  , qui  font  comme  des  bourreaux  ^ fe  repentent  ^ 
r &f  nuit  d'avoir  différé  la  fin  de  leur  vie , £ƒ  de  s’être  ex-  ^ 
ez  par-là , à des  fuplices  qui  leur  font  continuellement  fou-  02 
ter  la  mort , qu'ils  trouvent  enfuite  lente  à venir.  ^ 


Horat.  Lib.  II.  Epift.  ii. 


FER- 


çôs 

cp 


VERKLARING, 

Beschouwt  hier  een  Zinnebeeld  van  de  zwaare 
ftraf,  waartoe  die  dwaaze  lieden  veroordeelt  zyn, 
die  den  Tyd  met  geweld  willen  ophouden.  Doordien 
hy  zig  niet  laat  vellen , en  ziende  de  dwingelandy  van 
de  geene  die  hem  ophouden  willen , zoo  verandert  hy 
zyn  medegaande  vriendelykheid , hy  word  een  trotfe  en 
grouwelyke  Vyand,  en  geeft  niets  meer  als  fchrikkely- 
ke  teekenen  van  zyne  teegenwoordigheid.  Ziet  hoe  hy , 
(om  zyne  Vryheid  te  behouden,  die  men  hem  ontroo- 
ven  wil),  zyne  Gyzelaars  van  alles  ontbloot  wat  hun 
het  Jeeven  zoo  aangenaam  gemaakt  heeft.  Aan  d’eene 
zyde  vlugten  de  aaneénhangende  Gezellen , dc  Jeugd  , 
en  de  Schoonheid  ; aan  de  andere  zyde  wyken  de  Ruft 
en  de  Slaap , nevens  Ænor , dewelke , ziende  dat  men  haar 
zoekt  te  dwingen , zig  by  de  Jeugd  vervoegen.  De  men- 
fchen  alzoo  van  de  tydelyke  Vergenoegingen  berooft, 
en  door  andere  daar  teegenftrydige  omftandigheeden 
gepynigd  zynde,  berouwen  dat  zy  het  Einde  van  haar 
Leeven  zoo  wyt  te  rug  gezet,  en  zich  daar  door  aan 
zulke  plaagen  bloot  geftelt  hebben,  die  haar  dag  ende 
nacht  naar  de  Dood  doen  wenfchen , die  haar  nu  te  lang- 
zaam fchynt  te  koomen. 
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ÆTERNUM  SUB  SOLE  NIHIL. 

mortalia  faäa  peribunt , 

Nedum  fermonum  Jiet  bonos  & gratia  vivax. 

Tempus  edax  rerum  ^ tuque  invidiofa  vetufias. 

Facundiam  , eloquentiam  ,•  gratiarum  omne 
gemis , & quælibet  corporis  bona  confumitis. 

Jt  non  ingenio  qucefitum  nomen  ab  eevo 
Excidet.  Ingenio  Jiat  /me  morte  decus. 

Miremur  periijje  homines:  monumenta  f atif eunt , 
Mors  etiam  /axis  nominibufque  venit. 

Utendum  efl  cetate , cito  pede  labitur  atas , 

Nec  bona  tam  /equitur,  quàm  bona  prima  fuit . 

if(  aöcé  eitel. 

Ca3aé  i^ettlicl)  ifti  t?etfd)tingt  tie  3tit/ 

3ie(fmf3  attet  itffcbeu  0ac|)en. 

(^é  get)et  t)ie  3etgdngÜcbfeit 

aûcé  ^tn/  mê  gillenfd'ett  mac|)en. 

QBaé  Qßunbet  ift  eé  tann/  tnir 
Sen  l)o^en  25li§  l>et  fc^neit  grauen/ 
îDte  .Éonigö-pracfet  unb  9lebiter^-jiec 
3m  2Ltgen-6Ut  berfc(}munben  fcl^auen? 


f 


f 
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Tout  fe  perd  avec  le  tems. 

Beauté  qui  foûmets  tout  au, pouvoir  de  tes  charmes. 
Ne  vante  point  les  feux , ne  vante  point  les  armes , 
Dont-  tu  defoles  V Univers. 

Tu  pajjeras  un  jour  par  le  cifeau  des  Parques; 

Et  fi  de  tes  appas  il  refie  quelques  marques , 

Ce  ne  fera  que  dans  nos  Vers. 

89.  Al- 


0^9 


Sp.  Alles  is  vergankelyk. 

Geen  fterke  Stad , hoe  hoog  bewald , 
Geen  Ryk,  beflooten  in  zyn  muuren. 
Of  hunne  moogentheid  vervalt. 

De  ftrenge  Tyd  kan  ’t  al  vérduuren. 

Is  ’t  vreemd,  zoo  alles  fmelt  tot  niet, 
Dat  zelfs  aan  drie  bevalligheeden 
Het  eigen  ongeval  gefchied , 

’t  Geen  ook  geleerdheid  heeft  geleeden  ? 

Yy  2 


L-ETQmsn'a  fait  que  menacer  dans  les  Tableaux  préce- 
dens;  dans  celui-ci , il  commence  à executer  fes  menaces. 
Il  ferce  fa  prifon  , & brifant  toutes  fes  chaînes , il  tourne 
fes  Armes  viStorieufes  contre  ce  qu’il  a le  plus  aimé.  Il  im- 
mole à fa  colere  tout  ce  qu'il  y a de  plus  beau  dans  le  Mon- 
de : la  force  des  Heros:  l'Eloquence  des  Orateurs:  la  beauté 
des  Dames , tout  cela  na  pas  plus  de  pouvoir  fur  lui  que  les 
Trônes  ^ les  Diadèmes.  Tout  pMe  fous  ce  Tiran-,  tout  ce- 
de à fa  cruauté  ; les  prières  font  mutiles , la  force  ne  peut 
rien  : comme  fi  ce  nétoit  pas  ajfez  de  nous  détruire , il 

femble  ajouter  la  raillerie  à fa  fureur.  Heureux  qui  ne  s'y  ex^ 
pofe  pas , âf  (ßi  prend  fin  parti  de  bonne  grâce. 

Horat..  de  Arte  Poet.  Ovid.  15.  Met.. 


HORATIANA.  35 


FE  R KL  A R I N G. 


fTN  de  voorgaande  Tafereelen  , heeft  de  Tyd  maar  ge-  ^ 
J-  drygt  : in  het  teegenwoordige  begint  hy  zyne  dry-  ^ 
gementen  in  ’t  werk  te  hellen.  Hy  vingt  uit  zyn  Ge-  ^ 
» anv,  uaiiucix } \.ii  vwnd  Zyne  ailes 
^ overwinnende  waapenen  teegen  het  geen  hy  ’t  meefl:  ^ 
^ bemint  heeft.  Hy  offert  aan  zyne  Gramfchap  ailes  op,  ^ 
^ wat  in  de  weereld  het  meefl  geacht  word  : de  Macht  ^ 
^ der  Helden  , de  welfpreekendheid  der  Reedenaaren  , ^ 
^ de  fchoonheid  der  Vrouwen  , dit  alles  word  eeven  ^ 
^ ZOO  wynig  verfchoond  als  de  Troonen  en  de  Koningly-  ^ 

tke  cieraaden.  Alles  moet  onder  de  macht  van  deezen  ^ 
dwingeland  zwigten , en  een  flagtoffer  van  zyne  grou-  ^ 
^ welykheid  zyn.  Het  bidden  is  daarteegen  vergeefs  , ^ 
^ en  ck  flerkte  baat  niets.  Ende  ( als  of  het  hem  niet  ge-  ^ 
noeg  was,  dat  hy  ons  vermeid)  hy  fchynt  de  befpot-  ^ 

fting  noch  by  zyne  woede  te  voegen.  Gelukkig  alzoo  is  ^ 
die  geen  , dewelke  zich  teegens  hem  niet  opwerpt,  ^ 
maar  zig  gewillig  tot  zyn  noodlot  overgeeft.. 


VE- 


Yy  3 


VERA  PHILOSOPHIA  MORTIS  EST 
MEDITATIO. 

Inter  fpem,  curamque ^ timores  inter  S iras, 

’ Omnem  crede  diem  tibi  diluxijfe  fupremum. 

Grata  /uperveniet,  quce  non  fperabitur,  hora. 

Animus  æqiius  optimum  efb  ærumnæ  condi- 
mentum. 

Tu  quamcumque  Deus  tibi  fortunaverit  horam. 
Grata  fume  manu , nec  dulcia  differ  in  annum. 

Qiii  cupit  aut  metuit , juvat  illum  ßc  domus  aut  res. 
Ut  lippum  piSta  tabula,  fomenta  podagram , 
Auriculas  cytharce  collebta  forde  dolentes. 

betcntcn/  ift  tie  6c(îe 

^itJ^ofmmg/  0OÏ9C/  imt)  0(t)rccfen/ 
©ctcnfc/  î)tï  jeter 
S>eirt  Q33aUfart^*Bï^t  èereit^  entterfen/ 
îîrtt  îur  (^riofuttg  tienen  inag. 

©ie  0tnnte  fommet  / ef)’  tnir’é  meinen/ 

©ie  nnsf  nwcijt  tac()en  / it)ann  \m  tneinen. 

©mm  tenP  an  tife  jôngfte  S^itl 
ÎInt  ^alt’  tid;  fïetf)^  tarjn  bereit. 

Philofopher , c’eft  d’apprendre  à mourir. 

Ce  qui  n'efl  pas  en  ta  puffance. 

Ne  doit  point  troubler  ton  repos. 

Tu  balances  mal  à propos , 

Entre  la  Crainte  l' Efperance. 

Laffe  faire  le  Ciel:  Cefl  ton  Maître  âf  ton  Roi’, 
Et  fupporte  avec  confiance , 

Ce  qu'il  a refolu  de  toy. 

90.  De 


m 


(JO.  De  Wy%e  houd  de  Dood  voor  oogen. 

Die  tuflchen  zorge  en  vreeze  ftaat. 
En  niet  kan  weeten  op  wat  tyden 
De  Schikgodinnen  ’s  leevensdraat 
Gerieegen  zyn  om  af  te  fnyden  : 

En  zynen  tyd  alzoo  hefteed 
Of  yder  uur  het  laatft  zou  weezen  y 
Staat  onbekommerder  gereet, 

Als  die  niet  anders  kan  als  vreezen. 


Les  Sages  vulgaires^  croiront  avoir  mérité  ce  beau  nom  de 
Sage,  s’il  ont  confideré  les  révolutions  des  choj'es  humai- 
nés , comme  nous  venons  de  les  envifager , s'ils  attendent 
leur  derniere  heure  fans  Je  donner  la  peine  de  la  prévoir.  Mais 
le  Sage  Stoïque  s'examine  lui-même , pour  /avoir  où  le  con- 
duit la  vieilleffe;  comme  avec  des  Lunettes  d'approche^  il 
tâche  de  pénétrer  jufques  dans  le  Ciel,  pour  y découvrir  fa 
definée.  Il  fe  fouvient  d’avoir  fouvent  oui  dire  au  grand  Ze- 
non, que  la  vie  du  Philofophe  ne  doit  Jtre  qu’une  continuelle 
Méditation  de  la  Mort.  Voyez  comme  il  paroît  attentif 
tranquile , au  milieu  de  tant  de  fujets  de  troubles  £ƒ  d'agita- 
tions: il  ne  s'abandonne  ni  à l efperance,  ni  à la  crainte. 
Son  efprit  eji  uniquement  occupé  à regarder  cette  main  jufle  , 
mais  infléxîble , qui  tient  les  Cifeaux  , dont  le  fil  de  notre  vie 
doit  être  coupé;  il  ne  la  perd  pas  de  vue,  afin  de  n’être  pas 
furpris,  quand  elle  fermera  l’inflrument  fatal,  qui  doit  le  dé- 
gager de  la  matière , pour  le  faire  paffer  à une  vie  toute  fpî- 
riîuelle. 

Horat.  Lib.  1.  Epill.  4.  Plaut.  Rud. 
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De  wyze  lieden,  naar  de  gemeene  trant,  zullen  ge- 
looven  dat  zy  de  fchoone  naam  vaii  ver- 

dienen , als  zy  de  Wiflelvalligheeden  .van  deeze  wee- 
relt,  op  zoodaanige  wys , als  wy  nu  gedaan  hebben  , 
betragten  , en  wanneer  zy  haar  laatfte  uur  afwag* 
ten,  zonder  zig  om  de  tyd  wanneer  te  bekommeren. 
Maar  de  flandvaflige  Stoïfche  Wyze , onderzoekt  zig 
zelfs,  om  teweeten  hoe  wyt  de  Ouderdom  hem  brengen 
zal , en , als  met  een  Verrekyker , tot  in  den  Hemel  zyn 
gezigt  te  verheffen,  en  zyn  noodlot  te  voorzien.  Het 
heugt  hem,  dat  hy  van  den  grooten  Wysgeer  Zem  ge- 
hoort  heeft , dat  een  Wyze , zoo  lang  hy  leeft , onop- 
hoLidelyk  de  Dood  overdenken  moet.  Befchouwt  hoe 
opmerkzaam  en  geruft  hy  fchynt , zelfs  midden  in  zoo 
veele  oorzaaken  van  ontftelling  en  van  ongeruftheid  : 
hy  laat  zig  niet  door  Hoop  noch  door  Vrees  beweegen; 
zyn  Verftand  is  alleen  met  de  Betragting  beezig,  van 
dien  rechtveerdigen  Hand,  waarteegen  geen  bidden 
helpt,  en  die  de  Schaar  voerd  , waarmeede  de  draad 
van  ons  Leeven  moet  afgefneeden  worden.  Hy  laat 
geen  oog  van  dezelve  af,  op  dat  hy  niet  verrait  wer- 
de , wanneer  deeze  hand  toeflaan , en  hem  van  al  het 
Aardfche  ontdoen  zal , om  hem  als  een  bloote  Geeft  te 
laaten  leeven. 
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^ De  art, 
^ Püët. 


2se 


VARIA  SENECTÆ  BONA. 

Multa  ferunt  anni  venientes  commoda  fecum  y 
Multa  recedentes  adimunt. 


Lenior  ff  melior  fis  ^ accedente  feneäa. 

Philip.  Somnum , guftum , cupidinem*,  ludum , aliaque 
juvenilia  obledlamenta , Tempus  à viro  fenefcente 
depellit  : at  contra , ut  communis  Medicus  abun- 
dè  damna  refarciens,  varias  animi  dotes,  Pruden- 
tiam, Temperantiam,  aliafque  virtutes  grandiori 
ætati  convenientes , adducit. 

Seneca.  Tum  demum  fanæ  mentis  oculus  acutè  cerne- 
re incipit,  ubi  corporis  oculus  incipit  hebefcere. 

^at  bicfcrlet)  2ilu|eit. 

îïBaitn  utté  tie  tvetbcn  buntcf/ 
gdnqt  bcé  @eniût()Cé  2(ug’  ctfi  indjtt 
Hnb  ftra|(ct  g(eicl)  até  ein  .^atfunfel. 

Sann  wirb  um  fc|drfftcn  fein  ©eftct)t. 

bann  erfehnt  man  in  ber  %^atl 
^233aé  nnb  qut()  / mê  0c{)ttnb  nnb  ^ugenb. 
00  gibt  ba^  3({tcr  nné  ben  Sîati)  / 

S)en  nné  jnbor  berfagt  bie  ^itgenb. 


La  Vieilleffe  a fes  plaifîrs.,  j 

Roy  des  avant ures.  humaines , 

Qui  fais  nos  atnours  ^ nos  haines  ; 

Terns  f fous  qui  les  plus  forts  font  enfin  abattus. 
Que  tes  bontez  nous  font  propices  / 

Quand  tu  nous  ôte  les  delices. 

Tu  nous  fais  aimer  les  Fertus^ 

91.  De 


91.  De  Ouderdom  heeft  ook  mordeeh 

Natuur  bezorgd  den  Ouden  dag. 

De  Tyd,  die  van  hem  heeft  verdreeven. 

AI  wat , in  de  eerfte  Jonkheid , plag 
Vermaak  en  oeffening  te  geeven , 
Brengt  weeder  andre  gaaven  mee  : 

De  Wysheid  en  haar  Gunftelingen , 
Ryp-oordeel,  maatigheid  en  vree. 
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EXPLICATION. 

VOICI  la  Fîeillejpe  ,que  le  Tems  a introduite  dans  la  com- 
pagnie des  hommes  pour  les  engager  à penfer  à leur  fin. 
Tous  ne  la  regardent  pas  du  même  œil;  les  uns  s'en  defefpe- 
rent , les  autres  y font  infenfibles:  mais  le  Sage,  qui  fait  que 
par  elle  il  doit  parvenir  au  bonheur , la  reçoit  de  bonne  grâce , 
lui  laijfe  la  conduite  de  fa  famille , lui  permet  de  chajfer 
de  chez  lui  tout  ce  quelle  trouvera  bon.  Voyez  cette  jeune 
Femme  qui  femble  cajoler  ce  fage  vieillard;  elle  lui  remontre 
avec  addrefje,  que  les  plaifirs  des  Sens  ne  font  plus  pour  lui: 
elle  lui  fait  chajfer  de  fa  compagnie  ce  Démon  de  la  volupté 
qui  régne  fur  nos  paffions , l'oblige  de  faire  un  éternel  di- 
vorce avec  la  chair  le  fang.  Nôtre  Sage  qui  connoît  fon 
but , efi  charmé  de  fe  laiffer  perfuader  ; il  renonce  de  bon 
cœur  à des  plaifirs  indignes  de  fin  âge,  êf  tourne  la  tête  Sun 
autre  côté , pour  fixer  fa  vue  fur  des  beautez  bien  plus  capables 
de  le  fatisfaire , que  celles  qu'il  a perdues.  Au-lieu  de  l’a- 
mour des  chofis  corruptibles,  il  s'attache  à la  pourfuite  des 
éternelles  ; ^ au-lieu  de  prêter  l'oreille  à la  Volupté,  il  n'é- 
coute plus  que  la  Prudence,  la  Modération  £5*  les  autres  Ver- 
tus, 

Horat.  de  art.  Poëü.  Seneca. 
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Beschouwt  hier  de  Ouderdom  , dewelke  de  Tyd 
in  het  gezelfchap  der  menfchen  ingevoert  heeft, 
om  haar  eene  handleiding  te  zyn  tot  het  overdenken 
van  de  Dood.  Alle  zien  hem  niet  eeven  eens  aanreenige 
worden  daaroover  als  onzinnig , en  andere  al  te  onver- 
fchillig.  Maar  een  wys  Man , weetende  dat  hy  niet , als 
door  denzelven , tot  zyn  Geluk  geraaken  kan , gaat  hem 
zeer  gewillig  te  gemoet , geeft  hem  het  bellier  van  zyn 
huis  oover , en  laat  hem  alles  daaruit  verftooten  wat  hy 
wil.  Ziet  dat  jonge  Wyf , die  den  ouden  Grys  fchynt  te 
liefkoozen  : zy  vertoond  hem  met  veel  aardigheid , dat 
de  zinnelyke  genuchten  hem  niet  meer  dienen  ; zy  be- 
praat hem  , dat  hy  dien  Satan  van  de  vleefchelyke 
Wellufl:  , die  onze  driften  beheerfcht,  van  zig  ver- 
jaagt, en  zy  doet  hem  voor  altoos  het  Vleefch  en  Bloed 
verzaaken.  Onze  Wyze  , die  haar  oogmerk  wel  in- 
giet, laat  zig  met  vergenoegen  door  haar  alzoo  bepraa- 
ten  : hy  ziet  gewillig  van  die  genuchten  af,  die  voor 
zyne  hooge  jaaren  niet  paffen  ; hy  keerd  zyn  hooft  om, 
en  wendt  met  geneegentheid  zyn  gezigt  op  fchoonhee- 
den , die  bekwaamer  zyn  om  hem  genoege  te  baaren , als 
die  geene  daar  hy  nu  van  afgezien  heeft.  Hy  heeft  de 
vergankelyke  dingen  uit  zyn  hert  verbannen , en  ftreeft 
nu  alleen  de  eeuwige  naa;de  aanlokkingen  van  de  Wel- 
luften  roeren  hem  niet  meer , hy  geeft  geen  gehoor  als 
alleen  aan  de  Voorzigtigheid , aan  de  Maatigheid,  en 
aan  de  andere  Deugden. 


6p 


m 


Zz  3 


DE 


3ÖÖ 


T^ih.  3. 
Oi.  29. 


Lib.  I. 
Od.  II. 


Lib.  I. 
Qi.  9. 


EMBLEMATA 


DE  FUTURIS  NE  SIS  ANXIUS. 

Prudens  futuri  temporis  exitum 
Caliginoja  noSle  premit  Deus  : 

Ridetque,  fi  mortalia  ultra 
Fas  trepidat. 

Tu  ne  quafieris  fcire  (nefas , ) quem  mihi , quem  tibi 
Finem  DÎ  dederint , Leuconoe:  nec  Babylonios 
Tenturis  numeros^  ut  melius,  quidquid  erit , pati; 
Seuplures  hyemes,  feu  tribuit  Jupiter  ultimam. 

Quid  fit  futurum  cras  ^ fuge  qucerere: 

Quem  fors  dierum  cumque  dabit , lucro 
Appone. 


Cèè  ift  genitg  tag  ein  jeter  feine  eigne  qXage  (;ate. 

©Ort  ()at  teteft  mit  tiefet  ÇTlac^t  / 
nné  tie  3tit  ftd  ofltnba^ten  / 
tînt  lac^’t/  mann  jemant  greife  mac^’t 
0ein  fünftig  ©tücfe  jn  erfaf)ren  ; 

^a3ann  jemant  13iegel-ftinn,ncn  pr’t  / 

3a  tag/  ma^  famn  tie  0tetn-fc^tift 
:Botmi^ig  miü  aus'  2)dnnen  Kanten  / 

ÎInt  J^tljen  taft  ’t  tem  2(terg(anten. 

Ne  t’informe  point  de  l’avenir. 

L’art  efi  faux  ö*  pernicieux , 

Qui  dans  les  grands  chiffres  des  deux , 

Croit  découvrir  nos  deflinées. 

Dieu  feul  comme  Roy  des  humains. 

Tient  le  compte  de  nos  années  ; 

Et  le  defiin  du  Monde  efi  l'œuvre  de  fis  mains. 

92.  Het 
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92.  Het  mnfiaanäe  is  ons  verborgen. 

Hy  is  al  te  ongerufl:  van  geeft , 

Die , of,  door  pafler , vogelfchreien  , 
Of  ingewant  van  eenig  beeft, 

’t  Befluit  van  God  zoekt  af  te  leien. 

De  kennis  van  Gods  wys  beftier , 
Werd  van  den  Heemel  niet  gegeeven 
Aan  eenig  onvernuftig  dier. 

Die  magt  is  aan  Jupyn  gebleeven. 
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Da  N s /5  Tableau  precedent  le  peintre  a fait  paroître  un 
Sage  fur  la  Scene,  dans  celui-ci  il  nous  fait  mir  un 
grand  nombre  defoux.  Le  Sage  a prévu  fa  fin  en  a envi- 
Jagé  le  moment  avec  joïe  : voici  au  contraire  des  infenfez , qui 
fe  defefperent  au  feul  nom  de  la  Mort , qui  pour  l'éviter 
s'abandonnent  à toutes  les  foibleffes  £ƒ  les  fuperflitions  que  la 
fourberie  l'erreur  ont  introduites  dans  le  Monde.  Voyez 
dans  le  lieu  le  plus  éminent  de  ce  Tableau , un  vieux  Sacrifica- 
teur , accompagné  de  tous  fes  Officiers , qui  confulte  attenti- 
vement les  entrailles  d'un  Bœuf , pour  tâcher  de  découvrir  quel- 
que chofe  dans  l'avenir.  D'un  autre  coté,  voyez  une  de  ces 
Cages  facrées , dans  lefquelles  les  Romains  tenoient  renfermez 
les  Interprètes  domejtiques  de  leur  fortune,  augurant  de  l'a- 
venir , félon  qu'un  Poulet  mangeoit  avec  plus  ou  moins  d'avi- 
dité. Dans  un  autre  endroit  voyez  les  Chaldéens  ^ les  Af- 
trologues  judiciaires , qui  paroiffient  débiter  leurs  reveries.  En- 
fin le  peintre  a fort  heureufement  placé  dans  un  éloignement 
deux  de  ces  difeurs  de  bonne- avanture  , propres  à amufer  les 
Femmes  ^ les  Enfans.  Tout  ces  differens  per  fonnage  s ne 
nous  font  mis  devant  les  yeux , que  pour  nous  faire  voir  com- 
bien grande  efi  la  folie  de  ceux  qui  veulent  pénétrer  dans  l'a- 
venir ^ âf  les  faire  revenir  de  cette  fauffe  idée. 

Horat.  Lib.  I.  Od.  9 & ii.  Lib.  III.  Od.  2g. 
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IN  het  voorgaande  Tafereel  heeft  de  Schilder  een  W'j- 
ze  op  het  Tonneel  gebragt:  in  het  teegenwoordige 
vertoont  hy  ons  nu  een  meenigte  Gekken.  De  Wjze 
heeft  zyn  Eind  voorzien  , en  verwagt  hetzelve  met 
vreugde.  Befchouwt , in  het  teegerideel , die  dvvaaze 
Lieden , dewelke  raazend  worden  als  zy  maar  de  Dood 
hooren  noemen,  en  poogen  dezelve  daardoor  te  ont- 
gaan , dat  zy  zig  overgeeven  aan  alles  wat  Bedrog  of 
Wangeloof  in  de  weereld  gebragt  hebben , om  de  zwak- 
ke en  bygeloovige  menfchen  te  vervoeren.  Men  ziet 
in  ’t  boovenlle  gedeelte  van  dit  Schildery,  een  oude 
Offerpriefler,  dewelke  met  alle  zyne  meedehulpen  om- 
cingeld  is , en  de  ingewanden  van  een  Os  zeer  naauw- 
keurig  doorfnuffelt , om  iets  van  het  toekoomende  te 
ontdekken.  Aan  de  andere  zyde  vertoond  zig  een  van 
die  zoogenaamde  heilige  Kooijen , waarin  de  Romynen 
haare  huislyke  waarzeggers  , ( de  Kuikens , ) bewaarden , 
meenende  van  den  uitllag  van  de  zaken  te  kunnen  oor- 
deelen , door  het  meer  of  min  graag  eeten  van  deeze 
dieren.  Op  de  andere  zyde , zyn  eenige  Wysgeeren  uit 
Chaldea^  en  zulke  waanzugtige  Starrekykers , dewelke 
fchynen  zig  te  bemoeien  om  haare  herzenfchimmen  aan 
den  man  te  brengen. Eindelyk  heeft  de  Schilder  zeer  wel  in 
’t  verfchiet  een  van  die  zoort  van  Waarzeggers  geplaatll;, 
dewelke  het  Vrouwvolk  ende  Kinderen  wat  aangenaams 
weeten  voor  te  zeggen.  Alle  deeze  verfchydene  per- 
foonen  zyn  hier  maar  desweegen  vertoond , op  dat  men 
bemerken  zoude  hoe  groot  de  dwaasheid  is,  van  die  gee- 
ne  dewelke  poogen  het  toekoomende  Geval  voor-uit  te 
zien , en  op  dat  men  zig  van  deeze  bedriegelyke  inbeel- 
ding geneezen  mögt. 
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TUTE,  SI  RECTE  VIXERIS. 

Quid  quîfque  vitet , nunquam  homini  fatis 
Cautum  eji  in  horas.  Navita  Bofphorum 
Pœnus  perhorrefcit:  neque  ultra 
Caeca  timet  aliundé  fata  : 

Miles  fagittas,  èf  celerem  fuga^n 
Parthi  : catenas  Part/aus , Italum 
Robur  ; fed  improvifa  lethi 
Vis  rapuit  y rapietque  gentes. 

Æfchylas  in  Sicilia  mœnibus  urbis,  in  qua  mo- 
rabatur , egrelTus , aprico  in  loco  refedit , fuper 
quem  aquila  teftitudinem  ferens,  elufa  fplendore 
capitis  (erat  enim  capillis  vacuum  ) perinde  at- 
que lapidi  eam  collillt , ut  fraélæ  carne  vefcere- 
tur:  eoque  i6lu  origo  & principium  fortioris  tra- 
gœdiæ  extinélum  efl. 

^crfdjct  fécr  aöc^. 

Äcin  SDIcnfclj)  iétl  Ut  ta  tan  tjct^ôt^en 
0ein  angcjcîgtcé  ungetiit  / 

i{)in  nicl)t  ©Dtt  tic  J^nt  Unt  6ietw/ 

Uut  jic^’n  ter  ïDtnqe  lauf  jurût/ 

^cw^tl  afó  0diopfer  eittgcftcüct/ 

S)öc{)  / fp  taO  er  dntern  tan. 

2)cr  nnfalt  ficl)t  <5fd)id  nic^)t  an  / 

2)cn  feilt  felfft- eigner  ^a^n-tm|  feüet 

La  Mort  eft  inévitable. 

Ne  crois  pas  éviter  la  mort. 

Que  la  Loy  divine  t'apprête  ^ 

Car  ß ton  propre  toit  ne  t'écrafe  la  tête  y 
Le  toit  d'un  étranger  accomplira  le  fort. 

93,.  Die 


çQî) 


93*  isßft  is  overal  zeehr. 

De  Wyze  flerft  niet  onbereit. 

EfchyI,  wanneer  hy  kwam  te  hooren, 

’t  Geen  van  zyn  noodlot  wierd  gezeit^ 
Heeft  zeedert  de  oope  lucht  gekooren. 

Noch  viel  het  uit  zoo  ’t  was  gefpelt. 
Aan  plaats  of  wys  is  niet  geleegen. 

Het  fterfuur  maakt  hem  niet  ontflelt , 
Al  wie  de  Deugd  volgd  op  haar  weegen, 
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refort  furprenante  que  le  peintre  expoje 
ce  Tableau.  Son  dejjeîn  efl  de  nous  proü- 


une  avanture^ 
nos  yeux  dans  ce 
ver  que  l'heure  le  genre  de  morti  nous  devons  Jubir^ 
ne  dépend  pas  de  nous , S que  toutes  nos  précautions  à cet  égard 
font  inutiles.  Le  bon  Fieillard,  tout  chauve  ^ tout  blanc , que 
vous  voyez  dans  une  fi  profonde  méditation , efl  ce  grand  or- 
nement de  la  Grèce  i cet  Efchille,  qui  a donné  le  commence- 
ment &f  les  beautez  à la  Tragedie.^  On  l’avoit  menacé  qu'il 
finirait  fes  jours  par  la  chute  d’ une  Foute , ^ pour  ne  pas  vé- 
rifier la  prédiction , il  quitta  la  Ville , â?  choifit  pour  fa  de- 
meure ordinaire  les  plus  agréables  Solitudes  de  la  Sicile.  On 
dit  qu'un  jour  qu'il  étoit  fort  attentif  à la  production  de  quel- 
que excellente  pièce , un  Aigle  i qui  avait  pris  une  Tortue  fur 
le  rivage  voifin,  0*  qui  s' étoit  élevé  fort  haut  en  l’air,  s’ar- 
rêta malbeureufement  au-dejfus  d'une  fi  précieufe  tête,  £ƒ  la 
prenant  pour  la  jointe  d'un  rocher , elle  laiffia  tomber  la  tor- 
tue dejfus,  dans  le  defjein  de  .l’ écrafer , êS  tua  ce  bon  vieil- 
lard, qui  ne  put  éviter  une  trifle  fin. 

Horat-Lib.  II.  Od.^  13. 
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ZIET  hier  een  wonderbaarlyk  Geval  , dat  ons  door 
den  Schilder  vertoont  word.  Zyn  oogmerk  is  ons 
te  kennen  te  geeven , dat  het  niet  in  ons  vermoogen  Haat 
te  weeten , hoe  noch  wanneer  wy  üerven  zullen , ende 
dat  alle  de  poogingen  die  wy  desweegen  doen  können , 
te  vergeefs  gelchieden.  De  goede  oude  Man,  die  gy 
ziet  met  een  zoo  kaal  en  grys  hooft , en  die  in  diepe 
gedagten  fchynt  te  zyn,  is  de  groote  Efchilles,  waar- 
meede  Griekenland  pronkt , en  aan  wien  de  Treurfpee- 
len  haar  oorlprong  en  fraaiheeden  verfchuld  zyn.  Men 
hadde  hem  voorzegt,  dat  hy  door  het  vallen  van  een 
Gewulfzel  zoude  dootgeflaagen  worden.  Om  nu  dee- 
ze  Voorzegging  leugenachtig  te  maaken,  begaf  hyzig 
uit  de  Stad,  en  verkoos  tot  zyn  gemeen  verblyf,  de 
aangenaamfte  woellenyen  van  Sicilien.  Men  zegt , dat 
op  een  tyd  als  hy  zeer  ftark  op  een  ongemeen  fraai 
Treurfpel  Itudeerde , dat  hy  uitgeeven  wilde,  een  A- 
rend , dewelke  een  Schildpad  op  de  haabuurige  Kufl:  op- 
genoomen  , en  zig  zeer  hoog  in  de  Lucht  begeeven 
had,  by  ongeluk  ftille  hield  booven  dit  dierbaar  Kaal- 
hooft.  De  Vogel,  zig  inbeeldende  dat  hy  de  top  van 
een  rotfleen  zag  , liet  daarop  de  Schildpad  vallen  ora 
die  te  verbry zelen , ende  het  vleefch  daarvan  te  können 
eeten;  waardoor  de  goéde  Grys  zyn  Leeven  verloor, 
en  zyn  droevig  noodlot  voltrock. 


Aaa  3 


SIC 


SIC  VIVAMUS,  UT  MORTEM  NON 
metuamus. 

Lih.  Z.  Eheu  fugaces,  Poßhume,  Poßhume 
Oi.  14.  Labantur  anni  : nec  pietas  moram 
Rugis  f aut  inßanti  fcne£tæ 
Jfferet , indomitceque  morti. 

Seneca  Mors  portus  eft  malorum , perfugium  ærum- 
£/>»7?. So.j^Qfgg  yjj-gg^  Senefccntcs  annos,  cum  rugis  flores 
mortis  cogita;  mortem  frutlum  quietis.  Mors 
requies  ærumnarum  in  ludlu  atque  miferiis  eft, 
& cLinfta  mortalium  mala  diflblvit.  Nullum  fine 
exitu  iter  eft. 


uits?  a(fo  itbml  ivir  fccn  "Xoh  nicljt  fiivcl^tcn. 

QIBic  niß’tl  acf;  fd;au’t!  fcic  ter 
^cin  l)ciUg-fci)n  tnirt  ^icr  gcfct«i’t/ 

2î3anu  i|t  in  teinc  0tirrt’  unt  J^uare 
Xotcé  i5rfi()ün9  ^(uincn  flrcu’t. 
trdut’fru  tid)  ? ein  ncuc^  £cben 
SBirt  tir  teilt  ‘JTot  imt  Elfter  geben  i 
<5m  leben/  ta  mir  emig  frpn/ 

Hut  emig  jung  / in  prenten  jlfei)’rt. 


Vivons  fans  craindre  la  Mort. 
, Tel  donnant  tout  a la  nature 
Croit  éviter  la  fepulture  , 

Tel  penfe  dans  la  pieté 
Trouver  un  lieu  de  feureté , 

Contre  les  trois  fæurs  homicides. 

Ils  Je  trompent  également. 

Le  trépas  devance  les  rides  y 
Ou  les  fuit  infailliblement. 


94.  Leeft 


P4*  Leeft  zoo  dat  gy  niet  vreefi  voor  flerven. 

. Als  gy  in  een  fpiegel  ii  befchouwd  , 

En.  ziet  uwe  eertyds  gladde  wangen 
Gerimpelt , en  uw  huid  veroud  j 
Dan  leert  gy  hoe  de  jaaren  hangen 
Gewiekt  als  fchakels  aan  elkaar. 

Het  deugdzaam  en  Godsdienflig  leeven 
Blyft  zelfs  niet  vry  van  dat  gevaar. 
Niets  kan  het  noodlot  weederflreeven. 


w. 


37Ö 


EMBLEMATA 

EXPLICATIOR 


L’insensé,  qui  eß  reprefinté  ici , efl  d'une  efpece  diffe- 
rente à ceux  que  nous  venons  de  voir.  Il  ne  conjulte  ni 
les  entrailles  des  bêtes  ^ ni  les  Jfirologues^  pour  pénétrer  dans 
T avenir , mais  il  Je  conjulte  lui-même,  ^ demande  äßn  Mi- 
roir, raifon  du  changement  qu'il  remarque  en  fon  vijage.  Il 
tâche  de  fe  perfuader  que  les  rides,  dont  il  eß  couvert,  vien- 
nent du  défaut  de  la  glace.  Il  foûtient  qu’il  n'efi  pas  encore  à 
l'âge  d'en  avoir  , àf  que  le  tems  l'auroit  trahi , fi  elles  étaient 
effectives.  Le  pauvre  homme  croîoit  qu’diant  toujours  com- 
battu fies  pajjfions , refufé  à.  fies  Sens  toutes  les  chofes  nuifi- 
bles,  Iß  s'étant , au- contraire  appliqué  à la  pratique  des  ver- 
tus , il  vieilliroit  aujfi  peu  que  les  beautez  qu’il  avoit  adorées. 
Il  fe  plaint  de  n’avoir  rien  gagné  en  fuivant  la  Pieté  : mais 
elle  fe  jufiifie.  Iß  lui  déclare,  qu’elle  ne  retarde  ni  la  vieilleffe 
ni  la  mort,  qu’au  contraire  elle  hâte  leur  venue,  afin  de  ré- 
compenfer  ceux  qui  la  fuivent , d'une  jeuneffe  perpétuelle  qui 
ne  fe  trouve  que  dans  le  Ciel.  Ce  faux  dévot  n’eß  pas  fatisfait 
d'une  fi  bonne  raifon  ; il  murmure  contre  le  Dieu  qu’il  a fer- 
vi fi  fcrupuleufement , Iß  fait  voir  par -là  qu’il  n’a  été  qu’un 
mercenaire,  ü qae  l'amour  propre  feul  l'a  fait  agir.  Celà 
nous  fait  voir  combien  Yhomme  eß  inter effé , Iß  combien  peu 
il  eß  touché  des  biens  de  l'autre  Vie. 
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De  Dwaas  > die  hier  op  het  Tonneei  gebragt  word , îs  van 
een  andere  zoort  als  de  geenen  die  ons  tot  nu  toe  vertoont 
zyn,  Hy  zoekt  geen  raad  of  Voorfpelling  door  de  ingewanden 
van  de  Dieren,  ofte  ooor  de  Waarzeggery  van  de  Starreky- 
kers , maar  hy  meend  door  zig  zelfs  genoeg  te  können  ontdek- 
ken. Hy  befchuldigd  zyn  Spiegel  weegen  de  verandering  die 
dezelve  op  zyn  gezicht  vertoond.  Hy  zoekt  zig  zelfs  wys  te 
maaken , dat  de  rimpelen  waarmeede  hy  bedekt  is , maar  adeen 
aan  de  llegte  befchaapenheid  van  het  Spiegelglas  tce  te  fchry- 
ven  zyn.  Hy  beeld  zig  vaft  in,  dat  hy  de  jaaren  noch  niet 
bereikt  heeft  om  zoo  geteekent  te  zyn  , en  dat  de  Tya  hem 
zoude  bedroegen  hebben  , indien  hy  deeze  rimpelen  weezent- 
lyk  hadde.  Die  goede  ziel  heeft  altoos  zyne  driften  beftree- 
den  , en  aan  zyne  zinnen  alles  ontzegt  wat  fchadelyk  was, 
daarom  gelooft  hy  dat  hy  niet  ouder  fchynen  moeft  als  die 
Schoonheeden  die  hy  aangebeeden  heeft.  Hy  beklaagt  zig  , 
niets  daarmeede  gewonnen  te  hebben,  dat  hy  als  een  Vroom 
menfeh  geleeft  heeft  : maar  de  Godsvreezendheid  rechveerdigd 
zig,  en  verklaard  hem  dat  zy,  noch  de  Ouderdom,  noch  de 
Dood  niet  terughoud,  maar,  in  het  teegendeel,  dezelve  ver- 
haalt, om  zoo  veel-eer  haare  minnaaren  te  beloonen , door 
eene  onveranderlyke  Jeugdigheid,  dewelke  nergens  als  in  den 
Hemel  te  vinden  is.  Deeze  valfche  Vroome  , is  met  een  zoo 
goet  antwoord  niet  te  vreeden,  hy  mort  teegen  dien  God  die 
hy  zoo  zorgvuldig  gedient  heeft  , en  geeft  daardoor  aan  den 
dag,  dat  hy  maar  uit  baatzucht  gedient  heeft,  doordien  de  eigen- 
liefde alleen  hem  bewoogen  hadde.  Dit  geeft  ons  te  kennen 
hoe  zeer  de  menfeh  op  het  tydelyke  verzot,  en  zoo  wynig  van 
de  liefde  tot  het  eeuwige  Goed  geroert  is. 


Bbb 


DE 


EMBLEMATA 


37S 


cQ5 

s 


ce«) 


Z»f.  2. 
OJ.  18. 


m 

à 


DE  ROGO,  NON  DE  DOMO  EXTRUEN- 
DA  SENEX  COGITET. 

Truditur  dies  die , 

Novaque  pergunt  interire  Luna. 

Tu  fecanda  Marmora 

Locas  fub  ipfum  funus , ^ fepulcri  . 

, Immemor , firufî  domos. 

Quid.,  qubd  ufque  proximos 

Revellis  agri  terminos  ? ultra 
Limites  clientium 
Salis  avarus. 


2>ie  foûen  an  nUm  Unheil  getmfeo. 

'2:ag  titiat  fitr  tmb  fôr  ben  ctnberti  j 
Hcuc  ?9ifnb^eiR  f«>rt  p u^aribern; 

S>u,abcr  bent’ff  aatf  fpât^e 
T>a  bu  bod)  ftlrbefî  tmuierbcrr’; 

S)u  ader  CHarr/  feau’fï  uberade/ 
îînwiffcHb  / ba0  bctii  fec($cr  ^au 
0tra?^  fci)it  tvtrb  betner  ^eieben  J^ade. 

" ^Sau’et)’  bcirt  @rab  / bir  detl)é  jur  0ci)au. 


Le  Vieillard  ne  doit  penfer  qu’à  mourir. 

Que  te  fert  vieil  Ambitieux 
D élever  des  maifons  en  tant  tant  de  lieux  ^ 

Lors  qu  il  faut  quitter  cette  vie. 

Déjà  tes  plus  beaux  jours  ont  éteint  leur  flambeau. 
Renfle  donc  à la  mort , ton  âge  fy  convie  ; 

Et  fi  tu  veux  bâtir , va  bâtir  un  Tombeau. 

95.  Die 


Bbb  2 


95.  Die  oud  îs  denke  aan  ’î  Graf. 

Hoe  ! wilt  gy , Dwaas  en  oude  Zot , 

De  Marmerblokken  laaten  klieven  , 

En  bouwen  u een  prachtig  flot,  ■ 

Om  uwe  grootsheid  te  believen  ? 

Wat  gaard  gy  een  overvloed  byeen  ! 
Befiel  uw  Huis  van  zeeven  voeten  , 

Noch  veel  te  groot,  al  fchynt  het  kleen, 
Het  eind  van  al  uw  ydel  wroeten. 


380  EMBLEMATA 

EXPLICATIOR 

VOUS  pouvez  wir  ici , dans  un  feul  Homme,  le  Portrait 
fidèle  de  la  plupart  des  Mortels.  Cefl  un  vieux  pêcheur , 
qui  depuis  fa  jeunefje  a fait  également  commerce  de  fa  Con- 
fcience  ^ de  fin  Argent.  Il  efi  entré  aveuglément  dans  tou- 
tes les  affaires  où  il  a crû  gagner  , fans  éxaminer  fi  la 
voie  étoit  licite.  Il  efi  connu  dans  toutes  les  Places  où  rufiire 
efi  foufferte  : il  ny  a point  de  Partifan  qui  ne  foît  couché  fur 
fes  Livres.  Enfin  il  efi  parvenu  afin  but , qui  étoit  d'entaf- 
fir  trefors  fur  tref  or  s,  ^ par  là  il  efi  regardé  de  la  plupart 
des  gens  comme  un  ho?nme  d'importance.  Mais  en  même  tems 
il  efi  parvenu  à cet  âge  malheureux , où  il  ne  peut  prefque  fi 
fervir  de  fis  richeffes  mal  aquifes.  Il  effaie  pourtant  s'il  pour- 
ra retarder  fa  fin,  en  faifant  des  entreprifes  qui  demandent 
beaucoup  de  tems  avant  que  de  les  pouvoir  finir.  Il  prend  une 
jeune  Femme , qui  nefi  d’aucun  ufage  pour  lui  : il  tient  une 
bonne  table  ^ ne  vit  que  de  lait  d'Anefje  ; il  fait  des  affem- 
blées  tontes  les  nuits  , âf  il  efi  jour  nuit  tourmenté  de  la 
goûte  de  la  gr avelle.  Enfin  il  croit  tromper  la  mort  ^ ês' 
fe  trompe  lui-même;  S n' Fiant  plus  qu'un  moment  à vivre, 
il  commence  des  Palais  que  trente  Vies  comme'  la  fiènne  ne 
f auraient- achever.  Il  vaudrait  bien  mieux  qùil  fingeât  à ex- 
pier fis  crimes  £5*  à faire  travailler  à fin  lombeau. 
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Men  kan  hier,  in  een  eenig  Man,  de  zeedelyke  be- 
fchaapenheid  van  veele  menfchen  bekennen.  Hy  is 
een  oude  zondaar,  en  heeft  van  zyne  jonkheid  aan  zoo- 
wel met  zyn  Geweeten  als  met  zyn  Geit  gewoekert;  hy 
liet  zig  blindelings  in  alle  zaaken  in , wanneer  hy  maar  dagt 
Geit  te  können  winnen,  en  keerde  zig  wynig  daaraan 
of  hy  ongeoorloofde  weegen  infloeg  om  daartoe  te  ge- 
raaken.  Hy  is  op  alle  plaatzen  bekent,  waar  het  woe- 
keren gebruikelyk  is;  geen  Pachters  naam  is  in  zyn  Ree- 
kenboek  vergeecen.  Kort-om,  hy  heeft  zyn  oogmerk 
berykt,  namentlyk.  Schatten  op  Schatten  te  hoopen,  en 
daardoar  heeft  hy  te  weegen  gebragt  dat  hy  by  de  meef- 
j voor  een  IVlan  van  groot  aanzien  geacht 

word.  Maar  hy  is  tot  die  onaangenaame  jaaren  gekoo- 
men,  waar  hy  fchier  geen  gebruik  meer  maaken  kan  van 
die  Goederen , die  hy  zoo  onregtmaatig  bezit.  Hy  be- 
moeit zig  echter  om  zyn  laatfte  uur  noch  te  verfchuyven, 
doordien  hy  zulke  zaaken  onderneemt  waartoe  veel  tyds 
behoort  om  het  eind  daarvan  te  zien.  Hy  trouwt  eene 
Jonge  Vrbuw  , daarvan  hy  geen  gebruik  maaken  kan. 
Hy  houdt  eene  prachtige  Tafel , en  hy  leeft  maar  van  Eze- 
linnen Melk,  Hy  houd  nacht-GezelfChappen  of  Baals,en 
is  dag  en  nacht  door  Jicht  en  Graveel  geplaagt.  Met  een 
woord,  hy  zoekt  de  Dood  te  bedriegen,  en  hy  bedriegt 
zig  zelfs;  en  daar  hy  noch  maar  een  oogenblik  te  lee- 
ven  heeft , begint  hy  Paleifen  te  bouwen  , om  wel- 
ke te  voltooijen , zyne  nog  mogelyke  Leefjaaren  wel 
dertig  maal  nodig  zyn.  Het  zoude  hem  alzoo  veel  dien- 
lyker  zyn,  dat  hy  poogde  zyne  Zonden  te  boeten,  en 
zyn  Graft  liet  gereet  maaken.. 
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IMPROVISA  LETHI  VIS. 

Frußra  cruento  Marte  cavebimus , 

Fraëtifque  rauci  ßuäibus  Adrice , 

Frußra  per  Autumnos  nocentem 
Corporibus  metuemus  jsußrum. 

neque  ulla  efi 

Aut  magno  aut  parvo  lethifuga. 

Mors  S fi^gacem  perßquitur  virum. 

Nec  parcit  imbellis  juventcs 
Poplitibus,  timidoque  tergo. 

Incertum  efl,quo  te  loco  mors  exfpeftat,  ita- 
que tu  illam  omni  exfpefta. 


îDcï  tommt/  c^’  unr^  timncpnen. 

ijl  âut^  / ï)ic  I 

S)cn  ©ec-ftunn/  famt  bcm  0itî)cn-jaf)ï 
©té  «ngcfunîJtu  J^crbftcé/  fïtcf)cn  / 

ÎInt)  auf  fein  .Çcit  ftrf)  flct^é  bemuren, 
©ocl)  o^nc  ©en/  ber  bicï)  gemaclft/ 
Q33trï>  bcinc  ^tucÇt  gau|  ntc{;té  ^xadjtl 
îlnî)  tuelt’ftu  febon  jur  0ennen  ^te^en. 
©em  ©obe  lanftu  uid)t  entfliegen. 


Il  n’y  a point  de  prévoyance  contre  la  Mort. 

Ne  tente  jamais  la  Fortune, 

Vis  bien  loin  des  périls  de  Mars,  ô*  de  Neptune, 
Fuy  le  ßrain  des  nuits , les  chaleurs  du  jour , 
Tout  ce  foin  feft  fort  inutile. 

Paris  qui  fut  un  lâche  ^ ne  fit  que  l'amour, 

Eß  mort  aufß  jeune  qu' achtle. 

96.  Nie- 


9 


pô.  Nîetnand  kan  de  Dood  ontgaan. 

’t  Waar  iets-,  indien  van  eene  kant 
De  Dood  ons  kon  naar  ’t  Graf  toe  dringen  ! 

Maar  och  ! zy  komt,  uit  Zee  en  Land, 

Met  vuur  en  oorlog  ons  belpringen. 

De  dappre  fneuveld,  door  haar  fchicht, 

Gelyk  een  bloodaard , onverfcheiden  : 

Zy  blyft  van  hooger  hand  verplicht 
Om  elk  ten  graave  te  geleiden. 

EX- 
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VOICI  des  Hommes  d'une  efpece  differente  que  celui  qui 
„ nous  eß  repreßnt0  dans  le  précèdent  T'ableau  : mais  ils 
^ nen  font  pas  moins  infenfez.  Ceux-ci  ont^  à la  vérité,  la 

^ mort  tnûinur(  tirpTpritp  à leur  im/nrin/itinn  . w/jfr  r’ p.ß  tinur  fp. 


^ mer,  ^ qui  s'expofent  au  plus  inconfiant  de  tous  les  Éle-  ^ 
^ mens:  le  troifième,  qui  a cent  fois  oui  dire  que  Us  Vents  de  ^ 
^ l'Automne  S Us  variations  de  cette  Saifon , font  autant  de  ^ 

tmdiens  dont  la  Mort  fe  fert  pour  dépeupler  le  monde , fe  tient  ^ 
renfermé  dans  fa  Chambre,  Il  y entretient  par  artifice  un  ^ 
^ air  toujours  égal  â?  temper é ; il  fe  fert  de  tous  les  remedes  de  ^ 
^ la  Médecine , comme  d'autant  de  barrières  contre  la  Mort  : ^ 
W mais  ni  fis  robes  fourrées , dont  il  efi  fi  bien  enveloppé , ni  W 
cp  fis  Calottes  à longues  oreilles,  ni  toute  la  pharmacie,  n’em-  ^ 
^ pêcheront  la  prife  de  cette  Place , qu'il  croit  fi  bien  défendue,  ^ 

S La  mort  fait  fe  frater  un  paffage  à travers  des  doubles  chaf  Æ 
„ „ ƒ J ; fait  tomber  fous  fa  faux  tranchante  ceux  qui  ufent  de 
^ plus  de  précautions , aufiî  bien  que  ceux  qui  font  expojez  aux 
^ périls  de  la  Mer  ou  de  la  Guerre. 
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21"  IET  hier  nu  menfchen  van  een  andere  zoort  als  in  het 
> voorgaande  Tafereel  vertoond  zyn;  egter  zyn  zy 
niet  minder  dwaas.  Zy  hebben  wel  de  Dood  onophou- 
delyk  voor  haar  oogen , maar  dit  gefchiet  alleen  om  de- 
zelve te  myden.  Men  wil  het  Krygsleeven  niet  aanvaar- 
den , om  dat  daarin  hetLeeven  van  niemant  verfchoond 
word  ; men  lacht  die  geene  uit , die  zig  op  Zee  begee- 
ven,  en  haar  Leeven  aan  zoo  een  gevaarlyk  Element 
vertrouwen  ; en  dewyl  men  heeft  hooren  zeggen  dat  de 
Winden  in  de  Herfft,  ende  veranderlykheeden  van  dat 
Jaargety , ongezond , en  middelen  zyn , waarvan  de  Dood 
zig  bediend  om  den  Aardboodera  van  menfchen  te  ont- 
blooten  : zoo  koefterd  men  zig  in  zyn  Kaamer  ; men  onder- 
houd daarin  door  Kunfl: , een  altoos  gemaatigde  Lucht  ; 
men  gebruikt  alle  de  hulpmiddelen  die  men  in  deApo- 
theeken  vind,  als  ofte  het  Verfchanffingen  teegens  de 
Dood  waaren.  Maar , noch  de  Ruigrokken  daar  men 
zig  in  baakerd,  noch  de  Kappen  met  lange  ooren,noch 
alle  Apotheekers  Winkels  zullen  niet  verhinderen  dat 
deeze  zoo  bezorgde  V efling  ingenoomen  word  zoo  wel 
bewaard  als  men  die  ook  denken  mag.  De  Dood  weet 
heelwel  door  dobbele  Venflers  te  dringen  , en  onder 
zyn  fcharpfnydende  Zyfl  die  geene  te  doen  vallen,  die 
zig  het  meell:  daarteegen  meenen  te  befchutten , eeven 
zoo  ligt  als  die , dewelke  de  gevaaren  van  de  Zee  en 
van  den  Oorlog  uitftaan. 
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MORTE  LINQUENDA  OMNIA. 

Linquenda  tellus ,,  ^ domus,,  ^placens 
Uxor , neque  harum , quas  colis  , arborum , 

Te  prater  invifas  Cuprejfos, 

Ulla  brevem  Dominum  fe'quetur. 

Abfumet  bares  Cacuba  dignior 
Servata  centum  clavibus  : ^ mero 
Tinget  pravimentum  fuperbum , 

Pontificum  potior  e cœnis. 

Scilicet  omne  /aerum  mors  importuna  profanat  y 
Omnibus  obfcuras  injicit  illa  manus. 


«ttó  «Her  ©inge. 

S>tt  mufï  tetn  fd()óiicé  unt  laut/ 

3a  tie  nocl^  fcpn’re  iiebftc  (affen  I 
3>ie  ine^r  / ató  ï)u  / tein  .^cri  tefaffen. 

folgt  t>itl  all?  bem  ©rab-gcttJanbf 
ilitb  bie  t)crbtfi^lic^ett  St;ptefcn/ 

Tlué  allet  beinet  QBalbet  / 

S>te  tbrcé  J^emn  balb  bcrgeffcn/ 

0amt  allein  / it)m  loat  betoufï. 

La  Mort  nous  dépouille  de  toutes  chofes. 

Enfans,  amis,  tref  or  s,  & la  beauté  que  f aime  j 
Un  jour  viendra  que  la  mort  blême  , 

M'arrachera  du  cœur  vos  objets  amoureux. 

Je  pajferay  dans  l'ombre  noire. 

Et  perdant  la  memoire 

Je  perdray  malgré  moy  l'amour  que  j'ay  pour  eux. 

97.  Die 
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97.  Die  Sterft  moet  alles  verlaaten. 

De  Dood  heeft  in  zyn  arm  gevat 
Een  die  hy  dwingt  zyn  Geld  en  Staaten , 
Zyn  Huisvrouw , Einders , Land  en  Stad , 
En  Schatten , andren  naa  te  laaten. 

Hy  kan  niet  meer,  na  dit  bellek, 

By  Wyn  en  Vrienden  luftig  leeven  : 

Een  Linnen  Kleet,  op  zyn  vertrek. 

Werd  Hechts  hem  tot  die  reis  gegeeven. 


EMBLEMATA 

EXPLICATION. 


La  Mort  commence  à remporter  la  Fîâoire  ; ô*  après  tous 
les  avertij/emens  qui  nous  ont  été  donnez  dans  les  préce-  ■ 
dens  Tableaux,  nous  voila  enfin  parvenus,  dans  celui-ci,  à 
voir  le  commencement  du  triomphe  de  cette  rédoutable  ennemie. 
Il  faut  Jonger  à aller  comparoître  devant  ce  yuge  incorrupti- 
ble , qui  rendra  à chacun  félon  fes  œuvres.  L'homme  que  vous 
vo-^ez  ici  ,n'avoît  jamais  réfléchi  fur  fa  fin;  il  jomffoit  d'une 
belle  Femme,  de  beaux  Enfans,  de  belles  Maîfons , &f  ne 
fongeoit  qu'à  vivre  heureux  dans  une  longue  pojfeffion  de  tous 
ces  biens.  Cependant  lorfqu'ily  penfe  le  moins  il  efi  contraint 
de  tout  quitter.  La  frayeur,  £ƒ  le  defefpoir,  qui  paroijjènt 
fur  fon  vifage , font  bien  voir  le  regret  qu'il  a dans  l'ame  ; en- 
vain  tourne-t'il  fa  vue  pour  regarder  des  belles  Allées , ou  il 
Je  promettait  de  trouver  de  la  fraîcheur  dans  les  Etez  les  plus 
brûlans,  il  a reçu  l'ordre  de  marcher,  il  faut  tout  laijfer  à 
Jes  Succejfeurs , s'arracher  d'entre  les  bras  d'une  Femme  ^ 
qui  toute  affligée  qu'elle  paraît  ne  fera  peut-être  pas  fâchée  de 
pajfer  dans  ceux  d'un  autre.  Les  larmes  quelle  répand  pour- 
raient pourtant  nous  faire  faire  un  jugement  plus  favorable  , 
mais  fen  laiffe  la  liberté  au  Leêteur. 

Horat,,  Lib.  IJ.  Od.  14, 
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De  Dood  begint  zyne  Overwinning:  ende,  naar  alle 
de  waarfchouwingen  die  ons  in  de  voorgaande  Ta- 
fereeîen  gedaan  zyn  , koomen  wy  eindelyk,  in  het  tee- 
genwoordige,  de  Zeegenpraal  van  deezen  fehrickely- 
ken  Vyand  te  befchouwen  : Men  moet  zig  bereiden, 
om  te  verfchynen  voor  dien  rechtve'erdigen  Rechter, 
die  aan  een  jegelyk  loon  naar  werken  geeven  zal.  De 
Menfch,  dewelke  hier  vertoond  word , heeft  het  oover- 
denken  van  zyn  laatfte  eind  allezints  verwaarloofl  ; hy 
had  eene  zeer  fchoone  Vrouw , aardige  Kinderen , frai- 
je  Huizen , en  dagt  aan  niets  anders , als  om  gelukkig  te 
Leeven,  in  een  langduurig  bezit  van  alle  deeze  Goede* 
ren.  Onder tulTchen  gefchied  het , dat  , op  een  tyd 
wanneer  hy  het  mindlte  op  zyn  hoede  was  , hy  ge- 
dwongen word  alles  te  verlaaten.  De  Schrik  en  de 
Wanhoop,  die  men  op  zyn  aangezicht  als  gefchildert 
ziet , geeven  het  Berouw  te  kennen  dat  hy  in  zyn  hert 
gevoeld.  Te  vergeefs  wend  hy  zyne  oogen  naar  die 
Boomkanen , daar  hy  voorgenoomen  heeft  in  de  heete 
Zoomer  een  aangenaame  en  frifche  Lucht  te  gaan 
fcheppen;  hy  is  genootzaakt  te  vertrekken:  hy  moet 
alles  aan  zyne  Erfgenaamen  overlaaten,  en  zig  uit  de 
armen  van  zyn  Lieffte  ontrukken , dewelke , hoe  troof- 
teloos  zy  nu  ook  fchynt  over  deeze  fchyding , moogelyk 
niet  lang  wagten  zal  om  zig  met  genoegen  aan  een 
ander  Man  over  te  geeven  : hoewel  haare  traanen  het 
teegendeel  betuigen , en  desweegen  het  een.  jeder  vry 
ftaat  beeter  van  haar  te  oordeelen. 
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VOLAT  IRREVOCABILE  TEMPUS. 

Immortalia  ne  fperes , monet  annus  , almum 
Qucb  rapit  hora  diem. 

Frigora  mitefcunt  Zephyris:  Ver  proterit  ÆJlas 
Interitura^  fitnul 
Pomifer  Autumnus  fruges  effuderit:  mox 

Bruma  recurrit  iners. 

Virgit.s. Optima  quaque  dies  miferis  mortalibus  cevi 
Georg.  Prima  fugit:-  fubeunt  morbi , trißifque  feneStuSj 
Et  labor , S dur  ce  rapit  inclementia  mortis. 


S)ie  tft  untvicl)er6rin3(ic(;. 

auf  tiefer  Q33e(t  befielet/ 

S5ejeugt  ter 'iTag  / umn  er  ter  STlacijt/ 

Unt  |le  i^m  n>ietcr  / ^(a|  geinacl)’t. 

S)er  QlBeft  t^ut’é/  tag  ter  ^refl  tcrge()et. 

' S)aé  3air  mit  feinen  Vierteln  / fe()’rt 
0id)  wieter/  n>ann  e^  anfge^êr’t. 

00  tnantelt  a0eé  auf  unt  nieter  : 

?riiir  unfer  Uten  tel)r’t  nicl()t  iDieter. 

La  More  nous  égale  tous. 

Le  Tems  qui  produit  les  Saifons  , 

Les  tient  l'une  à l'autre  enchaînées  ; 

Et  le  Soleil  marchant  par  fes  douze  maifons , 
Renouvelle  les  fours , les  Mois  ^ les  Années. 

Il  nen  ejt  pas  ainfi  du  deflin  de  nos  jours: 

Quand  la  Parque  en  borne  le  cours , 

Nous  entrons  dans  des  nuits  qui  ne  font  point  bor- 
nées. 

98  De 
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5>8.  De  Tyd  is  onweederroepelyk. 

Gelyk  de  Lente  gaat  vooruit , 

Die  ftraks  de  Zoomer  naa  zal  treeden, 

’t  Welk  Jeugd  en  Manbaarheid  beduid  . 
Zoo  volgd  de  Herfft,  met  traager  fchreeden. 

En  lokt  den  Winter,  grys  als  fneeuw. 

Dus  hangt  het  al  aan  ronde  kringen  ; 

’t  Verandert  zig  van  eeuw  in  eeuw 
En  fluit  in  de  o’orfpronk  aller  dingen. 
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l'ÔTRE  Peintre^  pour  fati  sf air  e ces  Sages  Stoïques  qui 
Je  plaîfent  à envifager  la  mort  fous  differentes  figures , 
nous  la  reprefente  ici  d'une  maniéré  fort  hideufe.  Elle  efl  oc- 
cupée à diflribuer  des  billets  , qui  fervent  de  paffeport  aux 
Ames , pour  entrer  dans  les  Lieux  que  la  Providence  Divine 
leur  a defliné.  Il  paroît  ici  des  perfonnes  de  tous  âges , de 
tout  Sexe , ^ de  toutes  conditions  : il  n"y  a point  de  diflînc- 
tîon.  Châcun  fe  fait  un  paffage  au  travers  de  ces  épaiffes  té- 
nèbres qui  V environnent , ^ parvient  à ce  pénible , cf  déplora- 
ble chemin , où  I aveugle  marche  auffi  droit  que  le  plus  clair- 
voïant.  A dire  la  vérité , ces  idées  effr diables , fous  lefquelles 
on  mus  reprefente  la  Mort , ne  font  capables  que  de  furpren- 
dre  les  efprits  foibles  ; le  Sage  nen  eß  pas  ému , ^ ne  la 
voit  que  fous  la  figure  qu'elle  doit  avoir.  Il  fait  qu'il  a eu  un 
commencement , il  fait  qu'il  doit  avoir  une  fin  ; 0 il  fait  mê- 
me qu'il  a commencé  de  mourir , dès  qu'il  a commencé  de 
vivre. 
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4 ZE  Schilder  , willende  die  Stoïjche  JVyzen  vol- 
doen , die  haar  vergenoegen  daarin  hebben , dat 
zy  de  Dood  op  verfchydene  manieren  betragten , ftelt 
denzelven  alhier  affchrikkelyk  voor  ; naamentlyk  als 
deelende  Briel]ens  uit  j dewelke  voor  de  Zielen  zoo  veel 
als  Pafpoorten  zyn , om  in  die  plaatzen  te  koomen , die 
haar  door  de  Goddelyke  Voorzienigheid  beftelt  zyn. 
Men  ziet  daar  menfchen  van  alle  Ouderdom,  Geüagt, 
en  Stand  ; daar  word  geen  onderfchyd  gemaakt  ; een 
jeder  dringt  door  de  groote  duiflerniffe  waarmeede  hy 
omcingelt  is , en  geraakt  eindelyk  aan  dien  bedroefden 
weg , daar  een  blind  eeven  zoo  wel  als  het  allerbelt- 
ziende  menfch , recht  gaat.  Egter  zulke  afbeeldingen 
van  de  Dood,  zyn  maar  voor  de  zwakke  Verilanden 
fchrikkelyk  ; een  wys  Man , word  daardoor  niet  ont- 
roerd , om  dat  hy  dezelve  met  kennis  befchouwt.  Hy 
weet  dat  hy  een  Begin  gehadt  heeft , en  dat  hy  ook  een 
Eind  hebben  moet  ; hy  weet  zelfs , dat  hy  reeds  begon 
te  Sterven  , zoo  draa  hy  het  Licht  van  de  Dag  be- 
gon te  zien.  ' 
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CUNCTOS  MORS  UNA  MANET. 

Pallida  mors  aquo  pulfat  pede  pauperum'  tabernas 
Regumque  turres. 

eequa  tellus 

OJ.  i8.  pauperi  recluditur  i 

Regumque  pueris  ; nec  fatelles  Orci 
Callidum  Promethea 
Revexit  auro  captus , hic  fuperbum 
Tantalum  y atque  Tantali 
Genus  coercet  : hic  levare  fundtmn 
Pauperum  laboribus. 

Vocatus , atque  non  vocatus  audit. 

Dilaceras  crines,  calumque  ululatibus  imples, 
Meeßaque  [anguineis  unguibus  ora  notas: 

Credis  an  exßinBos  huc  pojfe  revertere  Reges  ? 

Flere  obitum , efi  addi  vulnera  vulneribus. 


Lampf. 
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S>cm  fcçnb  nnt*  alle  gleidf). 

©et  (au|f£  auff  uiit  glctcljcit 
©cr  Surften  0cl)lo^  uiiï'  55cö(ct  J^ôtten. 
50iit  glcîcï)cr  éjïacfct  l)iuwcg  et  teiff’t 
©Cé  0tab  ïinb  0c()ufïeté  leifï. 

ift  (in(){et  in  biefem  ^eben/ 

©a^  fiel)  niel)t  mit§’  tem  ^lot  etgeben. 


w 


Rien  de  lï  certain  que  la  Mort. 

Toy  de  qui  la  tête  fe  couvre , 

De  ce  brillant  Met  ail  qui  fait  fuivre  les  Rois  f 
Ne  croy  pas  que  la  Mort  t'exempte  de  fes  loix , 
Elle  frappe  auffifort  à la  porte  du  Louvre, 

Qu'à  celle  du  moindre  Bourgeois. 

99.  De 
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Gy  Vorften  van  doorluchtig  bloed, 
Gy  hebt  wel  reeden  om  te  treuren  ! 

De  Dood  fchopt  met  dezelve  voet 
De  hooge  Poort , en  laage  Deuren. 

Geen  Majefteit  vint  hier  ontzag  ; 
Geen  Armoe  kan  den  Boer  befchutten. 

Het  noodlot  treft , met  eenen  flag  , 
Palleizen,  en  verachte  Hutten. 
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E X P L I e A T I O N. 

VOUS  VOUS  imaginez,  peut-être,  que  celui  que  la 
Mort  a arraché  d'entre  les  bras  de  fa  Femme , aurait 
été  mieux  traité  s'il  eût  pu  produire  contre  fes  violences  les 
vieux  titres  de  fa  NobleJJe,  ou  quelques  marques  de  Dignité. 
Mais  vous  voyez  dans  ce  Tableau  , que  rien  ne  réfifie  à 
cette  audacieufe  rédoutable  ennemie.  Vous  la  voyez  qui 
d'un  coup  de  pied  enfonce  la  porte  d'une  haute  Tour , dans 
laquelle  un  Roi  s'étoit  renfermé  pour  l'éviter.  Elle  commande 
avec  hauteur  à ce  Prince  de  defcendre  ; S parce  qu'il  ne  lui 
obéît  pas  promptement , elle  le  précipité  du  haut  de  la  Tour  en 
bas , elle  confond  cette  Tête  couronnée  , avec  le  Savetier 
qui  avoit  fa  boutique  au  pié  des  murailles  du  Château.  Je 
comprens  que  ces  trijies  exemples  vous  font  de  la  peine,  êj  que 
vous  voudriez  bien  mettre  fin  à cette  promenade  ; mais  il  vaut 
infiniment  mieux  pour  vous , de  vous  accoutumer  de  bonne  heu  ■ 
re  à une  chofe  que  vous  ne  pouvez  éviter.  Il  vaut  mieux  fe 
familiarifer  avec  la  Mort  , pour  effacer  l'horreur  quelle  nous 
donne,  ^ concevoir  un  jufle  mépris  de  la  vie,  qu'elle  ne  nous 
Ote  que  pour  nous  en  donner  une  meilleure. 

Horat.  Lib,  I.  Od.  4. 
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Gy  zult  U,  moogelyk  inbeelden,  dat  die  geene  dewel- 
ke in  het  voogaande  Tafereel,  uit  de  armen  van 
zyn  Vrouw  door  de  Dood  weggerukt  is , niet  zoo  on- 
barmhartig zoude  gehandelt  geweeft  zyn  , indien  hy  de 
oude  Bewyzen  van  zyn  hoogen  Adel,  ofte  eenigeTee- 
kenen  van  Waardigheid  vertoond  hadde.  Maar  neen , 
gy  zult  in  dit  Schildery  zien,  dat  niets  vermoogend  is 
om  deezen  onbefchroomden  en  gevaarlyken  Vyand  te 
doen  wyken.  Ja  gy  ziet , hoe  dezelve  met  een  voet- 
flüot  de  flarke  Deuren  van  eenen  hoogen  Toorn  00- 
pend  , alwaar  een  Koning  zyn  toevlucht  genoomen 
heeft , om  zig  daarvoor  , zoo  hy  meende , veilig  te 
Hellen.  Dezelve  gebied  hem  als  macht  hebbende , dat  hy 
zig  naar  beneden  begeeve  j en  doordien  hy  niet  ftraks 
gehoorzaamt , zoo  word  hy  van  de  hoogte  van  de  Too- 
ren  nedergeftort,  en  zyn  gekroont  Hooft  met  het  gee- 
ne van  den  Schoenlapper  , die  by  de  muure  van  dien 
Tooren  zyn  Winkeltje  hadde , vermengt.  Ik  denk  wel 
dat  deeze droevige voorflellingen  uniet  aangenaam  zyn, 
ende  dat  gy  deezen  fchouwplaats  geerne  verlaaten  zoude: 
maar  het  is  duizendmaal  beeter  voor  u , dat  gy  u vroeg- 
tyds  gewoon  maakt  een  noodlot  te  betrachten  , dat  gy 
doch  niet  ontgaan  kondt.  Het  is  raadzaam  dat  men  zig 
met  de  Dood  bekent  maakt , op  dat  men  geen  affchuw 
meer  voor  hem  , maar  veelmeer  eene  billyke  verach- 
ting voor  het  tydelyke  Leeven  hebbe , het  welke  ons 
door  de  Dood  maar  desweegen  ontnoomen  word , om 
ons  een  ander  te  doen  genieten , dat  veel  beeter  als  het 
eerfte  is. 
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COMMUNIS  AD  LETHUM  VIA. 

Lih.  2.  Charontis  unda  fcîlicet  omnibus 

Qutcumque  terra  munere  vefcimur^ 

‘Enaviganda , ßve  Reges , 

Sive  inopes  erimus  coloni. 

Ovid.  ad  Fata  manent  omnes  ^ omnes  expeStat  avarus 
Liviam,  Portitor , ^ turbce  vix  fatis  una  ratis. 

Tendimus  huc  omnes  ^ metam  properamus  ad  unaîn; 
Omnia  fub  leges  mors  vocat  atra  fuas. 

^c.  l.  I.  Moriendum  ell:  omnibus  ; eftque  finis  miferiæ 
Tuf.  ?«•  in  morte. 


QîBeg  juin  i|î  afim  ^cmciit. 


in  bcin  bunfcln 

S)aliurc()  nur  gc^’n  aii§  tiefem  icbcri/ 
.Çidit  afïcn  Côîcnfcl)cn-fintcrn  ter 
©ic  0c^u(tcn  / tic  tviv  infiffcn  geten. 
.^cin'93îcnfcl(i  ift  frei)  ton  tiefem 
2(uc^  ift  fein  antrer  QtBeg  jn  finten/ 
tiefer  / n>e(c()cr  afijeit  teil  / 
tînt  nicmant  / niemant  ta^inten. 


Le  chemin  de  Ja  Mort  eft  commun  à tous. 
Naiffons  ou.  Bergers  ou  Monarques , 

Quant  le  fort  a marqué  nôtre  dernier  moment  ^ 

Nous  tombons  indifféremment  ^ 

Sous  la  main  fanglante  des  Parques. 

Nous  defeendons  aux  trißes  bords 
Où  commande  un  Nocher  avare  ; 

Et  payons  le  tribut  barbare. 

Que  Pluton  exige  des  morts. 

100.  Het 


Een  Koning  heeft  geen  meerder  recht  ^ 
De  Dood,  dien  Grootvorft,  te  gebieden. 
Als  Onderdaan  of  minfte  Knecht , 

Noch  de  oude  Karons  Boot  te  ontvlieden. 
Wat  onder  wyft  deeze  oo  ver  vaart? 

Zy  leerd  Rechtvaardigheid  betrachten  ; 

Naardien  de  menfch,  hoe  wyd  vermaart, 
Zyn  Sterfuur  zeeker  moet  verwachten. 


100.  Het  Sterven  is  gejneen. 
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EXPLICATION. 

• 

IL  femble  que  le  Peintre  a voulu  épuîfer  tout  fon  art  S tou- 
te fon  imagination  fur  la  matière  de  la  Mort , tant  il  fe 
plaît  à nous  la  repréjenter , fous  differentes  idées.  Voici  un 
Tableau,  dont  fon  Poëte  favori  lui  a fait  naitre  l'idée.  Cefl 
ce  paffage  fatal,  qui  fait  peur  aux  plus  hardis,  où  les 
Rois  perdent  leur  Souveraineté , ^ font  confondus  avec  leurs 
Sujets.  Celui  que  vous  voyez  entrer  dans  la  barque  à Caron , 
^ païer  d'un  air  fort  trijte  les  arrerages  de  fa  Mortalité,  eß 
fuivi  d'un  nombre  infini  d'autres  Mortels , riches  £ƒ  pauvres , 
jeunes  ^ vieux , doéles  éPP  ignorans;  qui  par  differens  che- 
mins fe  font  rendus  à ce  rivage  ténébreux,  où  toutes  les  Con- 
ditions font  égales.  Irus  3^  paroît  auffi  riche  que  le  fameux 
Roi  de  Lydie  : Alexandre  é?  Darius  y font  également  fou- 
rnis, n'aiant  plus  de  terres  à partager  fe  rient  également 
de  leurs  Conquêtes  ^ de  leurs  pertes.  Ferdinand  Gufta- 
ve  , s'étant  dépouillez  des  fentimens  qui  ont  caufé  leur  ani- 
mofiîé , voudroient  bien  pouvoir  apprendre  à leurs  Succeffeurs , 
que  de  toutes  les  folies , la  plus  grande  efi  celle  de  s'expofer  au 
fer  êâ  au  feu , pour  conquérir  des  chofes  qu'on  efi  contraint 
d’abandonner , avant  même  que  de  tés  avoir  poffedées. 
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Het  fchynt  dat  onze  Schilder,  zyn  geheele  Kunfl, 
en  zyn  Inbeeldingskragt  heeft  willen  uitputten , om 
ons  alle  moogelyke  Voorflellingen  betreffende  dè  Dood 
te  leeveren.  Ziet  hier  wederom  een  Tafereel,  waarvan  hy 
de  Gedachte  gefchept  hééft  by  den  Poet , die  zyn  lieffte 
Leermeefter  is.  Het  betreft  dien  afgryzelyken  Oover- 
gang , voor  dewelke  de  moedigde  menfchen  een  fchrik 
hebben,  waardoor  de  Köningen  haar  Heerfchappy  ver- 
liezen, en  met  haar  Onderdaanen  zonder  onderfchyd 
vermengt  worden.  De  Vorft , dewelke  gy  hier  béfchouwt, 
en  die  met  Zoo  een  droevig  gelaat  het  agterllal  van . 
zyne  Sterfelykheid  betaalt , is  gevolgt  van  een  onnoe- 
melyke  meenigte  van  Stervelingen  , zoo  wel  ryke  als 
armen,  jonge  en  ouden  , geleerde  en  onweetende  , zy 
zyn  alle  te  zaamen,döor  verfchyde  weegen,aan  deezen 
duifteren  Oever  gekoomen  , waar  geen  onderfchyd  van 
ftand  gemaakt  word  : Irus  fchynt  daar  eeven  zoo  ryk 
als  de  beroemde  Koning  van  Lydien  : Æexander  en  Da- 
rius  zyn  beide  onderdaanig,  den  eene  zoo  wel  als  den 
andere  ; en  doordien  haar  geene  Landen  meer  te  deèlen 
oovergebleeven  zyn  ,zoo  belagchen  zy  het  geene  zy  ge- 
wonnen ofte  verboren  hebben.  Ferdinand  en  Gußavus , 
doordien  zy  die  hertstogten  afgelegt  hebben , dewelke 
haare  vyandfchap  veroorzaakten,  wenfchen  dat  zy  aan 
haare  nazaaten  konden  laaten  weeten , dat  van  alle  zottig- 
heeden  die  men  begaan  kan , de  grootfle  is , wanneer  men 
zig  aan  het  gevaar  van  het  Moord^geweer  of  van  het  Vuur 
blootftelt , om  zoodaanige  dingen  te  gewinnen  , die 
men  dog  genootzaakt  is  te  verlaaten , ja  zelfs  eer  dat  men 
het  genot  daarvan  met  eenig  genoegen  gehad  heeft. 
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INEXORABILE  FATUM. 

4'  Cùm  femel  occideris , ^ de  te  fplendida  Minos . 
Oii.  7.  Fecerit  arbitria: 

Non,  Torquate  J genus,  non  te  facundia , non  te 
■ Refiituet  pietas. 

Cunäa  manus  amdas  fugient  hceredis , amico 
Quae  dederis  animo. 

Infernis  neque  enim  tenebris  Diana  pudicum 
Liberat  Hippolytum. 

ytfg-  to.Deßne  fata  Detim  fieSti  fperare  precando. 

Ænetd.  cuique  dies  ; breve  ^ irreparabile  tempus. 


cSs 


5)er  "Hoti  ifi 

9)îunï>/  fccr  taufenî)  ïSBaffeit 
©etâmpfet  îsurcï) 

Jlati  gegen  einen  '2:o^  nicl)té  fd)affen  / 

5)en  ^ie(fm0  fctefce 

5)ie  @onne  fâUt  nnt>  jîeiget  u^ieteti 

@e{)’n  aber  irtr  nur  cinniat  nicber  / 

00  irerben  trir  ntci)t  tt>iefceebracijt/ 

3a  fct)(affen  ewig  eine  £riadf;t. 


La  Mort  efl:  inexorable. 

4 *-1 


/ 


Ce  fameux  Orateur,  dont  lefuijfant  df cours 
Ufurpa  fans  effort,  l'Empire  de  la  Grece  i 
Manqua  d'éloquence  ^ d'adreffe , 

Quand  la  Mort  vint  trencher  le  filet  de  fes  jours. 
Cent  Rois  pleins  de  cœur  de  gloire. 

Ont  perdu  la  clarté  des  deux; 

Et  le  devot  Louis  , qui  fut  fi  cher  aux  Dieux, 

Ne  vit  plus  qu'en  notre  memoire. 

lor.  Hst 
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10 1.  Het  Noodlot  is  onverUddelyh 

Dewyl  de  Schaar,  in  Klothós  hand, 

De  Draad  des  Leevens  af  wil  kerven , 

[Want  de  allergrootften  van  het  Land 
Zyn  zelf  gebooren  , om  te  fterven  ] , 

Gebruik,  hiertuflchen , ’sWeerelds  Goed, 
Tot  uw  vermaak  en  vreugd,  met  maaten. 
Eer  gy  u , vol  druks,  bereiden  moet. 

Om  ’t  zelve  een  Quiflgoed  naa  te  laaten. 
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1 EXPLICATION. 


Le  Peintre , fâchant  l'horreur  que  nous  avons  de  la  Mort , 
a crû  ne  pouvoir  infifler  trop  long-îems , pour  bien  im- 
primer dans  notre  efprit  cette  importante  vérité , qu'il  ny  a 
•Jonne  exemt  de  la  nécejjïté  de  mourir.  Cet  homme , que  vous 
votez  étendu  Mort  fur  fon  lit,  ferait  encore  dans  l’état  de 
grandeur  où  le  Monde  l’a  vit , fi  la  Pieté , l’Eloquence , ^ la 
Noblejfe  pouvaient  délivrer  quelqu’un  d’entre  les  mains  de  cet- 
te înéxorable  ennemie.  Mais  foyez  éloquens  ou  idiots.  Em- 
pereurs ou  Bergers , jeunes  ou  vieux , il  faut  rendre  à la  Na- 
ture ce  quelle  vous  a prêté.  Il  faut  retourner , d’où,  vous 
êtes  venus  : abandonner  les  Biens  dont  vous  n'avez  été  que  les 
depofitaires  : fe  dépouiller  de  la  pourpre,  defeendre  de  dejfus 
les  Fleurs  de  lis  ; devenir  Soliciteurs  timides , après  avoir  été 
Juges  fouveraîns , ^ peut-être  juges  corrompus.  Enfin , toute 
la  différence  qui  fe  rencontre  dans  nôtre  fort , ne  confifie  quen 
quelque  peu  dé  marbre  ou  de  bronze  , que  nos  SucceJJeurs  font 
métré  en  œuvre , £5*  qui  nous  prouvent  encore  mieux  l’infirmi- 
té de  la  condition  des  hommes. 
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^ “PVE  Schilder,  kennende  den  Affchuw  die  wy  voor  de 
^ JL/  Dood  hebben , heeft  gedacht  dat  hy  niet  te  veel  ^ 
^ daarvan  fpreeken  konde  , om  ons  als  eene  hooftzaake*  ^ 
lyke  waarheid  in  het  Verftand  te  drukken  , dat  een  je-  ^ 
^ der  zig  tot  dit  Noodlot  bereiden  moet.  Die  Man , de-  ^ 
^ welke  gy  op  zyn  'Bed  ziet  dood  leggen  , zoude  nog  A 
^ teegenwoordig  in  den  ftaat  van  Waardigheid  zyn  , 


waarin  men  hem  in  de  Weereld  gezien  heeft,  indien 


6Tp  de  Vroomigheid,  de  Welfpreekendheid  en  den  Adel  ^ 
^ jemand  voor  deezen  onverbiddelyken  Dwingeland  be-  ^ 
^ fchutten  konden.  Men  mag  alzoo  zyn  wat  men  wil, 

^ Welfpreekend , ofte  Onweetend,  Keizer  ofte  Veehoe- 
^ der , Jong  ofte  Oud , men  moet  aan  de  Natuur  alles  ^ 
^ terug  geeven , wat  men  daarvan  ontleend  heeft  ; men  ^ 
cfe  moet  weederkeeren  daar  men  vandaan  gekoomen  is,  35 
^ die  Goederen  verlaaten  dewelke  ons  maaraanvertrouwd  ^ 
^ waaren  , de  koftelyke  Kleederen  uittrekken  , en  van  g 
^ den  Koninglyke  Zetel  aftreeden,  ja  ootmoedige  Sollici-  ^ 
^ tanten  worden , naar  dat  men  een  opperfle  en  mooge-  ^ 
^ lyk  onrechtvaardige  Rechter  geweeft 'is.  Kort-om,het  ^ 
^ geheel  onderfchyd  dat  zig  by  den  een  of  den  anderen  ^ 
^ laat  vinden,  is  een  ftuk  Marmer  ofte  Metaal,  dat  de  ^ 
^ Naazaaten  uithouwen  ; hetgeen  noch  meer  de  zwak-  ^ 
^ heid  van  de  menfchelvke  hoedaanigheeden  te.  kennen  ^ 
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NIL  ALIUD  AC  UMBRA  ATQUE  FLA- 
TUS  EST  HOMO. 

Lib.  4.  Damna  quidem  celeres  reparant  caleßia  Lunce  : 

7,  jYijj  dicimus  , 

Quo  pius  Æneas ^ quh  Tullus  dives  ^ S Ancus, 
Pulvis  umbra  fumus. 

Quis  feit , an  adjiciant  hodiernæ  craßina  fummee 
Tempora  DI  fuperi  ? 

Lamp/.  £cce  fumus  pulvis , fumus  ecce  miferrima  tellus  , 

Et  noßri fugiunt , ut  levis  aura,  dies. 

Solvimur  ut  nebula , fur  gens  ut  in  a'éra  fumus , 

Et  veluti  folvi  foie  pruina  filet. 

Carpimur , ut  ßipula  rapido  cßrpuntur  ab  igne  ; . 

Nil  nifi  vivendo  fomnus  S umbra  fumus. 

Unde  igitur  faßus , venit  unde  fuperbia  nobis  ? 
Quos  fatum,  prater  tot  mala,  triße  rapit. 

QBir  fci)nb  nut*  0tau6  unt) 

ïDte  0ortn’  / ergan^’t  auc^  tnictcr. 

S>cin  fein  gcBorgte^  Uecf)ti 
QBann  abet  ï)cin  Ucc()t  einfï  âc()£  nieter/ 

00  fomt’^  nie  tnieter  ju  @e^c^t 

S)ann  gcbTrw/  CÖIenfcl)/  nut  muff  jur  (Jrten/ 

©aï)er  tn  bmnien/  tnieter  inerten. 


L’Homme  n’eft  rien  qu’un  peu  de  boue. 

Tombeaux  de  Jafic,  vafes  précieux  y 
Ce  que  vous  offrez  à nos  yeux  : 

Ces  Cefars  6?  ces  Alexandres , 

Qui  font  nos  plus  riches  tref  or  s; 

Que  font -ils  quun  reße  des  cendres. 

Que  la  flamme  a fait  de  leurs  corps? 


102.  De 


mi 


102.  ‘ De  Menfch  is  maar  een  Schaaduw. 


Der  Menfchen  heerlykheid , op  ’t  beft , 
Van  ydelheit  aaneen  geweeven, 

Wat  leevertze  ons  op  ’t  allerleft? 

Een  Bobbel , van  den  Wind  gedreeven , 

Of  Schaaduw , die  geen  plaats  beflaat  ; 
Een  ftinkent  Aas  voor  Mot  en  Wormen. 

Wat  vordert  aardfchen  toeverlaat, 
Wanneer  de  Dood  ons  komt  beftormen  ? 


E X- 


4o8  emblemata 

EXPLICATION. 

SI  i'obfcurité  de  cette  Voute  , vous  permet  de  remarquer  ce 
qu’elle  renferme,  vous  n y verrez  que  les  Vaifèaux,  où 
font  confervez  les  trifles  refies  des  Flammes  du  Tems.  Li- 
fez  les  titres  pompeux  qui  font  gravez  en  bronze  au-dejfus  de 

prendront  que  lïs  plus  grands  Monarques  des  Siée  les  pafjez , ne 
font  plus  qu’un  peu  de  pouffiere.  Ils  ont  été  Conquérant , ils 
ont  été  Maîtres  des  Nations  : ils  ont  été  adorez  des  hommes  ; 
mais  tout  cela  nous  dit  en  même  tems  qu'ils  ne  font  plus.  Vo- 
yez ce  petit  Vaiffe  au  de  Verre,  il  contient  les  Cendres  de  la 
plus  parfaite  Beauté  de  fin  Siede  ; toutes  les  grâces  , tous  les 
charmes , tout  y efi  renfermé.  Songez  que  les  Beautez , dont 
vous  êtes  idolâtre , auront  un  defiin  ferriblable , ^ vous  aurez 
honte  de  la  fervitude  où  vous  êtes  qfjùjettis.  Enfin  , que  la 
vue  de  vôtre  néant  vous  humilie  ; que  l'état  où  vous  voyez 
que  font  réduits  ces  Corps  mortels , vous  oblige  à travailler  fe- 
rieufement  à en  acquérir  un  qui  foit  immortel. 
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Tndien  de  duiflerheid  van  dit  Gewulfzel  u toelaat , 
J-  dat  gy  onderfcheiden  kunt  wat  daarin  voorgeltelt  is , 
ZOO  ZLik  gy  dog  anders  niet  zien  als  de  vaaten , waarin 
de  droevige  óverblyfzels  van  het  gunt  het  Vuur  en  de 
Tyd  noch  verfchoont  hebben.  Leeft  eens  de  prachtige 
Ty telen,  die  op  het  Metaal  gegraveert  ftpn,  booven 
die  Potten  van  Agaath , Lapis , ofte  Kriftal  ; gy  zult 
daaruit  leeren  dat  de  grootfte  Vorften  van  de  voor- 
gaande Eeuwen  , nu  niets  meer  als  een  wynig  Afch 
zyn.  Zy  waaren  groote  Ooverwinnaaren , en  Beheer- 
fchers  van  veele  Volkeren  ; zy  wierden  van  de  men- 
fchen  aangebeeden  ; maar  eeven  deeze  Gefchiedenis 
geeft  te  kennen  dat  zy  nu  niets  meer  zyn.  Befchouwt 
die  klyne  Pot  van  Glas  ; in  dezelve  is  de  Afch  van  de 
vermaardfte  Schoonheid  bewaart  1 alle  haar  uitneemen- 
de  Bevalligheeden  zyn  daarin  beflooten.  Denkt  dan, 
dat  die  fraayheeden , daarvan  gy  nu  zoo  zeer  ingenoo- 
menzyt,  eeven  dit  Noodlot  zullen  ondergaan,  en  dat 
gy  het  berouwen  zult , indien  gy  een  flaaf  daar- 
van geweeft  zyt.  Met  een  woord , laat  het  betragten 
van  uw  nietig  weezen  u tot  ootmoedigheid  brengen, 
en  laat  de  ftaat  waarin  gy  die  verftorvene  Lighaamen 
ziet,  u zoo  beweegen,  dat  gy  voortaan  ernftelyk  ar- 
beid om  tot  een  ftaat  van  Geluk  te  geraaken , die  eeu- 
wig duuren  zal. 
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MORS  ULTIMA  LINEA  RERUM  EST. 

ZJb.  I.  Pofl  labores,  artium  Rudia,  dignitates,  opes, 
epiß.  flagella,  dolores,  aliaque  mala,  vitam 

fugacem  exercitantia  ; fola  Virtus  manet  fuperftes. 
Feß  obitum  benefacta  manent , aternaque  Virtus 
Non  metuit , Stygiis  ne  rapiatur  aquis. 

Prapert.  non  ingenio' quceßtum  nomen  ab  cem 
3*  Excedet,  ingenio  flat  fine  morte  decus. 

Lfb.  s.  Non  omnis  moriar , multaque  pars  7nei 
Od.  30.  Vitabit  Libitinam. 

Sit  modus  lajfo  maris  , viarum , 

Militiæque. 

(5itïe.a0ct‘ 

iff  aller 

‘2(lll)ier  gilt’  -Çerr  unt  Änccl)t  gleich  biel. 

.Çiier  unrb  ter  QSelt  iauf  ange^alten , 
éann  iveiter  ^at  fie  picl)t^  ju  fcbalten. 

©ie  ‘itiigent  gc()’t  allein  nur  ferner/ 

Hut  fennt  ten  fcl)ibar|en  ^fèrtner  niclft/ 

Qlect)  ten  berfïucl)ten  .^iMlen-.Kdrner. 

^ ©o  ei;lt  fte  ju  tem  maren  £ie(()t. 

^ La  Mort  eft:  la  fin  dé  toutes  chofes.. 

S'en  eflfait;.  Tout  efl  confommé. 

' Voici  l' achèvement  des  chojes  : 

^ Mon!  il  faut  que  tu  te  repofes, 

f”  S Et  brifes  pour  jamais  ton  dard  envenimé. 

3 Mais , 0 qiCen  un  moment  ta  fortune  efl  changée  l 

^ Tu  cedes  à ton  tour  à ta  fatalité', 

^ Et  la  Nature  humaine  heureufement  vengée , 

^ S’élève  par  ta  snort  à rimmortalité» 

^ 103.  Ds 


Ii  O R A T I A N A.  4” 


103.  De  Dood  îs  het  Eind, 

O Dood  ! zoo  wel  een  troofl,  als  fchrik! 

Hoe  weinig  menfchen  overweegen, 

Dat  aan  deeze  uiterfle  oogenblik 
Het  aile  en  eeuwige  is  geleegen  1 

Staa buiten  Rykdom,  Eere  en  Staat: 

De  Dood  zal  dat  gefnor  verdryven. 

Wat  in  de  Weereld  leeft,  vergaat; 

Maar  Deugd  alleen  zal  eeuwig  blyven. 
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EXPLICATION. 

PursQ.UE  la  Mort  efl  la  borne  ^ la  fin  de  toutes  chofes^ 
il  efl  jufle  aujfl  quelle  la  foît  de  nos  entretiens  ^ de  nos 
réflexions.  Arrêtons  nous  donc , puifqu’elle  nous  arrête  : elle 
a droit  bien  plus  juflement  ^w’Hercule,  de  graver  fur  les  Co- 
lomnes  qui  font  peintes  dans  ce  Tableau^  le  Non  plus  Ultra. 
Vous  voyez  aujjî  que  tout  demeure-là.  Ces  Couronnes,  ces 
Tiares . ces  autres  marques  d'autorité , font  mêlées  avec 
les  Menotes  S les  B'ouêts , qui  font  le  partage  des  Efclaves  ; 
pour  nous  dire  qu' étant  arrivez  à ce  point- là,  il  fe  fait  un  mé- 
lange de  toutes  chofes.  Les  qualitez  y font  confondues  ; les 
dons  de^  la  Nature  s'y  perdent  avec  ceux  de  la  Fortune.  Mais 
difons  à la  gloire  de  la  Vertu , quelle  s'élève  au-deffiis  de  ces 
bornes  fatales  ; que  comme  elle  tire  fin  Origine  du  Ciel, 
où  la  Mort  n'étend  pas  fin  Empire , elle  triomphe  aujjl  de  cet- 
te Viêtorieufe  infilente , êfl  lui  fait  voir  qu'il  n'y  a que  la  moin- 
dre partie  de  l'homme,  qui  foit  foumifi  à fa  tirannie.^ 

Horat.  Lib.  III.  Od.  30^ 
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VERKLÄR  IN  G. 

Dewyl  de  Dood  het  uiterfle  en  het  laatlle  Eind 
van  alle  zaaken  is,  zoo  is  het  billyk  dat  hy  ook 
zulks  van  onze  t’zaamenfpraaken  ofte  van  onze  Betrag- 
tingen  zy.  Laat  ons  alzoo  ftille  ftaan,  dewyl  hy  ons 
ftaakt;  hy  heeft  veel  eer  als  Hercules  het  recht,  dat  hy 
op  de  Zuilen  fchryft  non  plus  ultra , ofte  niet  verder , door- 
dien ook  niemant  deeze  Wet  oovertreeden  kan.  De 
Kroonen,  de  Biflchops  Mutzen,  en  de  andere  teeke- 
nen  van  Waardigheid,  zyn  vermengt  met  de  Kluiflers 
en  met  de  Roeden,  waarmeede  de  Slaaven  bedeelt  wor- 
den. Dit  beduit , dat  zoo  draa  men  tot  zyn  Einde  ge- 
raakt, alle  deeze  dingen  niet  meer  eenig  onderfchyd 
onder  de  menfchen  maaken  : de  Gaaven  van  de  Natuur 
verliezen  zig  aldaar  te  gelyk  met  die  van  de  Fortuyn.- 
Egter  moet  een  jeder  tot  Lof  van  de  Deugd  bekennen , 
dat  dezelve  dit  ongelukkig  Noodlot  overleeft  jende, dat 
alzoo  zy  uit  den  Heemel  oorfpronkelyk  is , alwaar  de 
Dood  geen  macht  heeft , zy  over  deeze  niets  verfchoo- 
nende  Overwinnaar  zeegepraald  , hem  alleen  het  ge- 
ringfte  deel  van  den  menfch  ooverlaatende , om  het  te 
verwoeftenk 


LES  MAXIMES  MORALES 

Qui  font  le  Sujet  des  103.  Tableaux  contenus  dans  ce  Livre. 
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I T ^ Nature  commence,  l’Educa- 
tion  achève.  - 2. 
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31  La  Tempérance  eß  te  Souverain— 

——  (Jura  ucueve.  . • bien.  i , 122, 

3 V Education  furmonte  ta  Nature.  6.  32  Qui  aime faConditioneß  heureux. <126. 
2 - - - - peut  tout.  . . lo.  La  Nte  des  Champs , eß  ta  Nie  des 


4 La  V'irtu  pré/uppofe  ta  pureté  de 

l’Ame.  . . . 14. 

5 Fuir  te  Vice,  c’eßfuivr»  ta  Vertu.  18. 

6 La  Vertu  préfuppofe  l’Aâion.  , 22, 

7 Qui  ne  commence  jamais  , ne  /aurait 
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34  La  Vie  cachée  efi  ta  meilleure.  134, 

35  Les  Excis  delà  Bouche  font  la  Mort 

de  l’Ame.  . . 138. 

36  Qui  achette  les  Voluptés,  acbette  le 

Repentir.  . . 142. 

37  II  n’y  a point  de  Crime  fans  Cbâti- 
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‘ . 222. 

57  L’ Avare  meurt  comme  U a vécu.  226. 

5 8 La 


LES  MAXIMES  MORALES.  415 


N°.  Pâg. 

58  La  Maltet  dtl'Avart  vit  apr  h fa  Mort. 

230, 

59  Les  Richtjfet  font  bonnes  aux  Bons.  234. 
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tion. . . 246. 
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330» 
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101  Het  Noodlot  is  onverbiddelyk.  403. 

102  De  Menlch  is  maar  een  Schaaduw. 
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51  Anxia  Divitiarum  Cura.  . 2o2. 

52  Avaritia  Malum.  . 206. 

53  Nibil  Auri  Cupidnm  refranat.  210. 
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34. 
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10  QBer  eiu  fajïer  lueitet/  fattt  rft 

tu  eiu  untere.  . 38. 

11  5>ie  STlrttur  te^erfdjet  uufère 

?3egierteu.  . . 42. 

12  Uutermeifuug  terteffert  atteiaf 

ter.  . . 46. 

13  QBci§f)eit  t|î  teé  £eteu^  befte 

iHicï)tfci)ur.  . . 50* 

14  3)ie  SBeig^cit  ifl  ôteratt  ju 

. . 54- 

15  0orgejutjerfi(rta0@emftt^.58. 

10  £ic6e  jur  Jugent.  . 62. 

17  @ttt  «deiu  teuuet  feiueu  rteru. 

66. 

18  2tti(|)t0 
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18  óBct  ^Bcrmcgcn.  . 70. 

19  S)ie  ©ottlo^^cit  ertvecfet  aÜcé 

ü6ct.  . - 74- 

20  Çin  25p§tt)id[)t  ftratft  ten  au» 

tem.  . . - 78. 

21  (Jinmenfcl;  iftte^antem  ©otf. 

82. 

22  S)cr  OBa^e.  86. 

23  @{cicï)cr  QBiUe  / giebt  tic  befte 

^reuntfctafft.  » 90. 

24  Çile  mit  Omette.  . 94. 

25  QÎBabre  ^reuntfct^atft  fte{)et  auf 

feinen  DTut^en.  98. 

26  ^rennten  ^c^tcr  fet)n  feine  'Sdy- 

ter.  . . 102. 

^7  juter  ten  5Sa(fen  au^  tcU 

nein  2fiige.  . io6. 

28  QBcr  fcbttcigt  / ()at  niette  ju  ter* 

antnwten.  . . iio. 

29  OJîifgônff  iff  eine  groflè  0nat. 

114. 

30  Q33er  fïct)  mit  menigen  tergenû» 

gct/ ift  balt  terforgt.  . 118. 

31  3)îâ§igteit  ift  ta^  l>bcl;fle  @ut^. 

122, 

32  QBer  tergnôgt  ïfti  ter  ift  glucf» 

felig.  . . 126. 

33  Mauren  leben  glôcffcliger  alé 

îÇurffen.  . . 130. 

34  Q33cr  einfam  lebt  / lebt  mo^l.  134. 

35  ® ein  ein/ QBiê  auf.  . 138. 

36  ,%xif  QîBollufî  fefgt  9^ene.  142. 

37  ^0  0ônte  ijt/  ta  ift  0traffe.' 

146. 

38  2>cr0nnterijt  ein  jïeter^ienft» 

fnecl)t.  . . 150. 

39  S>er  ©ettlofe  i^ânfet  ein  iafter 

ôber  taé  antere.  . 154. 


(5  J5  5H 
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40  X)er  iff  reicl;/  ter  nicl;t^  begel)rî. 

158, 

41  ^totte^-^urebt.  . 162. 

42  îîurnl)e  tcé  ©emutl)^.  . 166. 

43  Stiemant  ot)nc  0prge.  . 170. 

44  *2Ba^  l)ilfft  ^Tiigent  el)ne  @elt. 

T 74» 

45  ‘îlrmut^  terfaufft  iljre  ^ret)» 

^eit  uin^  25rett.  ,.  178. 

46  @elt  ^erfcl^et  über  alle^.  . 182. 

47  âiebt  alle^.  '.  x86. 

48  @elt-gei|  ifî  ter  (J^rbar^cit 

^eint.  . . 190. 

49  cé  @ett  regnet/  tö  ift  fein 

5)acl)  ju  tiebte.  . 194. 

50  Çin  Tiff  bleibt  ein  Tiff/  ttan  ec 
fl)on  eine  gftltcne  jtron  trüge. 

198. 

51  QBer  tiel@fttl)er  ^att/  l)aô  aiic(i 

ticl  0ergcn.  . 202. 

52  £>er  (Seitj  ijî  tie  n>ttr|el  aüe^ 

óbefó.  . . 206. 

53  S)er  @ei|ige  febenet  feine  @e» 

fal)r.  . . 210. 

54  ift  nimmer  jju  (5r« 

fâttigen.  . . 214. 

55  — . . — ||| 

neé  eigenen  @utbé.  . 218. 

56  .^cin  Cafter  allein.  . 222. 

57  0terben  rfî  ta^  befte  tag  ein 
0ei|balg  tl)un  tan.  . 226. 

58  3!)eg  ©cièeg  ^06l)eit  jeigt  ftef; 

ond)  nacl)  tem  ^ote.  . 230. 

59  9vcicl;tl)umift  ten@ntbengutb. 

^ 234. 

60  ijinen  freigebigen  menfcl;en  batf 

feterman  lieb.  . 238. 

61  !8iel  Äbpfe/  ticl  0inne.  242. 

Ggg  2 62  $riie» 
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62  ölicmcinï)  tcrgnfigct  fïv1;  mit  fci» 

nein  0tanï).  . 246. 

63  Ä ^ef)lcï  i()a6cn  i^ten 

mantel.  . . 250. 

64  0ucl;e  ï)ie  9tn^e  in  tir  felbfien. 

254. 

65  ©elafjtt^cit  6rinât  9lit^e.  258. 

66  SOïufftggang  ift  allee  laftcm  am 

fang.  . • 262. 

67  Qßer  'STugent  liebet/  acl)tet  ta^ 

fibrige  nichts?.  • 266. 

68  ïDee  QBeife  ifï  aü^jeit  fret;.  270. 

69  èer  ®eife  bleibet  nnbemeglicl;. 

274. 

70  îînfcbtîlt  ifï  liberali  ftcl;er.  278- 

71  @cbnlt  überivintet  alleé.  282. 

72  S)aé  bbfc  ©etvijfen  rnl;et  nicl)t. 

286. 

73  9leel;t  / fel^eue  niemanb. 

290. 

74  ^ngenb  ibcrb  gcfrbnet.  . 294, 

75  Q5clal)rtl)eit  macl;t  nnfterblicl;. 
7 6 ^tigenb  bergel)et  nicl)t.  . 30^* 

77  ^tuf  Tlrbeit  muf  aucl;0rge|lict;» 

feit  folgen.  . • 30^* 

78  7tlleé  l)at  feine  ;5eit.  . 310- 

79  ïDer  Q®ein  ©tarci^etbeé  <3Beifcn 

J^er^.  . . 314- 

80  7tlleé  JU  rechter  jeit.  . 318. 

81  Jugent  fat  allejeit ïdeiber.  322. 

82  S^er  Sfleib  hbret  nicl;t  auf/  afó 

mit  bem  ^ob.  . 3^^ 

88  'J^ugenb  beracl;tet  alleé  eitel 

ift.  - • 33Q* 

S4  2fli(t)t^  [<? 

334^ 
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S-s'  Sie  berdnberen  ftcl;. 

338.. 

86  @cl;icbe  bieb  in  bie  3ett.  342. 

87  Ser  Q33eifc  w>ünfcl)t  bie  bergan* 
gene  3eit  nicht  tvieber.  . 346. 

88  91jcl;té  ift  fióchtiger  al0  bi§  ^e*. 

ben.  . . 350. 

89  (50  ift  alleé  (5itel.  . 354. 

^ 90  Sa0  (5nbe  bebenben  / ifï  bie  befte 

QlBeifbeit.  . . • 358. 

91  Sa0  filter  |at  bielcrlei;  nn|cn. 

362. 

92  (50  ift  genug  ba0  ein  îeber  Sag 
feine  eigne  $>lage  habe.  . 366. 

93  Ser  Sob  h^tfehet  über  atle0. 

370- 

94  iaft  nn0  alfo  leben/  baf  unr 
ben  Sob  nicht  furchten.  . 374» 

95  Sie  2(lten  foUen  an  nicht0  / al0 
anbenSob/  gebenden.,  . 378. 

96  Ser  Sob  bommt  / eh’ibir0  bcr* 

mei;nen.  . . 382* 

97  Ser  Sob  beraubet  nn0  aller  bim 

ge.  . . 38(5‘ 

98  Sie  Btit  ifl  unibicberbringlich. 

390. 

99  Sem  Sob  fet;n  tbir  ade  gleich- 

394> 

100  Ser  SBeg  jum  Sebe  ift  allen 

gemein.  . • 39^ 

10 1 Ser  Sob  ifï  unerbittlich- 

402. 

102  QBir  fet;tt  nur '©taub  unb 

Tlfche.  . - 40^- 

103  Ser  Sob  ifï  ba0  (5nbe'  ader 

Singe.  . « 410* 
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